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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Гл ава 1 

ЗООМАГАЗИН 

·После того как Блоссом бросил свой цирк на произ­
вол судьбы и Джану Дулиттлу пришлось всерьез взяться 

за ведение дел, доктора пригласили на гастроли в Лон­

дон. Хозяева самых больших увеселительных садов хоте­
ли, чтобы у них выступила знаменитая ~паптомима из 

Паддлеби•. 
Но касса цирка бьmа пуста, Блоссом УJ<рал все, что за­

работал цирк в Манчестере, и пришлось друзьям высту­

пать в маленьких городках, чтобы расплатиться с долга­
ми и собрать денег на дорогу до Лондона. ' 

Вся цирковая труппа состояла теперь из Мэтыоза 

Магга, который вел представление и объявлял номера, 

силача Геракла, поднимавшего тяжести на потеху публи­
ке, акробатов братьев Пинто и клоуна Хоупа. Теодора, 

жена Мэтьюза Магга, шила костюмы -и готовила еду. 
Кроме них доктор пригласил нового смотрителя зверин­
ца. Это был толстый добродушный мужчина средних лет. 

Звали его Фредом. 
Зверинец бьm небольшой. В нем остались лев, лео­

пард, слон и американский опоссум, :которого раньше 

Блоссом выдавал за кровожадного хищника харри-гарри. 

Но гвоздем программы бъm конечно же двуглавый афри­
канский зверь тяни-толкай. 

Они ездили из города в город в ярко раскрашенных 

фургонах, на которых хрупными буквами бьmо написа-

110:. ЦИРК ДОКТОРА ДУЛИТТЛА. Вместе с доктором в 
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фургоне путешествовали его друзья: пес О'Скалли, поро­
сенок Хрюкки, сова Бу-Бу, утка Крякки и белая мышь. 

Времена для цирка настали нелегкие, поэтому бьшо 

даже хорошо, что труппа оказалась такой маленькой, 

иначе трудно бьvю бы заработать на пропитание. 
Артисты не получали жалованья, а делили прибьшь -

конечно, когда она бьша. Случалось, и нередко, что дела 

шли неважно, и тогда все сидели без гроша и радовались, 
если удавалось пообедать. Несмотря на это, из цирка ни­
кто ре ушел и доктору никогда не приходилось выслуши­
вать нарекания или распекать кого-либо из артистов, а 
артисты во всем доверяли доктору Дулиттлу и надеRЛись, 
что он сумеет поставить цирк на ноги. И в конце концов 
наступил день, когда их надежды оправдались, и доктор 

воздал им за доверие сторицей. 

Но это будет позже, а пока Джон Дулиттл ломал голо­
ву над тем, чем бы привлечь разборчивую лондонскую 

публику. И, как это часто бывает, все началось с ничем l!e 
примечательного случая. 

Как-то вечером цирк приехал в небольшой городок. 
Артисты дружно взялись :Ja работу, поставили шатры, 
сколотили помосты. Когда все бьшо готово к завтрашне­
му представлению, доктор с Мэтьюзом Маггом вышли 

проrуляться. О'Скалли увязалея за ними. Они броДили 
по улицам, глазели по сторонам. На площади им встре­
тился кабачок. На тротуаре у дверей стояли столики. 

День выдался жаркий, и доктор с Мэтьюзом решили 
присесть и выпить по стаканчику пива. 

Они сидели и отдыхали, когда вдруг услышали птичье 
пение. Голос бьш очень мягкий и таинственный, он зву­
чал то тише, то громче, судя по всему, пел удивительный 

мастер своего птичьего дела, так как ни одна трель в его 

песне не повторялась. 

Доктор бьm большим знатоком птичьего пения и да­

же когда-то написал книгу о соловьях и певчих дроздах. 

- Ты слышишь, Мэтьюз? - спросил доктор своего 

спутника. 

- Замечательно поет,- с восхищением сказал Мэть­
юз Магг.- Держу пари, что это соловей. Должно быть, 
он сидит вон там, на тех больших тополях около церкви. 

- И непременно проиграешь пари, - ответил док-
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тор. - Это вовсе не соловей, а канарейка. Просто ова под­

ражает соловью. Наверное, она когда-то слышала его пе­
ние. Я совершенно уверен, что это голос канарейки. При­

слушайся, сейчас она передразпивает черного дрозда. 

Так они сидели за столиком, наслаждались теплым 

вечером и пением канарейки, которая подражала то ма­

линовке, то щеглу, тр зяблику, то мухоловке. Вдруг док-
тор Дулиттл сказал: · 

- А знаешЬ, Мэтьюз, бьmо бы совсем не плохо взять к 
нам в цирк канарейку. Я уверен, что она быстро подружи­
лась бы и с людьми, и с животными. Конечно, нехорошо 

держать птиц в клетке, но, если она захочет, мы будем ее 
выпускать на прогулку. Давай-ка пройдемся вдоль по 

улице, может быть, нам удастся увидеть того, кто так за­
мечательно поет. 

Доктор и Мэтьюз Магг допили пиво, расплатились с 
трактирщиком и зашагали по направлению к церкви. 

Наконец они остановились перед витриной зоомагазина, 
где продавали разных птиц и мелких зверушек. Доктор 

сказал: 

- Именно здесь сидит в клетке та канарейка, что нам 
пела. Бедняжка! В зоомагазинах продавцы никогда не 
ухаживают за птицами как следует, держат их в тесноте и 

редко чистят клетки. Я стараюсь обходить зоомагазины 

стороной. 

- Почему? - удивился Мэтьюз. 

- Да потому, - ответил Джон Дулиттл, - что звери и 
птицы сразу же меня узнают и просят купить их. Они 

знают, что у меня им будет лучше, чем у кого-либо. А у 
меня нет денег, чтобы купить им свободу. Вот и сейчас у 

меня осталось в кармане всего три шиллинга. 

Доктор сунул руку в карман и вытащил оттуда три се­

ребряные монеты, грустно посмотрел на них и уже со­
брался уходить, когда птица снова запела. 

Доктор Дулиттл остановился в нерешительности и 
снова грустно взглянул на три серебряных кружочка, ле­
жавших у него на ладони. 

- Как хорошо она поет! - тихо сказал он. 
- Так купите ее, если она вам так нравится, - предло-

жил Мэтьюз. 

- Во-первых, это наши nоследние деньги,- ответил 
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доктор.- А во-вторых, стоит мне зайти в магазин, как 
птицы, кролики и морские свинки туг же бросятся угова­
ривать меня купить их, а мне придется их огорчить. А я 

от этого сам огорчаюсь. Лучше нам уйти. 
- Давайте я зайду в магазин, - вызвался помочь 

Мэтьюз.- Меня звери не знают, и я без хлопот куплю 
канарейку. 

Он взял у доктора деньги, вошел в магазин и через 
минуту вернулся. Б руке он держал заi<рытую бумагой 

клетку. 

- Бот ваша певунья, - с~<азал он и протянул метку 
доктору. 

- Спасибо, Мэтьюз, - поблагодарил его доктор.- А 
теперь нам пора домой. Теодора и Крякки небось уже 
ждут нас к ужину. 

Когда доктор Дулиттл возвратился в свой фургон, он 
первым делом снял бумагу с метки. Затем он долго раз­

глядьiВал сидящую внутри птицу. Наi<онец он захохотал: 
-Ха-ха-ха! Мэтьюз, поди сюда! Кого ты на~ купил? 
- Птицу,- ничуть не смутился Мэтьюз.- Продавец 

сказал мне, что это зеленая I<анарейка. 

- Конечно, это зеленая канарейка, - не стал спорить 
доктор.- Но продавец всучил тебе самочку, а самочки, 

как известно, не поют. У канареек поют тольi<о самцы. 
- Может быть, и таi<, господин доктор, - оправдывал­

ся Мэтьюз. - Но та, которая пела, стоила пятьдесят 

шиллингов, а вы дали мне всеГо три. И то, думаю, слиш­
ком дорого за такую пичугу. Хорошего голосистого пету­
ха можно купить всего за шиллинг. 

Доктор только улыбнулся в ответ. Он не мог сердиться 

на Мэтыоза Магга за то, что тот купил птицу, которая не 
умела петь. Как-никак последние три шиллинга были по­

трачены не зря- на них купили свободу маленькому жи­

вому существу. Тем более что неизвестно, сколько еще 

пришлось бы томиться канарейке в зоомагазине, ведь 
люди охотно платят деньги только за певчих птиц. 

После ужина доктору пришлось заняться цирков_ыми 
делами. Бернулея он поздно и устало рухнул на стул. Тут 

же на него насела сова Бу-Бу, которая прекрасно знала 

арифметику и ведала всеми счетами цирка. 
Они долго, очень долго вели самую скучную на свете 
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беседу- о деньгах и цифрах. И вдруг послышалось тихое 

щебеrание. 
- Боже! - воскликнул доктор. - Что это такое? 
Пение звучало все громче. Доктор повернул голову и 

увидел, что поет та самая канарейка, за которую Мэтыоз 

Магг заплатил три шиллинга. 

Для любого другого человека это бьmо бы обычным 
nением канарейки. Но для доктора это бьmа настоящая 

nесня: ou понимал, о чем поет канарейка. А канарейка пе­
ла о жизнн в неволе, о свободе, о' несчастной любви . 

... Прощальный взмах крьmа- 11 милый улетел ... 

Джон Дулиттл встал со стула и подошел к клетке. Зе­

леная капарейка смолкла и выжидательно смотрела на 

доктора. 

- Мне казалось, ты самочка,- неуверенно сказал 
доктор Дулиттл. 

Канарейка ответила: 

-Вы не ошиблись, я самочка. 

- Но ты же поеш11! 
- Почему же мне не щуть? 

- Потому что все знают: самочки не поют! - воск-
ликнул обескураженный доктuрJ 

Маленькая зеленая пичуга разразилась долгой 
трелью - так она смеялась. 

- Опять все та же старая глуnая история, - сказала 

она. - Все эти глуnости выдумали самцы. У нас, у само­

чек, голоса намного лучше. Но самцы боя:rся устуnить 
нам первенство в чем бы то ни бьmо и поэтому не разре­
шают нам петь. А если кто-то нарушит запрет, то на него 

бросается вся стая и иребольно клюет. Несколько лет то­

му назад мы даже объединились, чтобы бороться за свои 

права. Мы назвали наше движение •Равноправное пение,.. 

Но нам очень трудно бороться, потому что пожилые ка­
нарейки, а прежде всего старые девы упорствуют и гово­

рят: пение - дело не женское, место самочки - в гнезде, 

на яйцах. Сами знаете, какие глуnости они городят, на­
верное, у людей точно так же. Именно поэтому до сих пор 

считают, что самочки канарейки не поют. 

- Но ведь в магазине пела не ты? - спросил доктор. 
- В магазине не то что петь, даже дышать трудно: та-
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кой там спертый воздух, - ответила канарейка. - Ду­
маю, даже вы не смогли бы там петь. 

- Почему же ты запела сейчас? 
- Потому что я поняла, что меня купили по ошибке. 

Ведь вы послали своего приятеля в магазин за самодо­
вольным желтым самцом. Этот зазнайка чирикает с утра 
до вечера, хотя у медведя слух и то лучше. Я видела, как 
ваш приятель спрашивал у продавца о цене. И догада­

лась, что он ничего не смыслит в птицах, поэтому я заnе­

ла, чтобы показать вам, что вы не выбросили деньги на 
ветер. 

- Невероятно! - не переставал удивляться доктор. -
Действительно, по сравнению с тобой тот желтый самец 

не поет, а просто дерет горло. Какой у тебя голос, конт­
ральто? Или меццо-сопрано? 

- АУ., доктор, - пожала плечами зеленая канарейка, -
я не знаю, о чем вы говорите. Все эти выдумки людей 

нам неизвестны, но я могу взять самую высокую ноту. 

- Как тебя зовут? - спросил доктор. 
- Пипинелла,- ответила птичка. 
-А что это за песня, которую ты пела?- продолжал 

расспрашивать доктор. 

- Это история моей жизни. 

Доктор удивился еще больше. 
- Но ведь это были стихи! - восклию1ул он. 

- Ну и что же? - горделиво повела головой канарей-

ка.- Я сама их сочинила, даже не сочинила, а изложила 
в стихах всю мою жизнь. У птиц, живущих в клетках, 

уйма свободного времени, особенно когда нет необходи­
мости сидеть на яйцах и кормить птенцов. 

- Мало того что ты поешь, ты еще и стихи сочиня­
ешь! - восхитился доктор.- В такой маленькой птичке 

и так много талантов. 

- Я еще и музыку сочиняю, - с достоинством доба­
вила ПИпинелла.- Я сама написала песню, которую вы 
только что слышали.- И если вы заметили, я не взяла 

для своей песни ничего старого и известного. Разве что 
одну музыкальную фразу из ~любовной песни зябли­

ков,.. Я вставила ее в то место, где рассказываю, как мой 

любимый бросил меня и улетел в Америку, а я осталась в 

CJJeзax на берегу. · 
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Неожиданно беседу доктора с канарейкой прервала уr­

ка КряКI<И. Она принесла чай и буrерброды. 
-Уже поздно, доктор,- сказала уrка,- не хотите ли 

перекусить? 

Но, к огорчению ХрюКI<И, который надеялся, что и 
емучто-то перепадет, доктор отчаянно замотал головой. 

- Нет-нет,- наотрез отказался он.- Наша гостья 
мне намного интереснее любых буrербродов. 

Поросенок обиженно хрюкнул себе под нос: 

- Подумаешь, пучок перьев! Да я дюжину таких пи­
чуг 9тдам за ломоть хлеба с солью. 

Тем временем доктор Дулиттл нашел в своем старом 
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портфеле нотную тетрадь. Как вы знаете, он недурно иг­
рал на флейте и даже иногда nытался сочинять мелодии. 

- Не могла бы ты повторить для меня историю своей 

жизни? - обратился он к канарейке.- Она меня очень 

заинтересовала. 

- С удовольствием, - ответила птичка. - Но сначала 

налейте мне воды в блюдце, у меня уже пересохло в гор­

ле. 

- Да-да, конечно! - Джон Дулиттл поспешно вскочил 

с места и едва не наступил на поросенка. 

Поросенок обиженно хрюкнул и забился в угол. 

- Вот она, человеческая дружба! Грош ей цена. А ведь 

я пою ничуть не хуже. 

Доктор Дулиттл принес блюдечко с водой и поставил 

а клетку к канарейке. 

- Пей, пожалуйста. Я хотел попросить тебя петь по­
медленнее. Дело в том, что я хочу записать мелодию, а 

она у тебя очень сложная. А слова твоей песни мы запи­

шем как-нибудь в другой раз. 

Глава 1 

БF.ЛАЯ ПЕРСИДСКАЯ КОШКА 

Доктор устроился поудобнее и взял в руки карандаш. 

Зеленая канарейка пела, а он быстро записывал ноты. 
Маленькие черные значки заполняпи страницу за стра­

ницей. 

Песня была длинная, на полчаса, не меньше. Несчаст­
ный Хрюкки время от времени бормотал: 

- Чай, наверное, уже остыл, и бутерброды засохли. Ну 
как можно петь па nустой желудок?! 

Наконец канарейка закончила песню, доктор закрыл 
нотную тетрадь и спрятал ее в портфель. Затем он сел к 
столу и взялся за чай с бутербродами. Обрадованный 
Хрюкки тут же устроился рядом с доктором. 

- Может бьпь, ты выйдешь из клетки и поужинаешь 
с нами? - спросил Джон Дулиттл канарейку. 
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- А здесь есть кошки? - вопросом на вопрос отвеТила 

канарейка. 

- Нет,- покачал головой доктор,- я не держу у себя 

в фургQне кошек. 

- Тогда я с удовольствием покину клетку, - сказала 

канарейка.- Откройте, пожалуйста, дверцу, чтобы я 

могла выйти. 

В разговор вмешался О'Скалли: 

- Почему ты боишься кошек? У тебя есть крылья, и 
ты всегда сможешь упорхнуть. 

Канарейка перелеtела на стол, села возле тарелки док­

тора и склевала крошку. 

- Конечно, упорхнуть от кошки не трудно, но только в 
том случае, когда ее видишь,__. сказала пичуга.- Но 

кошки очень любят подкрадываться незаметно, и тогда 

беды не миновать. Кошки очень ловко охотятся. 
- Так уж н очень ловко!- обиделся О'Скалли.- Что 

касается охоты, то самая последняя дворняга заткнет за 

пояс любую кошку. 

- Ну уж нет,- возразила ка~арейка. - Вы, собаки, 

кошкам и в подметки не годитесь. Не обижайся, но это 
так. Вы можете учуять добычу, выследить ее, догнать 

лучше любой кошки, но в хитрости вам с кошками не 

сравниться. Разве вы способны часами сидеть у входа в 

норку и подкарауливать маленького мышонка? Ты хоть 

раз видел собаку, способную просидеть неподвижно пять 

минут? Если собака найдет вход в нору, то она тут же на­

чнет лаять и скрести лапами так, что хозяин норы и носа 

отrуда не высунет. Нет, мы, птицы, боимся кошек как ог­

ня. Уж лучше сидеть в комнате с дюжиной собак, чем с 
одной кошкой. . 

- У тебя бьши уже неприятности из-за кошек? -
спросил доктор. 

-У меня нет, но у других были, если только смерть 

можно назвать неприятностью. Я предпочитаю учиться 

на чужих ошибках. Так безопаснее. 

Капарейка умолкла, словно вспоминая что-то, а по­

том сказала: 

- Если хотите, я расскажу вам одну жуткую историю, 

которая произошла у меня на глазах. Как-то мне дове­

лось жить в одном доме с попугаем. Хозяйка наша бьша 
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добрая, но недалекая женщина. Однажды ей подарили 

нереидскую кошку. Она была белая, пушистая и очень 
любила тереться о ноги хозяйки и мурлыкать. 

Старый попугай сказал мне в тот вечер: 

- Она кажется смирной и добродушной. 

Но я не согласилась с Жако-так звали попугая. 
- Кошка всегда остается кошкой,- сказала я.- Им 

никогда нельзя доверять. 

- Может быть, именно nоэтому они стали такими ко­

варными? - персбил капарейку доктор.- Если 1сбя по­
ст янно 11 ыщ11 т лже1щм, ты станешь лжецом, если те­

бя считают 11 r дя м, ты станешь негодяем. 
- Ну нет, - не огласJЩась с доктором канарейка.­

Паша хозяйка дonepЯJJa своей кошке, и вы сейчас узнае­

' что н тог IIOJJytiилocь. Она даже иногда оставляла 
тку на ночь в одной компате с нами. Моя клетка висе­

Jrа высоко под потолком, и я не боЯJJась, что кошка добе­

рется до меня. А вот несчастный старый Жако ни за что 
11е хотел повери'тъ, ч-rо это милое белое, пушистое живо­
тное - страшный хищник. К тому же у Жако не было 

клетки, он сидел па шестке из двух скрещенных жердо­

чек, а чтобы он не улетел, ему к ноге прикрепили длин­
ную цепочку. 

В один прекрасный день кошка векарабкалаеЪ на шес­
ток к попугаю и уже хотела расправиться с ним, как вдруг 

Жако показал себя опытным бойцом. В честном бою он 
мог постоять за себя, да еще как! Своим большим и ост­

рым клювом он ударил разбойницу в нос, а затем отхва­
тил ей пол-уха. Кошка взвыла и бросилась наутек. 

Тогда я сказала Жако: 
-Может быть, теперь ты мне поверишь? Будь осто­

рожен, иначе, как только ты зазеваешься, кошка набро­

сится на тебя сзади и тогда тебе несдобровать. Запомни, 
Жако: как только ты уснешь при кошке, то уже никогда 

не проснешься. 

Зеленая канарейка умолкла на минутку, прошла по 

столу к чашке поросенка и отпила из нее каплю молока. 

Поросенок так опешил, что даже не смог открыть рот, 

чтобы выбранить «Нахальный пучок перьев~. 

Затем птичка вытерла клюв о скатерть и продолжила 
свой рассказ: 
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- Я не в ладах с арифметикой и только поэтому не 

могу сказать, сколько раз я спасала жизнь доверчивому 

Жако. Попуrаю уже бьшо немало лет, он любил спокой­
ную, размеренную жизнь. У него бьmи свои привычки, и 
он терпеть не мог, если что-то нарушало их. Он привык 
принимать ванну по субботам, и у него на весь день пор­

тилось настроение, если его вдруг забывали искупать. Но 

самой опасной его привычкой бьш сон после обеда. 
Сколько раз я говорила ему: 

- Не спи, Жако! Дверь в нашу комнату никогда не за­
крывается, и кошка может войти в любую минуту. 

Но попуrай ни за что на свете не хотел расстаться со 
своими привычками и пропускал все мои слова мимо 

ушей. 

-Что может быть лучше, чем вздремнуть после обе­
да, - отвечал он на мои предостережения. - Да пусть в 
доме бродит не одна, а целая дюжина кошек, и то я не от­
кажусь от послеобеденного сна. 

Канарейка снова умолкла, в задумчивости склевала 
еще одну крошку, а затем продолжила: 

- Теперь я думаю, что старый попуrай бьш не так уж 

и не прав. В его презрении к суете кроется нечто прекрас­
ное. У него бьmи раз и навсегда установленные правила, 
и ничто не могло заставить его изменить этим правилам. 

А тем временем ужасная кошка только и ждала удоб­
ного случая. Часто бывало, что Жако беспечно дремал па 
своем шестке, а кошка кралась по коридору или уже 

вспрыгивала на стол, откуда ей можно бьmо лапой до­
стать до попуrая. Тогда я пронзительно свистела, Жако 
просыпался и кошка убегала стремглав, бросая на меня 

яростные взгляды. Она сердилась, что я испортила ей за­

баву. 
Нашей же хозяйке никогда и в голову не приходило, 

что хошка - хищник. 

Однажды к ней пришли гости, и один из них спросил, 

не боится ли она, что кошка съест попуrая. 
- Ну что вы, моя Пушинка такая добрая. Она и паль­

цем не тронет моего любимого Жако, не правда ли, Пу­
шинка? 

Шелковая обманщица терлась о колени' хозяйки, 
сладко мурлыкала и всем своим видом показывала, что 

безобиднее нее нет никого на свете. 
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Я делала все, что было в моих силах, однако настал 
де11ь, когда белая чертовка провела и меня. Наша хозяйка 

уехала погостить к друзьям в деревню, а у служанки был 

выходной. ПопугаiQ и мне насыпали вдоволь корма, на­
лили свежей воды, дом заперли на ключ. Дверь в нашу 

комнату закрьши, и мне казалось, что в этот день ниКа­
кая опасность не угрожает моему другу. После полудня 

началась гроза. Сильный ветер жутко завывал над кры­

шей дома. От внезапного порыва ветра дверь в нашу ком­

нату распахнулась. Оказалось, что се не заперли на за­
щелку, а лишь прикрьши. 

- Жако, не сnи! - крикнула я попугаю. 
- Но кошка не появлялась, и через час я уже подума_. 

ла, что, наверное, ее закрьши в другой комнате. Я так ус­

покоилась, что перестала бояться. После обеда Жако 
J<рспко уснул, меня тоже клонило в сон, и я задремала. 

Мне СПИЛИСЪ J<ОШМары: ОгрОМНЫе КОТЫ НОСИЛИСЪ ПО ВОЗ­
духу, попугаи еражались с ними на мечах и копьях. От 
страха я проснулась и услышала грохот. 

На полу лежал Жако. Он бьш мертв. Рядом с ним на 

ковре сидела белая персидекая кошка и злорадно ухмы­
лялась. 

Пиnинелла снова оборвала рассказ. Ее била дрожь. 
- Я бьша слишком напугана, чтобы издать хоть ка­

кой-то звук, - продолжила канарейка. - Я ждала, что 

кровожадное чудовище сожрет моего несчастного друга у 

меня на глазах, но кошка об этом и не подумала. Она не 
бьша голодна - хозяйка кормила ее по нескальку раз на 
дню всяческими J<ошачьими лакомствами. Ей просто хо­
телось убивать ради самого убийства. Три месяца она 

терпеливо ждала, пока наконец не совершила задуманное. 

Кошка оскалилась, показав в победной улыбке рстрые 
зубы, и выбежала за дверь. На полу лежало мертвое тело 

бедняги Жако. 

•Уж теперь-то кошке несдобровать,- подумала я.­
Теперь старая хозяйка поймет, что ее любимая Пуши­
ночка- убийца, и прогонит ее прочь•. 

Но все произошло совсем не так. Мне вспомнились 

слова моей матери: •Кошкам сам черт помогает, иначе 
бы их давно сжили со свету•. Я никогда не задумывалась 

над этими словами, но после того, что случилось, я вы­

нуждена признать, что моя мать бьша права. 
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Судите сами: если бы двери оставались открытыми, 
всем сразу бы стало ясно, что кошка nошла в компату и 

убила попугая. Но как только Пушинка выбежала в кори­

дор, новый порыв ветра за.:шопнул дверь. Теперь никто и 

подумать не мог плохо о распрекрасной Пушинке. 

Несомненно, кошке помогал сам черт. Ну что стоило 

ветру захлоnнуть дверь па мгповспье раньше и запереть 

убийцу вместе с телом жертвы? 

На следующий день верпулась хозяйка и никак не 

могла попять, что же случилось. Дверь бьmа закрыта, а в 
комнате на полу !JСЖал мертвый попугай со свернутой 

шеей. 

В конце концов женщина решила, что виной всему 

мальчишки - они залезли в дом через каминную трубу, 
свернули шею попугаю и убежали. 

Хозяйка О'Jень ·расстроил ась. Она рыдала, не находила 

себе места от горя, но вернуть попугая к жизни бьmо уже 

нельзя. 

- О Господи! - причитала старушка. - К счастью, у 
меня еще остались Пипипелла и Пушинка. 

А белая пушистая чертовка ласкалась к хозяйке и 

мурлыкала так сладко и ласково, что получила в награду 

блюдце сливок. 

Никогда не верьте кошкам! - подытожила свой рас­

сказ канарейка. 

Доктор Дулиттл помолчал в задумчивости, а затем 

сказал: 

- Да, кошки - странные существа. Я знаю язык жи­

вотных и понимаю их как никто из людей, по кошка до 

сих пор остается для меня загадкой. Животные убивают, 
чтобы утолить голод; кошка- ради самого убийства. Од­

нако нсльзн спешить с осуждением, может бьrrь, всему 

виной доставшисся им от природы особые черты натуры. 

Кстати, Пипинелла, не могла бы ты завтра утром повто­

рить свою песню? Я хочу записать историю твоей жизни. 
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Глава 3 

ЖИЗНЬ КАНАРЕЙКИ 

Доктор Дулю-rл уже давно подумывал о том, что пора 

взяться за жизнеописание зверей. Действительно, а поче­

му бы и нет? Неу-..кели среди животных не найдется нико­

го, чья жизнь была бы интереснее, чем жизнь Наполео­
на? 

Однажды nе•1ером он даже заговорил об этом со свои­
ми зверями. Мысль поправилась всем без исключения, а 

особенно - Хрюкки. 
- Правильно! - обрадовался поросенок.- Чур, я 

первый. Сначала напишите книгу обо мне, а уж потом 

обо всех остальных. Жители Манчестера обидели меня, 
не захотели постаnить мне памятник. Может быть, хоть 

теперь они прочитают обо мне, раскаются и исправят 

ошибку. Так и быть, я их прощу. Но только если памят­
ник будет большой-пребольшой! 

- Получится очень смешная книга,- улыбнулся в 

ответ доктор Дулиттл. - История поросенка-зазнайки, 

который то и дело попадает впросак. 

После успеха •Пантомимы из Паддлеби• Хрюкки во­
зоМIJИЛ себя великим актером и стал очень гордым, а 
еще больше- упрям~1м. 

- Нет-нет,- сказал он,- так дело не пойдет. Может 
быть, на сцепе я и выгляжу смешно, но книга обо мне 
должна быть серьезной. 

- Это и будет очень серьезная юшга, - омешалея 
О'Скалли.- Большая и серьезная поваренная ю1ига. 

Ведь ты всю свою жизнь только и делаешь, что ешь, и все 

твое жизнеописание превратится в блюдоописание твоих 

обедов, завтраков и ужинов. Уж лучше читать историю 

замшелого камня, чем твою. 

Поросевок обиженно умолк. На том разговор и кон­
чился. 

Но теперь в фургоне доктора Дулиттла поселилась ма­

ленькая зелепая канарейка, и он записал ее историю.Так 

родияас~ первая книга из серии •Жизнь замечательных 
зверей•. 
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У Пипинеллы была удивительная память, она помни­
ла мельчайшие подробности, и благодаря этому юшга 

nолучилась очень живая и занятная. А в nредисловии 

доктор nредуnреждал читателей, что книга записана им 

со слов самой канарейки. Увы, ему не верили и считали 
смешным чудаком и выдумщиком. 

Книга называлась •Жизнь великой nевицы Пиnинел­
лы, зеленой канарейки, или В клетке тоже nоют,.. К сожа­

лению, глуnые юшготорговцы nродавали книгу в зоома­

газинах, там же, где продавались и канарейки, оттого до 

сих пор мало кто о ней знает. Наверняка и вам она не nо­
nадалась, nоэтому я сейчас расскажу историю Пиnинел­

лы так, как сама капарейка nоведала ее доктору Дулиттлу. 

- Люди думают, что нет ничего скучнее, чем жизнь в 
клетхе, - начала сnой рассказ Пипинелла. - А мне ка­

жется, что жизнь намного скучнее у свободных nтиц. Я 
не раз беседовала сквозь открытое окошко с дроздами и 

скворцами. Боже, от их рассказов я начинала зевать, и 
меня неудержимо клонило в сон. о 

Послушайте же историю моей жизни. 

Я родилась в большой клетке. Моим отцом был ярхо­
желтый самец канарейки, а м терыо - самочка зяблика с 

зелеными перышками. Именно nоэтому мои братья и 

сестры, а нас было шестеро, получили от рождения такую 

же окраску, как и я. 

Первые дни глаза у пас не открываются, поэтому мы 

сидели, ничего не видя вокруг, и тольхо разевали рты, 

когда родители нас кормили. А они бьши очень заботли­

вые и любящие и кормили нас по четырнадцать раз на 

дню. 

о - Вот бы мне так! - мечтательно вздохнул Хрюк-
ки. - Меня никогда так не кормили. 

Доктор Дулиттл строго nосмотрел на поросенка и ска­

зал: 

- Ты очень nлохо воспитан, Хрюкки. Невежпиво пе­
ребивать других. 

И он снова повернулся к Пипинелле и спросил: 
- А как же вы узнавали, что родители nринесли вам 

еду, если у вас еще не открьшись глаза? Не могли же вы 

все время сидеть с раскрытыми ртами? 

- У пас было о•Jень Уютное гнездышко, хоторое соо-
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рудила нам мать,- отвечала Пипинелла.- Как только 
родители усаживались на край гнезда, мы догадывались 

об этом по легкому ветерку от их хрыльев и сразу же ра­

зевали рты. 

Я не раз в своей жизни видела человеческих детены­

шей - они сначала открывают глаза и только потом 

у•1атся говорить. У птенцов все наоборот: они еще ничего 

11е видят, но уже щебечут. 

- Какие глупости! - опять перебил ее Хрюкки. - О 
1 м вы м ж те щебетать, если еще ничего не видели? 

J • '' 1\altt щ G т nы дс1111 го яйца не стоит. 
а11ар f!к· мерила nоросевка презрительным взгля­

д м иск ала: 

- В т м-то и состоит разница между птенцами и пo­

st·r ми. Мы с закрытыми глазами понимаем больше, 
r м llbl с ткрытыми. Наверное, мы рождаемся с запасом 

м , а вам еще надо его набираться. Хотя многие из 
вас, - при этих словах она многозначительно взглянула 

па ХрюКJ<И, - Похоже, никогда его не наберутся. 
Однако давайте вернемся к птенцам. Я ведь собира­

лась рассказывать вам о них, а не о поросятах. 

О чем же мы говорили, пока сидели слепые в гнезде? 
Каждый из нас по-своему пытался представить себе ок­

ружающий мир, и мы рассказывали дРУ.Г другу, что же 
увидим, хогда наконец откроем глаза. 

Как известно, у людей есть пять чувств: они слышат, 

видят, различают вкус и запах, воспринимают предметы 

на ощупь. У нас, у птиц, есть еще шестое чувство. Что это 
такое, очень трудно объяснить. Мы словно угадываем, 
что нас окружаеТ. Это чувство развилось у нас, пока мы 
сидели слепые в гнезде. 

Мы слышали, как шуршат мыши под полом, как вет­
ки деревьев стучат в окно. 

-Сегодня дует сильный ветер, да?- спрашивали мы 
отца. 

- Очень сильный,- отвечал отец.- Он дует с севера. 
Только северный ветер сгибает ветки жасмина так, что 
они стучат в окно. Прочие ветры сгибают жасминовый 
хуст в другую сторону. 

Вот так, по мелодии, которую ветки выстукивают на 

оконных стеклах, мы узнавали, откуда дует ветер. 

19 



Благодаря шестому чувству мы знаем, где искать 
корм, где и как вить гнезда, в каких краях спасаться от 

холода. И все это мы узнаем неизвестно как. 
И вот наступил волнующий день - мы открыли глаза. 

До сих пор для меня осталось загадкой, как мы узнали, 
что следующим утром наши глаза откроются. Мы не 
спали всю ночь, ждали. Каждому хотелось быть первым, 

первым увидеть окружающий нас мир. 

То, что мы увидели, по правде говоря, разочаровало 

нас. Вместо зеленого луга и тенистого леса мы увидели 
прутья клетки, а за ними просторнуiо комнату. Итак, 

наш мир бьm ограничен не только клеткой, но и стенами 
дома. 

В комнате бьmи цветы в горшках, пальмы в кадках и 

несколько других клеток с птицами. Днем в комнате хо­

зяйничала женщина. Она сметала пьmь, натирала до бле­
ска полы, припоеила нам корм. Сначала мы, птенцы, по­
думали, что женщипа - наша хозяйка, но потом поняли, 

что это не так. Вечерами к нам заходил мужчина. Он про­

верял, чистые ли у нас клетки, сыты ли мы, есть ли у нас 

вода, и, если что-то было не так, он бранил женщину. Оп­

то и бьm нашим хозяином. 

Он был добрый человек и хотел, чтобы нам у него 
жилось хорошо. 

Со временем мы поняли, чем занимался наш хозя­

ин, - он разводил певчих птиц и очень гордился, если 

его питомцы сказывались лучше других. 

В компатах рядом, по-видимому, тоже жили птицы, 

потому что время от времени оттуда доносились трели. 

Иногда наш отец переговаривался с соседями за стеной. 

Как правило, они беседоnали о домашних делах, о качест­
ве зерна, о том, что сегодня налили слишком xoлoдJIYIO 

или слишком теплую воду, и о прочих пустяках. 

В нашей же компате подле нас висела еще одна клетка 

с капареечной семьей. А у них росли малыши. Каждое ут­

ро паша мать оценивающе смотрела на соседских птен­

цов и говорила отцу: 

- Боже, что за уроды! А паши дети - ну просто кра­

савчики! 

Если напрячь слух, то можно бьmо услышать, как 

мать соседского выводка говорила то же самое своему 

супругу. 
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У 11 шсго хозяина были дети- двое мальчиков. Ин 1 

да они приходили к нам в комнату, глазели на нас, уго­

ЩIUJИ хрошками сладкой булки. Старший мальчишка 
Щ> nъшал свой палец сквозь прутья клетки, а на пальце 

у него лежала самая большая и вхусная хрошка. Понача­

Jrу мы опасливо жались к противоположной стене клетки, 

110 потом осмелели и ловко склевывали крошки с 'lальца. 

Мальчишка при этом задорно смеялся, а мы отвечали 

ему благодарным щебетом. 
Дети часто играли на полу своими человеческими иг­

рушками, а мы внимательно наблюдали за ними. Нам 

бъuю весело смотреть на их игры, и мы всегда радова­
лись, когда дети приходили к нам. 

Мой отец, насколько я теперь могу судить, прекрасно 

пел. Как только у него выдавалась свободная минутка и 
не надо было кормить вечно голод11ЬIХ, прожорливьiХ 
птенцов, он усаживалея на жердочху и запевал песню. 

Как-то утром отца куда-то унесли. Я забеспокоилась и 
спросила у матери: 

-А где же наш папа? Он к нам вернется? 

- Ну, конечно,- ответила мать. В ее голосе звучала 
гордость.- Отца повезли на конкурс канареек. Он будет 

там состязаться в пениИ с другими mицами. Я уверена, 
что оп не посрамит нас. 

Вечером хозяин вернулся вместе с отцом. Лицо хозя­
ина сияло от радости. Наш отец занял первое место на 

конкурсе! Ему не нашлось равных среди других певцов. 

Хозяин рассказывал детям о конкурсе, дети востор­
жешю смотрели на нашего отца, а он никак не мог успо­

коиться и Продолжал заливаться трелями. Даже потом, 
когда хозяюt и его дети ушли, отец не перестал петь и 

рассказывать нам о конкурсе, о том, что сказали судьи, 

кого и как ему удалось победить. 

Может быть, со стороны наша жизнь и покажется хо­
му-то СJ<УЧНОй, но нам она такой не казалась. Я родилась 
в клетке и через какое-то время уже 11е представляла себе 
иной жизни. Иногда я смотрела в окно на деревья в саду, 

на прилетевших веспой скворцов, на распустившисся 

цветы, и тогда где-то в глубине души пояWIЯЛось щемя­

щее чувство тоски по свободной жизни. Но как-то раз я 
увидела, как на малсныюга хромого воробья с неба кам-
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нем упал сокол. Когтистые лапы ухватили серый трепе­

lЦ)'ЩИЙ комочек, мгновение - и сокол взмьm ввысь со 

своей жертвой. 

Дрожа от страха, я спряталась среди братьев и сестер и 

благодарила судьбу за то, что она дала мне возможность 

жить в безопасности в четырех стенах нашего дома. Так я 

открьmа хорошую сторону клетки: хотя она лишает нас 

свободы, но в то же время защищает от кошек и хищных 

птиц. 

Глава 4 

ПЕРВОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ПИПИНЕJШЫ 
.... 

Знаете ли вы, что больше всего тревожит птицу, кото­

рая родилась в клетке? Не пища, не свобода, не любовь­
нет. Ее тревожит, оставят ли ее в доме или же продадут, 

обменяют или просто отдадут кому-то. 

Наш хозяин бьm настоящим любителем канареек, 
птиц у него бьmо много, но еще больше у него бьmо дру­
зей. К нему часто приходили и приезжали, даже издале­

ка, люди, чтобы полюбоваться на его птиц и послушать 

их пепие. 

В доме явно не хватало места для всех птичьих семей, 

которые там жили. У птиц вырастали дети, у тех выраста­
ли сnои дети, и конечно же хозяин не мог всех-всех оста­

вить у себя. Как только малыши подрастали и оперялись, 

'ОН отбирал тех, кто ему больше нравился и кого он хотел 

бы держать в сnоем доме. А отбирать он умел и по голосу, 
и по красивому оперению. Остальных он обменивал, 
продавал или дарил. 

У меня не бьmо ни малейшей надежды остаться с 

ним, потому что он никогда пе брал к себе молоденьких 
самочек канареек. 

Однажды вечером, педели две спустя после того, как 

мы паучились самостоятельно клевать, мои родители за­

nели беседу об этом. Мы внимательно прислушивались, 

ведь речь шла о пашей судьбе.' 
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Мать сказала: 

- Ах, милый, я так боюсь, что он захочет избавиться 
от наших детей. Ты посмотри, у него в доме уже нет мес­

та для новых клеток. К тому же он очень и очень при­
сматривается к выводку соседей. Ума не приложу, что он 

в них нашел. Недотепы! Шеи длинные, худые, в чем 
только душа держится! Да я бы ни одного из наших детей 

не променяла на всю их компанию. 

- Совершенно с тобой согласен, ~ ответил ей отец.­
Смотреть не на что! Им же бьmо бы лучше, если бы хозя­
ин раздал их знакомым и друзьям по одному. 

- По одному? - удивилась я.- А почему лучше по 

одному? 
- Ты еще маленькая, - нравоучительно сказал 

отец,- и еще не знаешь жизни. Дело в том, что, чем 
меньше в доме канареек, тем лучше о них заботятся. Уха­

живать за нами, птицами, не так уж и просто, а люди ле­

нивы от природы. Хуже всего приходится птицам в зоо­

магазинах- клетки чистят лишь раз в неделю, там шум­

но, стоит вонь, гуляют сквозняки. Не дай Бог, вас, дети 
мои, отдадут торговцу птицами: 

- А мне бы хотелось, - сказала я, - чтобы нас купи­
ли всех сразу, чтобы не разлучаться. 

- И не надейся, - разрушил мои надежды отец.­
Люди почти никогда не покупают самочек. 

- Но почему? - не могла попять я.- Чем мы хуже 

вас, самцов? 

-Потому что капареечки не поют,- объяснил отец. 
Он так и сказал: ~не поют•, вместо ~не умеют петь•. Во 

мне всегда жил сильный дух противоречия. Не знаю, от­

куда у меня взялась эта черта. Наверное, мне все же сле­

довало родиться самцом. Несправедливый приговор отца 

привел меня чуть ли не в бешенство. 
. Однако мы, канарейки, очень хорошо воспитаны. поэ­

тому я сдержалась и мягко заметила: 

- Это просто смешно, папочка. Ты же сам прекрасно 
знаешь, что самочки капареек рождаются с такими же го­

лосами, как и самцы. Это вы считаете, что мы не должны 
петь, и запрещаете нам упражняться. Только поэтому мы 

и теряем в ранпей молодости голос. Бы жестоки и не­

справедливы. 
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Родители расценили мои слова как бунт. Оrец рас­
крьm рот, но ничего не смог из себя выдавить, кроме 
хриплого бульканья. Мать набросилась на меня: 

- Да как ты смеешь! Что за дерзкая девчонка! Кем ты 
вырастешь, если с раппего детства грубишь взрослым. 
Немедленно ступай в угол клетки и стой нам в наказа­

ние, пока я не разрешу тебе отrуда выйти! 
Я хотела ей напомнить, что клетка у нас круглая и в 

ней нет ни одного угла, но не успела: мать взмахнула 

крьmом и закатила мне такой подзатьmьник, что я куба­
рем скатилась с жердочки на пол. 

Мне было больно и обидно, но и ни капельки не раска­
ивалась. Подумайте сами: только потому, что мне не раз­

решают петь, я с сестрами попаду в затхлый и душный 

зоомагазин! Где же справедливость? А ведь если бы мы 
умели петь, нас могла бы купить добрая хозяйка. Она бы 
нас любила и ухаживала за нами. 

Вот так во мне созрела решимость, и я начала упраж­
нять свой голос, чтобы в конце концов научиться петь не 
хуже братьев. 

Пока все мое семейство день-деньской клевало зер­

нышки и щебетало о пустяках, я отходила к дальней 
стенке клетки и потихоньку пела. В скором времени хо­

зяин заметил, что я ищу уединения, и посадил меня в от­

дельную клетку. Здесь я могла петь сколько душе угодно. 

Единственное, что меня попачалу донимало, так это из­

девки других канареек. Они смеялись надо мной, пока­

зывали на меня крыльями и пытались допечь язвитель­

ными замечаниями. 

- Вы только послушайте ее голос! - насмехзлись 

они.- Это же скрип колодезного ворота. 
Но я очень скоро научилась пропускать их насмешки 

мимо ушей. 4<Смейтесь сколько вам угодно, - думала 
я.- Посмотрим, чт'о вы скажете, когда я запою по-насто­
ящему+. 

В один прекрасный день наш хозяин привел к себе в 

дом приятеля. Тот хотел посмотреть на ·канареек. 

- Какие замечательные птицы! - восхитился при­
ятель. 

Хозяину польстило его внимание . 
..:. Ты можешь выбрать себе любую из молодых кана-
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реек, - предложил он приятелю. - Я охотно тебе ее по­
дарю. 

Лицо гостя поправилось мне. Я подумала, что он до­

брый человек. И мне захотелось, чтобы он выбрал меня. 
У вы, ему больше приглянулись птенцы наших соседей -
у них бьmо очень яркое оперение, а люди так падки на 
все, что блестит! 

Он стоял у соседней клеТки и внимательно рассмат­

ривал птенцов. И тогда я решилась на отчаянный шаг­
я запела в полный голос. И хозяин и гость сразу же удив­
ленно посмотрели на меня. 
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- Как красиво она поет! - сказал гость. 
- То-то и странно, - недоумевал хозяин.- Ведь это 

самочка, а они не поют. 

- Если уж ты непременно хочешь сделать мне пода­
рок, то подари эту rnицу. 

Я чуrь не плясала от радости. Принесли небольшую 
дорожную клетку, меня пересадили в нее, и я поменяла 

хозяина. 

Клетку обернули тканью, и больше я ничего не видела. 
Издалека доносились голоса моей родни: 

- Прощай! Будь счастлива! 

Я почувствовала, что клетку поднимают в воздух и не­
сут к выходу. Хлопнула дверь, сразу же пахнуло холод­

ным ветром- и я впервые поi<Инула дом. Раздался ,цокот 
лощадиных копыт, клетку приторочили к седлу, и нача­

лось мое первое в жизни путешествие. 

Сквозь ткань проникали новые, незнакомые запахи. 

Пахло лошадиным потом, спелой пшеницей, полевыми 

маками. Я догадалась, что мы уже поi<Инули город и едем 
по проселочной дороге среди полей. До тех пор я никогда 
не бывала в деревне и знала о ней только по рассказам от­
ца, которого вывозили туда на выставi<И. 

Наконец лошадь замедлила шаг. Теперь лошадиные 

копыта стучали не по мягкой дорожной пьmи, а по бу­

лыжной мостовой. Мы въехали в другой город, где чири­

кали воробьи, ворковали голуби, лаяли собаi<И, брапи­

лись соседi<И и пронзительно кричали играющие в свои 

игры мальчишi<И. 

Мы остановились. Клетку отвязали, и чьи-то РУI<И 
подняли ее вверх. Раздались приветственные возгласы. 
Снова хлопнула дверь, и меня внесли в дом. Там царили 

замечательные запахи, запахи кухни: овсяной каши, сли­

вового пудинга, тушеных овощей и яблочного пирога. 
Клетку поставили на стол. Чьи-то пальцы сняли 

ткань, и я наконец смогла увидеть свой новый дом. 
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Глава S 

НОВЫЙ ДОМ 

Вокруг меня стояли люди: мужчины, женщины, дети 
с румяными, добрыми лицами. Они улыбались и с лю-

боnытством смотрели па меня. _ 
Комната бьmа большая, много больше той, rде я жила 

раньше. В ней стояли тяжелые дубовые столы и такие же 

стульЯ~. nотолок бьm сделан из толстых nросмоле~ных 
бревен. На стенах висели картины, на которых бьmи изо­
бражены сцены охоты - мужчины в красных камзолах 

скакали верхом за оленями. Над входной дверью краео­

вались оленьи рога, а над камином - большая и страш­
ная кабанья голова. 

Меня nересадили в уютную, nросторную Юiетку и по­

ставили ее на подоконник. В о:кно бьm виден широкий, 

засаженный деревьями двор. 

В новом доме бьmо многолюдно. То и дело кто-то вхо­
дил, кто-то выходил, люди менялись, появлялись новые 

лица, так что я даже не могла заnомнить всех. Попачалу я 
~ала, что все они родственники и друзья хозяина, но 

rюrом выяснилось, что это не так. Однажды в теплый 

летний день хозяйка расnахнула окошко, и я увидела во 

дворе молодого скворца. Он носился взад-вnеред no дво­
ру, собирал соломинки и конский волос, чтобы свить ·се­

бе гнездо на тоnоле у дома. 
Я уже давно не разговаривала ни с кем из nтиц, и мне 

захотелось nоболтать. Я nозвала скворца, и он присел 
возле меня на подоконник. 

- Какой странный дом, - сказала я.- Не мог бы ты 
объяснить, кто мой хозяин? И почему у него каждый 
день так много гостей? 

- Сразу видно, что ты родилась в Юiетке, - улыбнул­
ся в ответ скворец.- Все эти люди ему не друзья и не 
родственники, а этот дом - постоялый двор. Люди пла­

тят за то, что живут и кормятся здесь. Каждый день к ве­

черу сюда приезжает почтовая карета с севера, а no ут­
рам - nочтовая карета с юга. Здесь меняют усталых ло­

шадей на свежих, nассажиры отдыхают и перекусывают. 
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Мне иравилось на постоялом дворе. Там бьmо шумно 
и весело. Ухаживал за мной сын хозяина. Добрый и не­

плохой мальчик, Нf;смотря на то что иногда он, заиграв­

шись, забывал подлить мне свежей воды. Но маленький 

сорванец так искренне расканвалея в ошибi<е, что я про­

щалаего. 

После разговора со вкворцом я стала внимательнее 

присматриваться ко всему, что происходило в доме. Но 

больше всего я любила приелушиваться к разговорам пу­
тешественников. Опи рассказывали о дальних дорогах, 

бурнi.IХ морях, больших кораблях. 
Из клетки меня не выпускали, но я не стремилась по­

кинуrь ее. Когда настало лето, по уrрам клетку выносили 
во двор и ставили на каменную ограду у ворот. Отгуда я 

видела дорогу и первой замечала почтовую карету. Сна­

чала вдалеке показывалось легкое облачко ПЬШJ;i, потом 
облачко приближалось, увеличивалось, и наконец из него 

выплывала пара лошадей и сама карета. Тогда я начина­

ла петь придуманную мной песенку. Начиналась она сло­
вами: •ВьiХоди скорей, девчонка, и встречай гостей•. Ни­

кто из людей не понимал слов моей песенки, но слуги и 

горничные очень быстро выучили мелодию и, как только 
я :,1апевала, вьiХодили на порог дома, чтобы помочь по­

стояльцам внести в дом сундуки, корзины и баулы. В 
столовой накрывали столы, на кухне начинали ставить на 

огонь сковородки, конюхи выводили из конюшен свежих 

лошадей. 

Я радовалась, когда от моей песенки весь постоялый 

двор вдруг начинал шуметь, люди начинали суетиться. Я 
чувствовала себя не пленницей в клетке, а полноправным 
членом этого мира. 

Птицы, живущие на свободе, избегают людей. Им ка­
жется, что люди похожи друг на друга как горошины од­

ного стручка и что всех их следует бояться. Но это не так. 
Мы, выросшие в клетке, знаем, что все люди разные, они 

такие же разные, как и nтицы. 

У меня появилось много друзей среди людей. Одного 
ИЗ НИХ Я ПОМНЮ ДО СИХ ПОр. Это был ПОЖИЛОЙ кучер, ОН 
приезжал к нам на почтовой карете с севера. Он очень 
ловко управлял лошадьми, лихо въезжал в ворота посто­

ялого двора и громко кричал мне: •Привет, Пипинелла! 
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Л nот и я!• Он оглушительно щелкал длинным кнутом, и 

llil :пот звук выбегали конюхи, меняли лошадей, чистили 

унряжъ, смывали грязь с поводьев. Они работали быстро 
и весело, а старый кучер сидел и курил трубку. · 

Кучера звали Джек, и я сложила для него песню. Каж­
дый вечер, услышав щелканье длинного кнута, я запевала 

се. От песни конюхи· работали еще усерднее, а на лице ку­

'lсра появлялась улыбка. В моей песне бьш звон коло-

ольчиков, шорох скребни~ы по спине лошади, моно­
тошiый стук колес, а кончалась она так: (<Джекки-Джек! 
жскки-Джек!» 

Старый Джек каждый раз угощал меня сахарными 

крошками. Перед тем как пойти ужинать, он просовывал 

сквозь прутья Юiстки палец, на котором лежало мое лю­

бим с лакомство ... 

Глава 6 

ЖИЗНЬ, ПОЛНАЯ ПРИКЛЮЧЕПИЙ 

Пипинелла рассказывала свою историю очень дол­

го- целый день. Всей этой книги не хватит, чтобы пове­
дать о ее приЮiючениях, поэтому дальше ее историю из­

ложу я, и покороче. 

Не многим птицам, живущим в Юiетках, я уж не гово­

рю о людях, довелось прожить такую бурную жизнь, ка­

кая выпала на долю Пипипеллы. 

Однажды на постояJIЫй двор завернул человек очень 

знатного рода. Оп услышал пение Пипипелль'I и решил 

ее купить. Хозяин не хотел ее продавать, но, когда мар­

киз - а знатный человек был настоящим маркизом! -
предложил за нее золотую монету, пришлось ему сдать­

ся. Так канарейка впервые узнала, что такое депьги и ка­
кая у них сила. 

Новый хозяин привез ее в свой дом. Это бьш даже не 

дом, а настоящий дворец, большой, просторный. Вокруг 
дома расстилалея парк с подстриженной травой и заме­

чательными деревьями. 

29 



Пипинеллу посадили в серебряную Юiетку. Жизнь в 

доме-дворце совсем не походила на жизнь на постоялом 

дворе. Ее новый хозяин владел полями, и пастбищами, и 

шахтами, и фабриками. Он занимался деньгами, и толь­
ко деньгами, на все остальное у него не бьuю времени. 

Его жена чувствовала себя несчастной и, как ни старапась 
канарейка развеселить ее своим пением, бедняжка с утра 

до вечера грустила. 

Хозяин богател, а его рабочие беднели. И вот настал 
день, когда бедняки стали роптать. А однажды, когда 
маркиз с маркизой уехали в Лондон, разгневанная толпа 

ворвалась во дворец, разграбила все, что можно бьuю раз­
грабить, и подожгла его. Когда огонь перекинулся на ко­
нюшню и псарню, сами бунтовщики вывели лошадей и 
собак, чтобы они не сгорели. Но Пипинелла сидела в го­
рящем доме, и никто ее не спасал. Ее просто-напросто не 
заметили, ведь она сидела в Юiетке, подвешенной чуть ли 
не к потолку. Бежать она не могла и только с ужасом 
смотрела, как пламя гуляет по комнатам и перспрыгива­

ет с этажа на этаж. 

БедняЖка уже потеряла последнюю надежду _и мыс­
ленно распрощалась с жизнью; как вдруг послышался 

громкий барабанный бой. Это из города прислали полк 
солдат, чтобы усмирить бунтовщиков и спасти от огня 
дворец. 

Солдаты быстро погасили огонь, а один из них заме­
тил дрожащую от страха канарейку и взял ее с собой. 

- Бедная птица! - сказал солдат. - Хозяева бросили 
тебя на произвол судьбы. Но ничего, я возьму тебя с со­
бой и позабочусь о тебе. Погоди, я только сделаю тебе но­

вую Юiетку, деревянную. Негоже мне, простому солдату, 

таскать с собой в походы Юiетку из серебра. Да и тебе, 
простой пичуге, она не к лицу. 

Спасенная от смерти Пипинелла стала. любимицей 
всего полка. Она жила с солдатами в казарме, сопровож­

дала их во всех походах. Ее баловали, заботились о ней, 
словом, обращались как с приносящим удачу талисма­
ном. 

Именно в это время olfa сложила новую песенку, кото­
рую насвистывала под барабанную дробь военного мар­
ша. Песенка начиналась словами: •Я дитя полка, я кры­
латый стрелок•. 
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Однажды в городе восстали рабочие. Они прогнали 
нро•1ь полицию и жандармов, перегородили улицы бар­

рикадами и приготовились скорее умереть, чем сдаться. 

Полк Пипинеллы послали подавить восстание. Солда­
ты не хотели стрелять в безоружную толПу и сдались ра­

бочим. Пипинелла вместе с клеткой превратилась в воен­

ную добычу и перешла в собственность к одному из рабо­

чих. 

Но к городу стянули новые войска, загремели выстре­

лы. Рабочих разгромили, хозяина Пипинеллы ранили, 
но он сумел выбраться из города вместе с птицей. 

Раненый рабочий укрылся в шахтерском поселке у 

своего друга. Полиция рыскала по округе, искала уцелев­
ших бунтовщиков, чтобы расправиться с ними. Кто-то 
выдал хозяина Пипипеллы, нагрянула полиция и увела 

его. 

А Пипипелла оста]Iась с шахтером. 

Работа под землей очень опасна. Иногда в шахту на­
чинает сочиться рудничный газ. Этот газ ядовит. Руднич­

ный газ скапливается под потолком подземпой выработ­

ки. 

Шахтер брал с собой под землю капарейку и подве-
ивал клетку к потолку. Затем он принималея за работу 

и время от времени поглядывал на птичку- жива ли 

она. Если бы канарейка умерла, это было бы для шахтера 

сигналом опасности. 

Так тянулисЬ неделя за неделей. Канарейка не видела 
солнечного сnета, ведь каждое утро шахтер уносил ее в 

шахту, и только вечером они снова nыбирались на зем­

лю. 

Но однажды Пипинеллу увидела пожилая дама. Она 
предложила за канарейку хорошую цену, и шахтер согла­

сился уступить ее. 

В жизни Пипинеллы начался новый период. 

Наступила весна, и хозяйка решила выдать замуж 
Пипинеллу. К ней в клетку подсадили красивого самца. 
Он бьm не. особенно умным, но очень милым и обходи­

тельным. А самое главное, у него бьш замечательный го­

лос. Ни до того, ни после П1-щинелла не встречала среди 
канареек певца, который мог бы соперничать с ее Корне­

лиусом - так звали жениха. 
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После бурных, наполненных опасными событиями 
дней пастали дни спокойной семейной жизни. Пиюшел­

ла щ.хсиживала птенцов, затем выхаживала их, J<ормила, 

воспитывала. Забот бьшо выше головы, и все остальные 
тревоги отошли J<Уда-то далеко, J<aJ< говорят люди, па за­
дний план. 

Когда птенцы подросли и оперились, их подарили 
многочисленным подРугам хозяйки. Снова Пипипелла и 

Корнелиус остались одни. 
И туг произошло событие, J<оторое J<руто изменило 

жизнь J<анарейки. Однажды в доме появился человеJ<, ко­

торого хозяйка наняла, чтобы он вымьш окна в доме. 

Мойщик окон драил стекла и весело насвистывал песен­
J<У. В его натуре чувствовалось что-то родственнос пти­

цам, он радовался жизни, он не унывал, и сразу же стано­

вилось понятно, что он моет окна тольJ<о потому, что на­

до чем-то зарабатывать на J<YCOK хлеба насущного. 

Мойщик окон понравился Пипинелле, и она подпева­

ла ему. Каждое утро мойщик окон ставил клетJ<У с кана­
рейкой у того окна, которое собирался мыть, затем брал в 
руки тряпку и говорил птице: 

-Ну что, споем на пару; пичуга? 
Хозяйка Пипинеллы была женщина добрая, но ужас­

по скучная. В доме у нее все лежало на своих местах, все 

было чисто, все сверкало, вес делалось в свое время. Но 
такая размеренпая жизнь тяготила Пипинеллу, ей не 

хватало веселья и бесшабашности, поэтому она обрадоnа­

лась, когда услышала, что мойщик окон говорит: 

- Насколько помню, хозяйка, мы сторговались на пя­
ти шиллингах. Отдайте мне вместо пяти монет эту пичу­

гу- и мы квиты. 

Хозяйка согласилась. А Пипинелла даже не сожалела, 
что придется расстаться с Корнелиусом. Голос, J<опечно, 
у него бьш замечательный, но по натурс он бьш занудой, 

и теперь, когда они остались без детей, жить с ним бьшо 

не так уж и сладко. 

Новый хозяин, оказывается, жил не в обычном доме, 
а на старой мельнице. По утрам он уходил мыть окна, 

после обеда возвращался, приносил хлеб, сыр, корм для 

канарейки, пересвистыnалея с птицей, а затем садился к 

столу и что-то до поздней ночи писал. Странное дело­

вес написанвое он прятал под половицу. 
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нпажды уrром он, как обычно, ушел в город. Клетка 
1 \lнпинеллой висела у окошка, фуrах в двадцати над 

1 млей. Прошел день, настуnило время ужина, но хозяин 
11 • uозвратился. 

ак же прошло еще два дня. Корм у канаре~ки уже 
11 11110 кончился, вода тоже была на исходе. Пипинелла 
IIШtяла, что с хозяином случилось несчастье и что на ста­

р ii, заброшенной мельнице ей никто не сможет помочь. 
1 дпяжка приготовилась к голодной смерти. 

На третью ночь, под yrpo, разыгралась буря. Ветер 
ряс клетку, а потом сильный порыв сорвал ее с гвоздя и 

ударил о землю. Клетка разбилась, но · птица, к счастью, 
уцелела, отделавшись испугом и легкими царапинами. 

До рассвета она просидела среди груды пруrьев, только и 

оставшихся от ее бывшего дома. Когда первые солнечные 
11учи озарили небо, Пипинслла увидела, что она свобод­
на. 

Впервые в жизни она столкнулась со свободой, и ей 

еще предстояло узнать, что это такое. 

Глава 7 

СВОБОДА 

Что заключено в этом слове, которое так часто повто­

ряют на все лады? Рожденные сво!Jодными не знают, что 
зто такое, потому что никогда не жили за решеткой; рож­

денные в неволе- потому что никогда не жили на свобо­
де. 

Попачалу Пипипелла обрадовалась свободе- ведь те­
перь она могла лететь, куда ей вздумается. Но очень ско­

ро она по шла, что свобода - это еще и необходимость 
заботиться о себе самой. Надо бьmо добывать корм, ис­
кать убежище, а на каждом шагу подстерегали опасности. 
Как только она поднималась в воздух, ей грозили хищ­

ные птицы, как только она спускалась на землю, на нее 

охотились кошки и ласки. Колючие ветки ежевики рани­

ли ей крьmья, часто ей приходилось устраиваться на ноч-
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лег с пустым желудком. Пролетев всего лишь нескольк 

метров, она чувствовала себя смертельно усталой. Почт 

весь день Пипинслла отсиживалась в темных углах ста 

рой мельницы. 

Однажды голод выгнал ее из убежища, и тут же на не 

бросился коршун. Пипинелла отчаянно махала крылья 

ми, пытаясь уйти от погони, но коршун не отставал. Без 

жалостный хищник бьш уже совсем близко, и вдруг к не 
му метнулся зяблик. Коршун сразу же позабыл о Пипи 
11елле и погнался за ним. 

Пипинелла спряталась в колючих кустах и с трудо 

персвела дух. Ей даже не верилось, что она избежал 
смерти в когтях коршуна. А храбрый зяблик тем времс 
нем увел коршуна за собой, а потом очень ловко юр 

в густые заросли и бьш таков. 
На следующий день он отыскал Пипинеллу и взял 

под свою опеку. Он не отходил от нее ни на шаг, во все 

помогал и одним тихим вечером признался в любви. 
Пипинелла бьша тронута ero добротой и самоотвер 

жениостью и ответила ему •да•. И они отправились вдво 

ем на поиски удобного места для гнезда, где можно бьш 
бы высидеть птенцов. Они летели рядом, и зяблик бе 
умолку пел ей о любви. 

На морском берегу у небольшого залива, где плеска­

лись волны, они нашли тенистую рощу. Рядом раскинул 
ся цветущий луг. Лучшего места для гнезда и предста­

щпь себе было нельзя. Зяблик и канарейка летали сред 
цветов, вили гнездо, а над рощей звенела с.Весеншщ 

пес11Я любви•. 

Но счастье коiiЧилось так же неожиданно, как и нач~­
лось. Гнездо еще не бьшо готово, как в роще появилась 
стая зябликов. Они насмешливо наблюдали, как вьют 
гнездо зяблик и канарейка. 

- Кого ты выбрал себе в жены?- спрашивали они 
мужа Пипинеллы.- Неужели ты не нашел самочку на­
шей породы? 

Поначалу влюбленные не обращали внимания на на­
смешки. Но разговоры продолжались. 

- Ах, какая она неуклюжая и неумелаяl 

Что ты в ней нашел? Лучше лети с нами в Америку. 
Злое чириканье отравило счастье Пипинеллы и зяб-
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llltKI. Через два дня зяблик косился на канарейку, а на 
111 • 11 - Г<?рдо отвернулся от нее. 

'J ая зябликов поднялась в воздух и полетела через 
11 н в Америку, а Пипинелла осталась одна на береrу. 

•Наверное, так и в самом деле будет лучше,- пыта­
пас• она утешиться. - Наверное, мы и вправду не пара. Я 
111о1р ела в клетке, а он- на свободе, нам не понять Друг 
Jtpyra. Лучше мне вернуться к людям. Полечу-ка я по 

11 ··ry, может быть, мне удастся отыскать моего послеДне-
1 ( хозяина - мойщика окон•. 

•К чему мне свобода, - думала канарейка, - если я не 

мсю ею пользоваться? Я вернусь в клетку и буду жить 
1 ндом с хозяином. Я знаю, что нужна ему .. Я буду петь 
t му песни, а он будет мне подсвисты ваты. 
И Пипинелла полетела вдоль морского берега на по­

ltСКИ пропавшего хозяина, но нигде не встретила его сле­

)\ОВ. Тогда она подумала: •Если его нет здесь, то, может 
ыть, я отыщу его в других странах. Полечу-ка я через 

море. .. 
Бедная, наивная, глупая пичуга! Она думала, что если 

яблиКи и другие птицы иерееекают океан, то и ей это 
будет по плечу! Но куда было ей, выросшей в клетке не­
женке, до настоящих диких птиц! Она ничего не знала ни 
о ветрах, ни о морских течениях, ни об островах на пути, 
где можно передохнуть и подкрепиться. 

Но храбрая сердцем Пипинелла бросилась в дороrу, 

как в омут головой. В пути ей пришлось туго, не выручи­

ло ~е даже хваленое птичье шестое чувство. Как только 
род'ц_ой берег скрылся из виду, она вдруг почувствовала, 
что смертельно устала и что сил у нее не осталось ни для 

того, чтобы лететь вперед, ни для того, чтобы вернуться. 
В отчаянии она присела отдохнуть на пучок морских во­
дорослей. 

Волны мерно покачиnали канарейку, убаюкивали ее, а 

она сидела, сложив крылья, и ждала, что с минуты на ми­

lrуту из воды вынырнет большая зубастая рыба и прогло­

тит ее. Мимо пролетала чайка. Она заметила посреди мо­
ря перепуганную пичуrу и опустилась рядом с ней на во-

ду. 

- Лети все время к юrу, - сказала чайка, - и скоро 
доберешься до берега. А здесь тебе оставаться нельзя, к 
вечеру поднимется буря, и тогда тебе не спастись. 
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Пипинелла поблагодарила чайку и полетела к югу. 

Действительно, скоро она добралась до Острова Черных 

Деревьев - неболыiюго клочка суши среди океана. 

Когда канарейка немного отдохнула и пришла в себя 

после пережитого, она облетела остров, и он ей понравил­

ся. Ярко светило солнце, добыть корм не составляло тру­

да, а главное - там не бьuю кошек. 
•По-моему, мне здесь будет неплохо•, - подумала 

Пипинелла и решила остаться на острове. 

Местные птицы встретили ее дружелюбно. Многие из 

них даже ухаживали за ней, но канарейка еще слишком 

хорошо помнила измену зяблика и старонилась шумных 

птичьих стай. 

Все свободное время она сочиняла новые песни. Но, 

tт[lанное дело, все песни у нее получались грустные. Она 
пыталась петь старые песни, но они тоже звучали груст­

но. •Почему? Почему?•- спрашивала она себя. И нео­

жиданно поняла, что тоскует по мойщику окон. 

Канарейка еще раз облетела остров и вдруг обнаружи­

ла на высоком холме шалаш из веток и травы, а рядом с 

ним - привязанный к высокому столбу носоnой платок. 

Это бьт платок мойщика окон. Ошибиться Пипинелла 

не могла- она слишком хорошо помнила тщательно за­

штопанную дырку посередине платка. Несомненно, ее 

друг бьт на острове и привязал сnой платок к столбу, 

чтобы проходящие мимо корабли заметили его. Платок 

бьт знаком бедствия. 
•Наверное, он попал на остров после кораблекруше­

ния, - решила Пипинелла.- Но что же с ним случилось 

дальше?• 
А несколько дней спустя канарейка заметила плыву­

щий по морю корабль. •Корабль плывет к северу, может 

быть, даже в Англию, - сказала сама себе канарейка. -
Если я полечу вслед за ним, то сумею вернуться домой•. 

Недолго думая, Пипинелла вспорхнула и полетела за 

кораблем. Но скоро погода испортилась, задул сильный 

ветер, пошел дождь. В поисках спасения маленькая пичу­

га опустилась на палубу корабля. Моряки поймали ее и 

посадили в клетку. 

Корабль бьm большой, на нем пльmо много пассажи­

ров. Пипинеллу баловали, и жилось ей совсем неплохо. 

36 



Ю1стку повесилw в парикмахерской, где уже жила еще од-
1111 1 :шарейка. ПтицыподружилисьИ весело пересвисты­
nwшсь. В парикмахерскую то и дело заходили моряки и 
11 ' • ·ажиры, обменивались новостями, судачили о том о 
сем, и Пипинелла не скучала. Парикмахер, веселый, неу-

111 111 ющий человек, ловко брил бороды, подстригал усы 
11 11 лосы морякам. Пипинелла тут же сочинила песенку, 
норую назвала (<Дуэт ремня и бритвы•. В ней слышался 

:Jnyк бритвы, которую правят на ремне, в ней булькала го­

f!И'Iая мьmьная вода, шуршала кисточка, позвякивали 

н ЖJшцы. Это и в самом деле бьm настоящий дуэт, так 
как исполняли его обе пленницы на два голоса. 
Я не оговорился, когда сказал (<Пленницы•. Хотя Пи­

тшслла и привыкла жить n клетке, на этот раз она твердо 
)1'1JШла сбежать при первом же удобном случае и отпра­
IJИТJ.сн на Iюиски своего друга, мойщика окон. Вторая ка­

нарейка вызвалась лететь с пей. Вечерами, когда суета в 
парикмахерской стихала, подруги строили планы Т где и 

как искать бесследно пропавшего хозяина ПипинеЛлы. 
Однажды в парикмахерскую вошли два матроса. 

- Ты слышал? - спросил один из них у парикмахера. 
-Еще нет,- ответил парикмахер.- А о чем я должен 

был слышать? 
- Сегодня утром мы заметили по правому борту 

nлот, а на нем - человека. Мы спустили шлюпку и под­

няли его на корабль. Бедняга ужасно исхудал, остались 
кожа и кости, и едва держался на ногах. Доктор уложил 
го в постель. Мы так и не знаем, кто он и откуда. 
Сердце Пипинеллы екнуло. ft.A вдруг это он?•- дума­

ла она. 

Через неделю, когда спасенный моряками человек не­
много окреп, он зашел в парикмахерскую. Его лицо за­
росло густой черной бородой, длинные, спутанные воло­
сы космами падали на плечи. Парнкмахср добрый час 
трудился над незнакомцем. Скрипела битва, щелкали 
поЖJJицы, а когда все бьmо готово, Пипинелла увидела, 
•по предчувствие не обмануло ее. В кресле сидел мойщик 
окон! 

Пипинелла принялась прыгать по клетке и напевать 

старые веселые песенки, чтобы привлечь внимание хозя­

ина. Тот удивленно повернул голову, вглiделся в сидя­
щую в клетке канарейку и воскликнул: 
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- Да ведь это моя пичуга! Откуда ты здесь, Пипинел­
ла? 

Парикмахер недоверчиво посмотрел на мойщика 
окон и проворчал: 

- Так уж и твоя! Мы ее спасли в бурю- значит, она 
наша. А ты и видишь-то ее впервые. 

Но Пипинелла продолжала прыгать в клетке и радО-J 
ваться хозяину. 

- Откройте клетку, - предложил мойщик окон, - и 
вы увидите, что пnща оолеrит ко мне. j 
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Клетку открыли, и Пипинелла выпорхнула и села на 

IIНC'to хозяину. Парикмахер только развел руками. 
· · Виданное ли дело, чтобы птица так себя вела! При­

дt:н:н тебе поверить. Забирай канарейку, она твоя. 

Вот так Пипинелла снова вернулась к своему хозяину. 

Корабль шел в Лиссабон, и, когда он бросил якорь в 
1юрту, мойщику окон, у которого не бьvю в кармане ни 
•·роша, пришлось наняться простым матросом на ко­

l•itбль, идущий в Англию. Как бы то ни бьvю, но в конце 
1ю1щов они добрались до родных берегов.· 
Мойщик окон отправился на свою мельницу, где он 

жил и раньше. Все вокруг заросло высокой травой и кус­
тарником. Мойщик окон повесил клетку с канарейкой на 
1н:тку дерева и попытался открыть дверь, но дверь не под­

д;.шалась. Тогда он решил обойти мельницу и влезть в 

окошко. Как только он исчез за углом, из зарослей вы­
скочил бродяга, схватил в охапку клетку с Пипинеллой и 

нустился наутек. 

Злая судьба снова разлучила бедняжку Пипинеллу с 
другом. Потом она еще много раз меняла хозяев, пока не 

1юпала в магазин, где ее по ошибке купил Мзтьюз Магг. 

Г л а в а 8 

КАК, ТЫ НЕ ЗНАЕШЬ, 
КТО ТАКОЙ ДОКТОР ДУЛИТГЛ? 

- А как мойщик окон оказался на необитаемом ост­
рове? И почему он плавал по морю на плоту? - спросил 

Хрюкки, когда Пипинелла закончила свой рассказ. 

Канарейка грустно покачала головой и сказала: 
- Я об этом так и не узнала. Мой хозяин не догады­

nался, что я понимаю человеческий язык, nоэтому ни­

когда не рассказывал мне о своих приключениях. Его ис­

тория так и осталась для меня тайной. 

- А не могла бы ты спеть для ~ас •Весеннюю песню 
Jlюбви•?- попросил Пипинеллу доктор Дулиттл. 

- С удовольствием, - ответила Пипинелла. 
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Все умолкли. Канарейка откинула назад головку и за­
пела. Нежная дрожащая трель повисла в воздухе. Мело­

дия звучала ласково, убаюкивала, словно колыбельная. 
Казалось, что голос то удаляется, то приближается, ищет 
кого-то, блуждает по колдовским чащам и тенистым ро­
щам. Безнадежная тоска сменялась надеждой, надежда­

тихой грустью. Песня становилась все тише и тише и за­

кончилась трелью, похожей на звон колокольчика. Певи­

ца уже умолкла,. а серебряные чистые звуки все еще, каза­
лось, висели в воздухе. 

Слушатели- и люди, и звери - восхищенно молча., 

ли. 

- Как это хорошо! - вдруг разрыдался поросенок, и 
слезы потекли на розовый пятачок.- Это ничуть не ху­

же, чем цветная капуста. 

Мэтъюз Магг всегда говорил, что музыка его не трога­
ет, но на этот раз он расчувствовался. 

- Никогда в жизни не слышал ничего J]Одобного, -
сказал он.- Эта кроха- настоящее чудо. Вот бы нам по..: 
казать ее лондонской публике. 

Доктор на минутку задумался и вдруг поддержал свое­

го помощника по цирковым делам: 

- А ведь ты прав, Мэтъюз. Мы подготовим птичью 

юперу. У нас уже есть театр зверей, так почему бы не со­
здать музыкальное представление с птиЦами. Мы пока­
жем на сцене историю жизни Пипинеллы. 

Мэтьюз Магг разошелся не на шутку. Он уже не с<;>­

мневался в успехе. 

- Мы за~оюем Лондон! Хозяева театров будут ва­
'ляться у наших ног и умолять нас, чтобы мы выступили 
у них. Мы озоЛотимся! 

Но доктор Дулиттл осадил его. 

- Не торопись, Мэтьюз, - сказал он.- Еще рано ду­

мать о деньгах, к тому же думать о них вообще не следует. 
Нам еще надо найти хор, оркестр, сшить костюмы. Да 

мало ли о чем еще надо позаботиться! Хотя главное у нас 
уже есть - голос Пипинеллы и история ее жизни. 

- А как ты жила в зоомагазине? - снова вмешался в 

разговор любопытный поросенок. 

-Да-да,- поддержал. на этот раз поросевка доктор.­

Что с тобой приключилось дальше? 
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llипинелла вэобралась на табакерку доктора и эащебе­
., oiJI:t: 

- Может быть, вам это покажется странным, но я ни­

•нто не слышала о вас, господин доктор. Ведь я жила cpe­
JIIt людей, а не среди диких птиц. 

Впервые я услышала о вас в зоомагазине. Магазин 

был ужасный - грязный, душный, кормили нас впрого­

Jюдь. Особенно плохо приходилось диким птицам, кото­
рых хозяин дюжинами скуnал у окрестных мальчишек. 

Однажды я сидела на жердочке и грустила. Я вспоми­
ll;uJа счастливую жизнь с мойщиком окон на заброшен­

ной мельнице. Вдруг я усльiшала беседу других птиц. 
- Вы только посмотрите на беднягу щегла, - говрри­

ла одна из канареек.- Он даже не притрагивается к пи­
ще. С тех пор как он здесь, ему ни разу не чистили клетку. 

- Вот бы здесь появился доктор Дулиттл, - мечта­
тельно сказала ее соседка. 

- Да, единственный, кто нас может спасти, - это док­

тор Дулиттл, - согласилась с ней первая канарейка. 
Сначала я подумала, что птицы выдумали себе докто­

ра Дулиттла точно так же, как люди выдумывают добрых 
волшебников, а затем ищуr утешения в несбыточных 
мечтах. 

- Даже если он появится здесь, - вмешался певчий 

дрозд, - он все равно не сможет скупить весь магазин. Я 
слышал, денег у него никогда не бывает. 

- Если он зайдет к нам, - не унималась первая кана­

рейка, - я попрошу его открыть свой зоомагазин, чтобы 
в нем звери и птицы сами выбирали себе хозяина. 

- К чему пустые разговоры, - сказал певчий дрозд. -
Я живу здесь уже год, а доктор Дулиттл ни разу не поя­

вился. 

•Конечно, доктор Дулиттл- выдумка•,- подумала я, 
110 на всякий случай спросила: 

- А кто такой этот доктор? 
Все птицы умолкли и ошарашенно посмотрели на ме­

ня. 

·- Как, ты не знаешь, кто такой доктор Дулиттл? -
удивленно спросила канарейка. 

- Не знаю, - призналась я. 
- Неужели ты никогда о нем не слышала?- напере-

бой зачирикали птицы. 
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- Он единственный настоящий звериный доктор! 

- Он говорит на языке канареек и на языке слонов! 

- Он знает все звериные языки! 

-Он помогает всем-всем! 

Вот туг-то я окончательно уверилась, что доктор Ду­

литтл - выдумка. 

Снова потянулись тоскливые недели, о которых и рас­

сказывать-то нечего. Дни походили друг на друга как зер­
на в колоске. Но однажды перед витриной магазина оста­

новились два человека. 

- Доктор Дулиттл! - заверещала вдруг канарейка, 

чья клетка висела у самого оi<На.- Он пришел! 

Остальные птицы выглянули в оi<Но и дружно зачири­

кали: 

- Это он! Он пришел, чтобы спасти нас! 
.. они все сразу сошли с ума!,.- подумала я. Но где-то 

в глубине души я все же надеялась, что вы войдете и ку­

пите именно меня. Однако в магазин вошел ваш при­

ятель, приценился к другой птице, а меня купил только 

потому, что за меня просили всего три шиллинга. Уже 

потом, когда я услышала, как вы разговариваете с уткой, 

совой, поросенком и псом, я поняла, что ошибалась и что 
мне несказанно повезло. 

- Доктор Дулиттл - выдумка! - расхохотался поро­
сенок. - Это же надо бьuю такое придумать! 

- Мне очень жаль тех птиц, что остались в этом ужас­

ном магазине, - сказал доктор Дулиттл.- Может быть, 

когда я заработаю денег, я и открою такой магазин, о ка­

ком мечтали канарейi<И. А сейчас нам надо подумать о 

том, что делать дальше. Мэтьюз ... постойте, а куда девал­
сяМэтыоз? 

- Он пошел заглянуть в зверинец, - ответил О'Скал­
ли. 

- Извини, Пипинелла,- сказал Джон Дулиттл кана­
рейке, - обожди меня одну минутку. Я должен привести 

сюда моего помощника господина Магга. 

Доктор вышел из фургона. 

- Как жаль, что история Пипинеллы закончилась,­
вздохнул Хрюкки. 

- Ничего она не закончилась,- возразила белая 
мышь. - Ее история не кончится, пока она жива. Она 
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11ассказала нам только свое прошлое, а будущее мы уви­
д11М собственными глазами. Намного и1Переснее пере­
ЖIIТЬ приключения, чем услышать о них. 

- Ну, не скажи, - заупрямился поросенок. - Когда я 
слушаю рассказ об обеде из двадцати блюд, это намного 
tштереснее, чем настоящий обед, приготовленный Кряк­

ки. В рассказанном обеде всегда бывают такие вкусности, 

•1то просто слюнки текут, а Кряк.ки обычно подает на стол 
тушеную капусту и овсяную кашу. 

- Посмотрела бы я на тебя, если бы ты питался одни­
ми рассказанными обедами! - возмуrилась Кряк.ки. 

- Не обижайся, - попросил поросенок. Он испугался, 
•1то утка откажется его кормить. - И тушеная капуста, и 
овсяная каша - это очень вкусно, но придуманные блю­
да намного вкуснее. Если бы я был художником, то рисо­

nал бы только стол, уставленный разными лакомствами. 
- А если бы ты бьш поэтом, - рассмеялся О'Скал­

ли, -то писал бы стихи о морковке. 
- И что же тут плохого? - не едаnалея Хрюкки. -

Морковь - любовь, очень хорошо рифмуется. 

В эту минуту в фургон вернулся доктор Дулиттл с 

Мдьюзом Маггом. Доктор затворил дверь и с торжест­
веiшым лицом сел к столу. 

- Пипинелла, - сказал он, - ты уже слышала, что 

мы здесь заговорили о птичьей опере.- Не согласилась 
бы ты выступить в нашем музыкальном представлении и 

исполнить главную роль? Это будет спектакль о твоей 

жизни. Мы покажем его в Лондоне. Конечно, нам еще на­
до будет найти других певцов, набрать хор. Очеtiь тебя 
прошу, не отказывайся. 

Пипинелла склонила голову и задумалась. По-види­

мому, маленькой пичуге бьшо не так-то просто решиться 

выйти, то есть выпорхнуть на сцену перед публикой. 

- Я согласна, - наконец решилась она. 

- Замечательно, - обрадовался доктор.- Теперь у 
11ас есть что показать в Лондоне. Можно трогаться в путь. 
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Глава 9 

СТРАДАНИЯ МОЛОДОГО ПОРОСЕНКА 

Все циркачи оживились, когда узнали, что отправятся 

в Лондон намного раньше, чем предполагали. Даже 

Хрюкки, который жил воспоминаниями об успехе в 

Манчестере, перестал донимать друзей своим хвастовст­

вом и взялся за сборы. Да и остальные звери думали те­
перь только о поездке в Лондон. 

- Лондон - самый большой город в мире, - то и де­
ло повторяла белая мышь, - и, если цирк доктора Ду­

литrла пригласили туда, значит, его цирк лучший в ми­

ре. 

- Может бьrrь, сама королева со своим двором придет 
посмотреть наш спектакль, - мечтал Хрюкки. - А вдруг 
я понравлюсь какой-нибудь принцессе, и она возьмет 
меня к себе во дворец? 

О'Скалли уже бывал в Лондоне. Когда-то он бьm бро­
дячим псом и хорошо знал лондонские улицы и предме­

стья. Звери расспрашивали его о Лондоне, а он охотqо 

рассказывал о чудесах большого города. Правда, все его 
рассказы почему-то сводились к одному- где в Лондоне 

можно раздобыть косточку повкуснее. 

В тот же вечер Мэтьюз Магг сел в почтовую карету и 

поехал в Лондон. В его кармане лежало письмо к дирек­

тору театра «Регент•. В письме доктор Дулитrл просил 
директора заранее подготовить все для зверей-артистов. 

Кроме оперы доктор собирался показать в Лондоне 

«Пантомиму из Паддлеби», и зверям снова пришлось на­

чать репетиции. 

Но, как только поросевок попытался натянуть на себя 

костюм Панталоне, чью роль он играл, оказалось, что у 
него за последпсе время вырос очень толстый живот. При 

первом же его движении пуговицы с треском отервались 

и разлетелисЪ в разные стороны, словно пули. Но хуже 

было другое- как только оп вставал на задние лапки, 

живот переnешивал и бедняга Хрюкки утыкался пятач­

ком в землю. 

Как ни старался Хрюкки, ничего у него не получалось. 
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Что же мне делать, господин доктор?- спрашивал 

''"· рLtзмазывая по пятачку слезы.- Ведь без меня не по­
''У'tится спектакля. Я в нем самый главный. 

--- Ты не самый главный, а самый толстый,- отвечал 
rму доктор.- Тебе необходимо сесть на диету. 

·- Сесть на что?- не понял поросенок.- Что такое 
IIIIL'Тa и почему я должен на нее садиться? 

- Диета - это единственный для тебя способ сбро-
t·ить вес. 

- Как это - сбросить вес? - недоумевал поросенок. 
- Попросту говоря, ты должен похудеть. 

- А что для этого надо делать? 
- Для этого надо есть поменьше. 

- Теперь я понял, - уныло протянул поросенок. -
('сеть на диету- значит голодать. Доктор, а нет ли друrо­

•·о способа похудеть? Чтобы и есть вволю, и чтобы живот 
IICpOC. 

- Нет,- безжалостно ответил доктор.- С сегодняш­
llсrо дня ты будешь питаться только чаем с сухарями. 

- А как <f'e овощи? - чуть ли не плакал поросенок. -
J•азве мне нельзя есть морковку? 

Доктор отрицательно покачал головой. 

- А капусту? А свеклу? А репу? 
Поросенок продолжал перечислять свои любимые 

ооощи, а доктор при каждом названии неум.олимо качал 

J'ОЛОВОЙ. 

В конце концов поросевок вынужден был сдаться. 
- Ладно, так уж и бьпь, - сказал он.- Сяду я на эту ... 

диету. 

С тех пор самым нелюбимым словом Хрюкки стало 
слово •диета•. Но он мужественно отказался от овощей и 

худел прямо на глазах. Только время от времени он по­
зоолял себе пожаловаться на судьбу. 

- Я знал, что искусство требует жертв, - говорил 
он. - Но ведь не таких тяжелых! Ну ничего, когда мы 
Jtсрнемся в Паддлеби, я свое наверстаю. 

Через три дня вернулся Мэтьюз Магг. Лондонский те­
атр с нетероением ждал доктора Дулиттла и был готов 
11ринять артистов хоть завтра. 

Цирк стал собираться в дорогу. Голому собраться -
только подпоясаться, вот так и опытные циркачи уже в 

тот же день были готовы тронуться в путь. 
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Лошадиные копыта зацокали по вымощенной бульrж­

ником дороге, фургоны запрыгали на ухабах, за окошком; 
сменялись леса и поля. 

К вечеру цирк остановился на ночлег возле города 
Вендльмера. Лошадей пустили пастись, разожгли кост­

ры, и скоро уже забулькали на огне котелки. 
Когда ужин бьm готов, путники расселись вокруг кос­

тра, подбросилr в огонь хворост и взялись за ложки. 
- А что этр за город? - спросил О'Скалли.- Я ни­

когда о нем не слышал. 

- Он славится вкусными булочками, - ответил док­

тор с набитым ртом. - Булочки из Вендльмера славятся 
не меньше, чем пирог из Страсбурга. 

- Неужели?! - взвизгнул поросенок. Он грустно же­

вал сухарики и искоса поглядывал на полные тарелки ри­

совой каши с изюмом, стоявшие перед его друзьями. ­

Булочки! Господин доктор, а не послать ли нам кого-ни­

будь в город за булочками? Еще не стемнело, и хлебные 
лавки еще, наверное, открыты. 

- Неужели ты забьm, - строго сказал Джон Ду­

литтл, - что сидишь на диете? От булочек толстеют. 

Хрюкки вздохнул: 
-Я не забьm. Просто сидеть на этой диете очень жес­

тко. А булочки такие мяконькие . 

. Г л а в а 10 

В ЛОНДОНЕ 

После ужина все уселись в фургоне. 
- Пипинелла,- обратился доктор к канарейке,- мо­

жет быть, ты подскажешь мне, кого из mиц стоит попро­

сить петь в нашей опере. Нам понадобится хорошие го­
лоса, а они встречаются не так-то часто. 

- Ах, доктор, - ответила Пипинелла.- Вам следова­

ло бы походить со мнgй по зоомагазинам и послушать, 

как поют птицы. Наверняка нам удалось бы составить 
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llрt:nосходный хор. А если нам повезет, то мы отыщем 
мос•·о бывшего мужа, Корнелиуса. 

- Но мне нельзя заходить в зоомагазины, - возразил 

доктор. - Все звери и птицы сразу же станут оросить, 
•побы я купил их. · 

Джов Дулиттл огорченно молчал. Но вдруг ему в го­

лову приmла мысль. 

- Мэтьюз, - сказал он своему помощнику, - не мог 
бы ты походить с Пипинеллой по зоомагазинам и ку­
IIИТЬ тех птиц, на которых она укажет? 

Мэтьюз Магг удивился. 

-А как же я узнаю, кого надо покупать? Я ведь не по­

•шмаю по-птичьи. 

- Нет ничего проще, - объяснил доктор. - Ты ку­

пишь тех птиц, к чьей клетке она подлетит. 

Наутро Пипинелла уселась на мечо к Мэтьюзу, и OIJИ 
отправились в Вендльмер. Купить там они никого не ку­
пили, зато отыскали след Корнелиуса. Птицы из магази­
llа рассказали Пипинелле, что недели две тому назад в 
магазин принесли самца канарейки с таким именем. 

Правда, его тут же перскупил торговец птицами из Лон­
дона. 

- Мы ero непременно найдем, - сказал доктор.­
Птица- не иголка, а зоомагазинов в Лондоне не так 
мпого. Лишь бы его не успели продать. 

За завтраком Хрюкки снова тоскливо жевал свои су­
харики. Вдруг он спросил: 

- Господин доктор, а почему не толстеет О'Скалли? 
Ведь он ест немало. 

- Это потому,- ответил Джан Дулиттл, - что он 
очень много бегает. Бег заменяет любую диету. 

- Значит, если я буду бегать, то мне можно будет есть 
вволю? 

- Конечно, можно. 
Поросенок был готов на что угодно, лишь бы не голо­

дать, поэтому, когда О'Скалпи, Скок и Тобби решили по­
сле завтрака прогуляться по окрестностям, он увязалея с 

IIИМИ. 

Попачалу все шло хорошо. Но потом собаки учуяли 
зайца и бросились за ним в погоню. Длинноухий удирал 
что есть мочи. Собаки ве отставали. Хрюкки едва поспе­
вал за ними и вопил: 
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-Какая же это прогулка? Ну что вам дался этот ко­
сой? 

Неподалеку оказался крестьянский двор. На шум от­

туда выбежала огромная овчарка и присоединилась к по­

гоне. Впопыхах она не разобрала, что к чему, и приняла 

за дичь поросепка. Горе-охотник Хрюкки испуганно 

взвизгнул при виде оскаленной пасти и припустил назад, 

к фургону. 

Едва живой, задыхаясь от бега, поросенок ворвался n 
фургон и забился под кровать. Поуспокоившись и отды­
шавшись, он заявил: 

- Может быть, собакам бег и заменяет диету, но мне 
этот способ не годится. Это rобаки бывают гончие, а гон­
чих nоросят не бывает. 

То ли nомогла диета, то iiи прогулка-nробежка, но, 

когда вечером Теодора принесла Хрюкки новый костюм 
для спектакля, он сумел n него влезть и даже пуговицы не 
оторnались. Так что дела вроде бы шли на лад. 

Теодора, жена Мэтьюза Магга, целыми днями хлопо­
'Гала. Она готоnила артистам обеды, шила костюмы, раз­

лиnала чай гостям, штопала, чинила, латала. Ооа nомо­
гала всем, кому ее помощь требовалась. 

Мэтыоз Магг обо всем имел собственное мнение и 

любил nетаnить слово nоперек. Единственным челове­

ком, с кем он неизменно и во всем соглашался, бьmа его 

жена. Сам Мэтьюз, как ни старался, не сумел осилить 
грамоту, поэтому он nреклонялся перед Теодорой, кото­

рая когда-то училась в школе и д~ имела по чтению 

nятерку. 

- Вь~ представляете, - частенько говорил он доктору 

Дулиттлу,- она читает и пишет в совершенстве. 

Джон Дулиттл не представлял, что значит •читать и 
nисать n совершенстве,., но не спорил и согласно кивал 
головой. 

Да и зачем ему бьmо спорить, если Теодора вела днев­
ник, то есть записывала в толстую тетрадь все, что проис­

ходило n цирке. Выглядело это примерно так: •Сегодня 
прибьmи в город Банбери. На чаепити ... разбили две чаш­

ки. Мальчишка влез в загон к тяни-толкаю, и тот брднул 
сорванца, а при этом порвал ему штаны. За порванные 
штаны пришлось уплатить полтора шиллинга•. 
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Время от времени доктору надо было вспомнить, ког­

"" 11 куда они приехали, сколько дней давали представле­

IIШ', и тогда он обращался за помощью к Теодоре. Она 

рис~<:рывала толстую, потрепанную тетрадь и быстро oт­

~~~~·r;u•a на все вопросы доктора. 

8 тот день, когда фургоны с надписью •ЦИРК ДОК­
ТОРА ДУЛИТТЛА• въехали в Лондон, Теодора записала 

11 дневнике: •Сегодня утром встали у лондонского Рид­

.оt.снт-парка. Здесь же и будем давать представление. Док­

·•·ор Дулиттл начал готовить птичыо оперу•. 

Эrу запись в дневнике Теодора 'подчеркнула красным 

~о;арандашом. И не зря, потому что этот день бьm началом 

1 ра11ДИОЗНОГО успеха. 

Пока артисты сколачивали помосты для выступлений 

11 стаnили шатры, доктор, не теряя времени, взялся за по­

ltски птиц для хора. Дело бьmо очень и очень непростое, 

но :этому для начала доктор попросил пролетавшего мимо 

11оробья слетать к собору святого Павла, найти там Гор­

лопана и сказать ему, что доктор Дулиттл желает его ви­

деть. 

Джон Дулиттл бьm .прав- кто еще, как не родивший­

си в Лондоне нахальный воробей, мог ему nомочь? Гор­

Jюпан не заставил себя ждать, он прилетел и с лету зачи­

рикал: 

- А вот и я, доктор! Рад вас приветствовать в Лондоне! 
- Здравствуй, Горлопан, - ответил ему доктор. -

М не нужна твоя помощь. 

- Приказывайте, доктор, я всегда к вашим услугам. 

О•Jень приятно, что и старый Горлоnан на что-нибудь 

II3M СГОДИТСЯ. 

- Погоди, не чирикай так много, дай мне объяснить, 

•по от тебя требуется. Подскажи мне, где ~ твоем родном 

I'Ороде можно найти nтиц с хорошими голосами. 

- А чем вас не устраивает мой голос? Ну да ладно, я 

11е обижаюсь. Если вам нужны голоса потоньше, ищите 

их в птичьих лавках. Если nотолще, norpyбee, то мы их с 

вами найдем в один миг. Для начала отправимся в зоо­

нарк. Конечно, птиц из зоопарка вам никто не nродаст, 

110 главнос для вас сейчас- решить, кто вам нужен, а по­

том уж моя забота отыскать вам то, что вы выбрали. Мо-
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жете заказывать хоть пеликана. Ну что, идем в зоопарк на 
смотрины? 

-Да, идем, - согласился доктор.- Я только возьму с 

собой Пипинеллу, канарейку, которая будет Исполнять 
главную роль в моей опере. 

Джон Дулитrл открыл клетку, и канарейка вьmетел 

наружу и запорхала над головой доктора. 

- Рад познакомиться с тобой, певунья, - любезн 
прочирикал Горлопан. Он вел себя вызывающе и даж 
нахально только с теми, кто бьm больше него, - навер 
ное, оп хотел показать, что никого не боится. А малень­

ких и беззащитных он не задевал и относился к ним по­
кровительственно. 

Доктор Дулиттл шагал по улице, а над ним летели во­

робей и канарейка. Горлопан без умолку чирикал: 
- Лети с нами, не бойся, пичуга. Я стреляный воро­

бей и не дам тебя в обиду. Сейчас я покажу тебе зоопарк; 

там можно будет поклевать травки. Я знаю зоопарк вдоль 
и поперек, ведь я раньше там жил. 

- В зоопарке? - удивилась Пипипелла.- Но там та­
кие большие и неудобвые клетки! 

Горлопав в ответ рассмеялся: 
- Зачем же мне жить в клетке? Я птица вольная. У 

меня бьmо гнездо под крышей домика, где живут сто~ 

жа. Я всех там знаю: и сторожей, и полицейских, и зве­

рей. Я даже знаком со львом! - И Горлопан гордо выпя­
тил грудь.- Иногда я у него обедал ... - Тут воробей по­

нял, что перегнул палку и справедливости ради скромно 

добавил: - Но только тогда, когда лев спал. 
-А чтобы тебя сейчас не потянуло в клетку ко льву, ­

сказал Джон Дулиттл,- и чтобы не пришлось выручать 

тебя из беды, мы сначала перекусим. Да и я сам что-то 
уже проголодалСJ.I. 
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Г л а в а 11 

ПРОБА ГОЛОСОВ 

У входа в зоопарк бьmо небольтое кафе. Доктор Ду­
Jшп·л присел за столик, и, пока он пил чай, птицы лако­

~ошлись крошками пирога. Горлопан развлекал доктора и 
llтtинеллу веселыми рассказами о тех временах, когда 
1111 жил в зоопарке. 

Псрекусив, они отправились осматри-вать зоопарк. 

Доктор и Горлопан хотели бьmо пойти прямиком к птич­
llltку- так назывался большой павильон, где держали 

11тиц, - но не тут-то было. 

Любознательная Пипинелла останавливалась у каж­

дой клетки и во все глаза смотрела на невиданных зверей. 

Доктор торопил ее: 
- Пипинелла, пожалуйста, поскорее. Здесь так много 

КJiсток, что ты не успеешь осмотреть их все до темноты, а 

нам еще надо подобрать хор. 
- А это кто? - спрашивала Пипинелла, не обращая 

UJшмания на слова доктора. 

Они стояли перед клеткой, в которой сидел большой и 
грациозный зверь в красивой меховой шубе. 

- Это пума,- объяснил доктор, - она родом из Юж­
ной Америки. 

-Уж не знаю, откуда она родом, но таких чистоплюек 
свет не видал, - принялся злословить Горлопан. - Хоро­

ша! Она следит за собой как старая дева. Я не раз встре­
••ал таких на улицах- волосы уложены, чепец накрахма-

11сн, а смотреть не на что. Вот так и эта: прихорашивается 

1~слыми днями, а кто она такая? Большая кошка, да и 
только. 

- Ей здесь, наверное, скучно, - сказала канарейка.­

Когда сидишь в клетке, кажется, что время тянется очень 

медленно. В таких случаях я начинаю петь. 
- Я представляю, что бы бьmо, если бы пума запе­

Jiа, - ужаснулся Горлопан.- К счастью, Бог не дал ей го­
Jюса. А дел у нее хватает. То она расчесывает мех, то то­

••ит когти, то убирает клетку. Мальчишки бросают ей 
орехи, думают, что все звери в зоопарке их едят. С тем же 
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успехом они могли бы угощать орехами мраморную ста­
тую. Вот она и занимается тем, что подметает kЛетку хво­

стом. Никчемное, а все-таки дело. 

Горлопан, как и все птицы, терпеть не мог кошек, а 
больШие они или маленькие, ему бьmо все равно. 

Наконец они добрались до kЛеток с птицами. 
- Попробуйте вот этих хохотунов, господин док­

тор, - прочирикал воробей и махнул крьmом в сторону 

большеголовых, длинноносых птиц. - Их хлебом не кор­

ми, дай посмеяться. Мне кажется, они смеялись бы даже 
на похоронах. У них сильные голоса, может быть, они 

вам подойдут. 

Доктор всмотрелся в птиц. 
- Да это ведь кукабарры и-з Австралии! - восkЛикнул 

он.- Конечно, голоса у них громкие, но не музыкальные. 
И, словно в подтверждение, стая кукабарр в ту же ми­

нуrу разразилась хохотом, таким громким, что бедняжка' 
Пипинелла зажала уши крьmьями. 

- А вы не хотите поставить комическую оперу? -
спрашивал воробей.- В комедии хохотуны бьmи бы на 
месте. 

- Ну уж нет,- возразил доктор.- Даже в комедии 
должны смеяться зрители, а не актеры. Веди нас в птич-
ни~ , 

Птичником называлась большая, просто огромная, 
kЛетка под открытым небом. Внутри kЛетки росли де­

ревья, кусты, трава, там же бьm небольшой пруд и скалы. 
Птицы всех размеров и расцветок летали, сидели на вет­
ках или бродили в воде. Там бьmи белые и розовые фла­
минго, чайки, гагары, пингвины, пеликаны, райские 

птицы и конечно же павлины. 

Доктор встал у птичника и объяснил ero жителям, за­
чем он пришел. В птичнике начался переполох. Все пти­
цы хотели во· что бы то ни стало попасть в оперу •самого 
доктора Дулиттла•. 

- Нет, так дело не пойдет, - сказал доктор, - так я не 

слышу ваших голосов. Подходите ко мне по одному и 
пойте вашу любимую песню. 

Первыми, конечно, подошли красавцы павлины. 
Пипинелла во все глаза смотрела на прекрасных птиц. 

•Какой же у них должен быть голос, если у них такие 
перья?• - думала она. 
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llaiUiины открыли клювы и ... не запели, а затрубили. 
X;j-xa-xa!- не выдержал и рассмеялся Горлопан.-

11 м (iы работать на море ревунами. 
l';!ботать кем?- не поняла Пипинелла. 

· Прости, я забыл, что ты выросла & клетке и многого 

щ• ·tttacшь. На скалах в море ставят звуковые маяки, и 

111111 11 туман ревут, чтобы корабли обходили скалы cтopo­

lloll . Мне приходило€ь бывать и на море, я многое пови- _ 
1\1111 ..• 

Г11рлопан еще долго хнастался бы, если бы доктор не 
111·;щнл его. 

- Погоди, о своих невероятных приключениях рас­
l'liажсшь в другой раз. 

Битый час птицы пели перед доктором Дулиттлом и 

ll1шинеллой. Доктор внимательно выслушивал и тех, кто 
'litмсчателыю пел, и тех, кто пел не лучше Хрюкки. 

Наконец 011 выбрал певцов для хора- пеликанов и 
фламинго. · 

- Ну вы и удружили мне, господин доктор, - жало­

ltался воробей. - Я ведь сказал для красного словца, что 

раздобуду вам хоть пеликанов. Где теперь я их буду ис­

tсать? 
Воробей на прощанье обескураженно 'lирикнул и уле­

тел. Но уже на следующее утро он вернулся и радостно 

сообщил: 
- Я их нашел, господин доктор! Что бы вы без меня 

делали! 

Действительно, Горлопан оказался незаменимым по­
мощником. Ему чудом удалось отыскать в пригороде 

Нондона большую усадьбу, где хозяин, богатый чудак, 
держал пеликанов и фламинго. Доктор тут же отправился 

к нему. 

Хозяин встретил его любезно - он бьm наслышан о · 
докторс и даже читал его книги. Он провел доктора по 

11арку, показал ему оранжерею с орхидеями, просил его 

соnста о содержании птиц. Узнав, что речь идет о mичьей 
онсре, он охотно согласился одолжить дюжину пелика­

lюо и фламинго для представления. 

За ужином в фургоне доктор Дулиттл расхваливал па 

11сс лады своего нового знакомого. 

- Впервые в жизни встречаю умного богатого челове-
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ка. Он тратит деньги не на балы, не на удовольствия и до­
рогие безделушки, а па птиц. Пеликанам и фламинго у 

него прекрасно живется. Как жаль, что у меня нет денег. 
Я бы их использовал точно так же, JCaK и он. 

Крякки недоверчиво хмыкнула и проворчала: 

- Даже будь у вас депьги, вы бы в мгновение oJCa пус­
тили их на ветер. Сколько раз они у вас появлялись и 
сколько раз уnлывали неизвестно ку.l(а! Вам бы следовало 

жениться и подысJСать женщину строгую и трудолюби­

вую. 

Джон Дулиттл вздрогнул - наверное, он предстаn~ 

себе •счастливую• супружескую жизнь. 
- Нет-нет! - яростно возразил 011.- Тогда я не смо11 

бы поступать по собственному усмотрению. Не оrорчай­

ся, Крякки, если 1rам повезет, мы заработаем на птичье~ 

опере столько, что не будем знать, куда девать деньги. 

- Эrо вы-то не будете знать! - крякнула утJСа. - Я уже 

отчаялась когда-нибудь вернуться в родной Паддлеби 
Похоже, до конца жизни придется нам бродить из города 

в город и развлеJСать публику за пару грошей. 

На гла~а Крякки 11авернулись слезы. Из месяца в ме­
сяц она тешила себя надеждой, что доктор вот-вот воз­
вратится в свой дом с садом, но •по ни день пояnлялись 

новые препятствия. Она даже устала сетовать. 

Джон Дулиттл услышал горькие нотки в голосе своей 

старой приятельницы и попытался ее утешить: 

- Не расстраивайся, Крякки. Мы еще успеем вернуть­

ся домой. Та усадьба, где я сегодня был, напомнила мп 
мой сад, и я затосковал по Паддлеби, по Воловьей улице 
Мы еще с тобой посидим у очага на нашей кухне. 
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Г л а в а 12 

ПТИЧЬЯ МУЗЫКА 

коре в Риджент-парк, где стоял цирк доктора Ду­

• 11 111 , прибьmи пеликаны и фламинго. Для них соору-
11111 загон и обнесли его забором, чтобы приходившая 

''ирковые представления публика не беспокоила птиц. 
1 11 чно, пеликанам и фламинго жилось там похуже, чем 

адьбе хозяина, но птицы готовы бьmи пойти на лю­

'·' жертвы, лишь бы помочь доктору Дулиттлу. 



Начались репетиции. Птиц следовало обучить уйме 
вещей: как выходить на сцену, как кланяться публике, да, 
мало ли что еще следует знать артисту! 

Вездесущий Горлопан сгорал от любопытства, ни на 
шаг не отходил от доктора и везде совал свой нос. Как ни 
странно, Джону Дулиттлу он не мешал. Нахальный воро­

бей частенько бывал на театральных представлениях, ко­
торые давались под открытым небом, и поэтому кое-что 
смыслил в искусстве. Через день, убедившись в способ­
ностях воробья, - а они на самом деле оказались недю­
жинными, - доктор с легким сердцем оставил хор на по­

печении Горлопана. 

Ежедневно, в четыре часа пополудни, маленький лон­

донский воробей начинал занятия с огромными птица­

ми. Забор буквально трещал от 11апора зевак, пытавших­
ся рассмотреть в щелку ирезабавное зрелище. 

--:- Какое счастье, - говорил доктор, - что люди не по­

нимают по-птичьи. Что бы они подумали, если бы услы­
шали, как ужасно ругается Горлопан из-за каждого не­
верного шага артистов! 

. Маленький серый воробей сидел, вьпщтив грудь, на 
ветхе терновниха и яростно чирикал на пеликанов и фла­
минго, которые рядом с ним выглядели великанами. Он 

был похож на старого взбесившегася капрала, распекаю­
щего неуклюжих новобранцев. 

- Шаг вперед! Шаг назад! - орал воробей.- Ровней! 

Выше клюв! Да улыбнитесь же публике. Нет-нет, тах н 

годится! Чего доброго, публика подумает, что перед ней 
сброд, попавший в полицию за пьяный дебош. О чем вы 
задумапись, госпожа фламинго? Шаг вперед! Шаг назад! 

Итак, репетируем выход на сцену. Ля-ля-ля! Тру-ля-ля! 
Вот так! 

Пока воробей муштровал хор, доктор Дулиттл отпра 
вился за город, чтобы подобрать там солистов. С ним по­

шла вся его звериная семейка. Выйдя на опушку леса, ку­
да могли прилететь и полевые, и лесные птицы, они рас­

положились на траве и подзакусили снедью, которую 

прихватила с собой запасливая Кряхки. 

Тем временем елетелись птицы, и каждая из них заве-­
ла свою песню. Всем хотелось попасть в оперу доктор 
Дулиттла. 
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')то был на удивление приятный день. Уже наступила 

"'"'''''• 110 казалось, что лето опять возвращаете$!. Светило 
н1111ЩС. В воздухе леталИ паутИнки. Птицы рассыпались 

II'I'ШIMИ, щебетали, насвистывали, звенели кФлокольчи-
8\IIМИ, словом, каждый старался как мог, чтобы понра­

••••nся доктору Дулиттлу. 
1 [о лучше всех пел обыкновенный, невзрачный дрозд. 
- Как чудесно ты поешь! - восхищенно воскликнул 

J\октор Дулиттл, когда птица умолкла. - Эrо старая пес­
шr или ты сам ее сочинил? 

- Эrо очень старая мелодия,- ответил дрозд.- Мы, 

дрозды, поем се лет семi.~от, не меньше. Но сегодня я 
оtс.л ее по-другому, я часто пою ее иначе, не так, как ос­

т:urьные. Иногда она у меня выходит грустная, иногда вe­

t'CJtaя. Все зависит от того, что у меня на душе. Когда 
nсходит солнце- я радуюсь, когда вспоминаю люби­
мую - грущу. Когда я вижу, как воробьи купаются.в пы­

Jtи, песня получается насмешливая. 

- Вот и превосходtю, - обрадовался доктор. - Ты-то 
мне и нужен. Не мог бы ты сочинить музыку для хора 

дроздов и разучить ее со своими друзьями. Собери хор из 
д11адцати дроздов и порепетируй с ними как следует, что­

бы все пели в один голос. Я знаю, что вы, птицы, поете 

каждая на свой лад, 110 оперу будут слушать люди, а они 
ценят только слаженное пение. Через несколько дней я 

11риду, и мы посмотрим, что у вас получилось. 

- Можете положиться на нас, госпоДин доктор, -
r·ордо ответил дрозд. Подумать только- Джон Дулитrл 
111.1брал именно его! - И муЗыка и хор будут готовы че­
рез три дня. 

Г л а в а 13 

КОРНFЛИУС НАШFЛСЯ! 

Через три дня доктор Дулиттл вернулся на ту же 

шtушку леса. Дрозды не подвели- песня была готова, а 
хор пел на удивление слаженно. Домой доктор возвра­

пшся воодушевленным - дела шли на лад. 
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Он отыскал в цирке Мэтьюза Marra. Тот, :как обычно, 
хлопотал: проверял, накормлены ли животные в зверин­

це, все ли готово к вечернему представлению. 

- Мэтьюз, - с:казал ему доктор, - завтра с yrpa возь­
мешь с собой Пипинеллу и пройдешься по зоомагази­

нам. Купишь тех птиц, на которых она покажет. 
- Зачем? - непритворно удивился Мэтьюз.- Неу­

жели дюжины пеликанов и фламинго недостаточно? 
- Ну конечно же нет,- терпеливо объяснил док 

тор.- Мы ведь даем оперное представление, и в нем пти 
цы будут играть самих себя. К тому же нам поJiадобятс· 

дублеры. 

- Дуб ... кто? - не понял Мэтьюз. 

Уж больно мудреное было это слово, а с такими слова­
ми он не ладил. 

- Дублеры - это такие артисты, которые учат глав­
ные роли и могут заменить друг друга в случае болезни. 

Вы ДОЛЖIIЫ найти четырех :канареек и трех зябликов. По 
купай их по любой цене. Времени у нас в обрез, я обещ 
директору театра •Регент•, что опера будет готова к нача­
луоктября. 

На следующее yrpo Мэтьюз Магг посадил к себе на 
IШечо Пипинеллу и весело зашагал по улицам Лондона 

Через два часа он вернулся. Он бьш все так же бодр и ве­
сел. В руках он нес клетку. 

Клетку поставили на стол, и Джон Дулиттл снял с нее 

бумагу, в которую ее завернули, чтобы птица, не дай Бог, 

по дороге не простудила горло. Внутри сидела маленькая, 

изящная черно-желтая канарейка. 

- У нее замечательный голос,- щебетала Пипинел­

ла, пока доктор рассматривал птицу. - Наверняка вам 
понравится. Но мы очень долго искали, обошли несколь­

ко магазинов, а сумели выбрать только одну птицу. А уж 
зяблики с хорошими голосами встречаются даже реже 
бриллиантов. 

Новая канарейка и в самом деле поправилась доктору 
Дулиттлу. Вечером новенькая уже разучивала с Пипи­
неллой дуэт из оперы. 

Поутру Мэтьюз снова взял Пипинеллу и отправился 

на поиски новых певцов. Когда они· вернулись на этот 
раз, доктор издали заметил, что лицо Мэтьюза сияет яр-

58 



u. •r м кастрюли Крякки, а уж она-то драила сnои люби­
'''' кастрюли до блеска. 

1 с успели они перестуnить порог фургона, как Пипи-
11 та радостно защебетала: 

- Какая радостная новость! Угадайте, кого мы нашли! 

Доктор почесал затылок и неуверенно начал: 
- Неужели ... 
- Да! Да! - не дала договорить ему Пипинелла. -

1 ы нашли Корнелиуса! Моего бывшего мужа! 
- Нам повезло!- обрадовался доктор.- Удивитель-

11 , что спустя столько времени нам удалось его отыскать. 

~ вайте сюда клетку, я хочу посмотреть на него. 

- Мы нашли его совершенпо случайно, господин док­
р, - продолжала щебетать в возбуждении Пипинел­

.- Мы натюrулись на маленький и ужасно грязный 
r газин в восточной части Лопдопа. Мэтьюз поначалу 
/ЩЖе не хотел заходить туда, до того этот магазин пoxo­

I(Jtл на лавочку самого низкого пошиба. Но я подумала: 
А вдруг злая судьба занесла сюда замечательных пев­

I(Ов? Нельзя же их бросать здесь•. Я порхала у двери в 

магазин, пока Мэтьюз не понял, чего я хочу. Когда мы 
ошли внутрь, я собиралась, как обычно, пропеть от по­

р га: с.Корнелиус, ты здесь?• Однако от того, что я ynидe-
JI , у меня сжалось сердце и перехватило горло, так что я 

ttc могла выдавить из себя ни звука. Такой грязи не бы-
ет даже на помойке! И тут из дальнего угла до меня до­

несся хриWiый шепот: •Пипинелла! Эrо я, Корнелиус! 

Лети ко мне!• 
Но найти Корнелиуса среди десятков набитых жалки­

ми, грязными птицами клеток было не так-то просто. Я 
Jtстала от клетки к клетке и не могла отыскать его. Тогда 

Мэтьюз стал поочередно спимать клетки и подносить их 

ко мне. Только в последней, самой дальней, я обпаружи­

Jrа Корнелиуса. Мы купили его за один шиллинг. Лучше-

• о в мире певца - и всего за один шиллинг! Но он сейчас 
олен и не может петь, наверное, именно поэтому он и 

нопал в этот притон. Вот она, птичья жизнь! Вот они, из­
nилИстые пути славы! 

Тем временем доктор Дулиттл развернул бумагу и по­

тавил клетку на стол. Когда-то этот самец канарейки, 

может бьrrь, и бьщ чудесного ярко-желтого цвета, но сей-
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час его перья казались серыми от грязи. Он открыл ЮIЮВ, 
но из его горла вырвался не замечательный золотой го­

лос, о котором рассказывала Пнпинелла, а хриплый ше­
пот. 

-Я простужен. У меня болит горло,- с трудом выда­

вил из себя Корнелиус. - В магазине гуляли сквозняки, 
и я заболел. Боюсь, больше мне не петь. 

- Не отчаивайся,- подбодрил его доктор.- У меня 
есть чудо-микстура, она вмиг поставит тебя на ноги. Я 
сам ее изобрел для канареек с больным горлом. 

Джон Дулиттл принес свой черный саквояж, порьmся 

в нем и достал маленький пузырек с прозрачной жидко­

стью. Затем он открьm Юiетку, протянул Корнелиусу руку 
и, когда тот сел к нему не палец, капнул ему в горло две 

капли микстуры. 

-Уже к вечеру тебе станет легче,- сказал доктор, за­
крывая саквояж.- Завтра утром я дам тебе еще две кап.: 
ли микстуры, и к вечеру ты уже будешь петь как прежде. 

-Что с тобой приключилось?- прыгала вокруг Кор­
нелиуса Пипинелла. - Как ты оказался р этом магазине? 

- Да-да, пусть расскажет свою историю,- поддержал 
канарейку Хрюкки. Если не считать еды, 011 больше всего 
на свете любил слушать занятные истории. 

Но доктор решительно воспротивился. 

- Никаких историй, никаких рассказов, поумерьте 
свое любопытство и пожалейте больного. А ты, Корнели­
ус, не вздумай открывать рот. Сейчас я укрою твою Юiет­
ку платком и поставлю ее поближе к печке, чтобы тебе 
бьто тепло и уютно. 



ЧАСТЪ ВТОРАЯ 

Глава 1 

ПРЕСТУПНЫЙ ПЛАН 

Наутро, едва доктор проснулся и открыл глаза, до него 
донселась тихая трель. Пел Корнелиус. Он явно чувство­

••ал себя лучше, хотя еще не получил обещанные две кап­
IIИ знаменитой микстуры от кашля. 

За завтраком Корнелиус рассказал о своих приключе­

ttиях, обо всем, что с ним nроизошло с тех пор, как его 
разлучили с Пипинеллой. 

По правде говоря, все его приключения сводились к 
(к:сконечной смене хозяев и магазююв. Его покупали и 

нродавали, покупали и продавали. 

Вот так в конце концов он и оказался в той жуrкой 

11тичьей лавке, где его накануне обнаружила умница П и­
шшелла. 

- Конечно, все магазины плохи, - говорил Корнели­
ус, - но последний нельзя сравнить ни с чем. Там нет ни 

1щtюй здоровой птицы, ни одного счастливого животно-

1 о. Собаки болеют рахитом, у канареек- ангина. Но са­

мое плохое, господин доктор, то, что хозяин скупает у 

мальчишек пойманных в лесу птиц. А сорванцы и рады 
1·тараться - ставят силки где ни попадя и тащат к нему 

щ:с, что в них попадается. Выросшие на свободе птицы 
1'1JСкуют, мечутся по клетке, пытаются вырваться на во-

1110. Только вчера утром хозяину принесли дюжину дроз­
нон, и он купил их всех за восемнадцать пенсов. В тот же 
Jtc·••r. два из них умерли. Бедняжки с такой силой бились 
о 11рутья клетки, что размозжили себе голову. А мне-то 

t. <IIШIIO было на это смотреть? 
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Доктор Дулитrл слушал Корпелиуса молча, и лицо его 
вес больше и больше мрачнело. Он и так частенько пору­
гмвал хозяев зоомагазинов и торговцев птицами, но рас­

сказ Корнелиуса, судя по всему, задел его за живое. 
- А как себя чувствуют остальные дрозды? - упав­

шим голосом спросил доктор Корнелиуса. 
- Вчера они еще бьmи живы, - ответил тот.- Но ни 

один из них за весь день так и не пркrропулся к еде. Вы­
живут они или нет- одному Богу известно. Но туда по­
пали не только дрозды, ежедневно к хозяину тащат пол­

ные клетки коноплянок, щеглов, малиновок, корольков -
да всех и не перечислишь. Почти все они умирают, но и 

тем, кто выжил, не позавидуешь. Они живут толЬко меч­
той о свободе. 

- Да, - мрач~о сказал доктор Дулиттл, - если бы 
там бьmи одни дрозды, я послал бы Мэтьюза выкупить 
их и отпустить на свободу. Но на всех птиц у меня не хва­
тит денег. Это ужасно. Я знаю, что должен помочь несча­
стным существам, но не знаю, как это сделать. 

Корнелиус попытался утешить доктора: 
- Но если даже вы купите сегодня всех птиц, завтра 

ему принесут новых. 

Но доктор не уrешилси, а помрачнел еще больше. 
К вечеру его лицо пичуrь не просветлело. За ужином 

он не произнес ни слова. Казалось, он забьm о птичьей 
опере. Пипинелла, Корнелиус и купленная раньше кана­
рейка ждали, что оп начнет с ними репетицию, но доктор 

молчал. Все его мысли занимал тот самый отвратитель­

ный зоомагазин. 
О'Скалли и Крякки поочередно пыrались отвлечь док­

тора от невесельiХ мыслей, но тщетно. Доктор отвечал од­
носложно: •да•, •Нет., а то и вовсе не отвечал. 

Когда Крякки подала чай, доктор Дуnиттл оперся лок­
тями о стол, положил лицо на сжатые кулаки и задумчи­

во, словно про себя, проворчал: 
- А почему бы и не попробовать? А вдруг дело выго­

рит. 

- Конечно, выгорит,- охотно поддакнул О'Скал­
ли.- А чего вы хотите'попробовать? 

- Послушайте, друзья,- обратился доктор к своим 

зверям.- Как по-вашему, удастся мне переодеться так, 
чтобы никто меня не узнал? 
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~Jncpи недоуменно молчали. Наконец поросевок pe­
IIIIOicя спросить: 

- А зачем вам переодеваться? Что плохого в том, что 
•~·с звери вас узuают? 

- Что касается меня,- сказал О'Скалли, - то я уз­

tшо вас, даже если вы переоденетесь бегемотом. Я узuаю 
11u111 запах из тысячи других. Да и любая другая собака 

у1нает. 

- Собаки - Бог с ними, с ними я всегда сумею доrо­
аюриться, - рассуждал, словно разговаривал сам с собой, 
Джон Дулиттл. - Главное - чтобы меня не узнали люди 
IIIITИЦЫ. 

- Да зачем вам попадобился маскарад? - не выдер­
жала Крякки. 

- Хочу зайти в тот магазин, где продавался Корпели­
ус. 

- А что вам там делать? - не на шуrку встревожилась 
утка. 

- Я не могу купить всех птиц, - объяснил доктор, -
так попробую отпустить их на свободу просто так. 

-Ура! - радостно залаял О'Скалли.- Чую, будет по­

теха. 

- ДЛJI 11ачала, - продолжал доктор, - я переоденусь, 
•побы пrицы в магазине меня не узнали, иначе они в 

!ЩИII голос бросятся упрашивать меня купить их, подни­
мут шум и разбудят хозяина. 

- Так вы хотите забраться в магазин ночью? - ужас­
нулась добропорядочная Крякки.- А что будет с нами, 

если вас посадят в тюрьму? 
- Да, я заберусь туда ночью, - решительно произнес 

доктор. - Эгой же ночью. Я не смогу спать спокойно, по­
ка дрозды не окажутся на свободе. 

Джон Дулиттл посвятил в свой план Мэтьюза Магга. 
Тот радостно потер руки и объяв~: 

- Я с удовольствием помогу вам, доктор. Передо 
мной ни один замок не устоит. 

- Нет-нет,- возразил Джон Дулитrл.- Ты только 
помоги мне переодеТься, чтобы мeiiJI не у:;пали. А идти 
со мной тебе нельзя, если нас поймают, то арестуют и 

посадят в тюрьму. Я не слишком много смыслю в зaxo­
llax, но, думается, нас посчитают обычными rрабитеJIJI­
ми. 
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- Мне все равно, посчитают нас грабителями или 

нет, - рассмеялся в ответ Мэтьюз, - потому что нас не 
поймают. Подумаешь - невинная почная прогулка. Я 
бывал и не в таких передрягах и всегда выходил сухим из 
воды. А если даже нас застукают, то суд оправдает. Руча­
юсь головой. Во всех газетах появятся аршинные заго­
ловки: •дЖОН ДУЛИ1ТЛ ИДЕТ НА ПРЕСТУПЛЕ­
НИЕ, ЧТОБЫ СПАСТИ НЕСЧАСТНЫХ ЗВЕРЕЙ!• Да 
к нам в цирк после такой рекламы народ валоl(_повалит. 

- Я не уверен, что выйду сухим из воды, - сказал 
доктор,- но если ты настаиваешь, то так и быть - идем 

вместе. 

Мэтьюз Магг одолжил у ююуна Хоупа коробку с на­
кладными бородами, усам·и, волосами, с красками и по­

мадами. Сначала он приклеил доктору огромную рыжую 
бороду и такого же цвета густые брови. Затем он отошел 
на два шага, придирчиво осмотрел доктора и остался не­

доволен. 

-Нет, не годится. Мне кажется, я узнаю вас даже в 
кромешной тьме. Давайте попробуем добавить усы. 

- Что? - не вытерпел доктор.- Ты хочешь, чтобы я 

стал волосатым, как обезьяна? 
Вместо ответа Мэтьюз приiWiепнул к верхней губе 

доктора огромные усы с лихо закрученными вверх кон­

чиками. 

Джон Дулиттл взглянул на себя в зеркало и вскричал: 
- Теперь стало еще хуже! Теперь я похож на мясника 

из Паддлеби. Может быть, звери меня и не узнают, но 
наверняка перепугаются до смерти. 

Мэтьюз Магг сконфуженно оправдывался: 
- Не так-то просто изменить до неузнаваемости такое 

лицо, как ваше. Попробуем сделать по-другому. 
В эту минуту подал голос Скок, пес клоуна: 
-А почему бы вам не переодеться женщиной? Ни од­

на птица в мире не заподозрит, что это вы. Да и усы тогда 

не придется наклеивать. 

-Я всегда знал, что собаки сообразительнес людей,­

обрадованно пролаял в ответ Джон Дулиттл и тут же об­

ратился к Мэтьюзу по-чел.овечески: - Ты только послу­

шай, что предлагает Скок. Он говорит, что мне надо пере­

одеться женщиной. Как ты думаешь, Теодора согласится 
одолжить мне пару одежек из своего гардероба? 
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Прекрасная мысль,- ответил Мэтьюз.- Сейчас я 

1 -~~*У к Теодоре. 
011 опрометью выбежал из фургона и через две мину­

••·• 11L:рнулся с охапкой женской одежды и самой Teoдo-

ltl'"· 
- Я заодно и жену привел,- выпалил он с порога. -

l'11с..-олкуйте ей, доктор, в чем дело, и пусть поможет нам 

нрс••ратить вас в настоящую даму. Сидите спокойно, не 

ltnигайтесь, сейчас я сниму с вас усы и бороду. 
Зоери попискивали и Повизгивали от удовольствия, 

наблюдая, как госпожа Магг облачает доктора в широ­

llую, всю в сборках, юбку. Тем временем ловкие руки 
М жьюза мигом превратил и рыжую накладную бороду в 
*с•аский парик с локонами и даже челочкой. На голову 

АОI<Тору водрузили чепчик, и перед всеми предстала пух­

llса•ькая пожилая женщина. 

- Теперь вас даже ваша сестра Сара не узнает,- ска-

11U1а Бу-Бу. 

- Так уж и не узнает? - усомнился доктор.- Не дай 
lioг с ней встретиться. Как хорошо, что она живет не в 
Jlондоне! 

Доктор направился к зеркалу, но запутался в длинной 
юбке и растянулся бы на полу, не подхвати его Мэтьюз 

Магг. 
-Что же вы делаете!- вскричала Теодора.- Разве 

r:1к ходят? 

- Я всегда так ходил, и неплохо получалось, - оправ­
дмnался Джон Дулитrл. 

- Ни одна женщина в мире не ходит так, как вы, -
1юучала его госпожа Магг. - Вот так, мелкими шажками, 
• аюдол придерживайте. Да не размахивайте руками, как 
11стряная мельница крыльями. 

Наверное, госпожа Магг была замечательной учитель­
шщсй, потому что уже через пять минут доктор Дулитrл 

,·сменил не хуже самой Теодоры. 
КогДа стемнело, Джон Дулитrл и Мэтьюз Магг вы-

11111И на улицу. За ними бежал О'Скалпи. 
lla улицах горели фонари. Никто из прохожих не об­

ращал внимания на скромно одетую пару с собакой. 
Наконец они добрались до восточной части Лондона. 

М лыоз нашел узкую улочку, на которой стоял магазин, 
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где они с Пипинеллой отыскали Корнелиуса. Магази 
бьш закрыт, но в окнах еще горел свет: хозяин, по-види 

мому, еще не ушел спать. Вдоль витркны тянуласJ. коря 

вая надпись: 4<ПОКУПАЙТЕ МИКСТУРУ ГАРРИСА 
ЧУДЕСНЫЙ ЭЛИКСИР! ОНА ВМИГ ВЫЛЕЧИТ ВА­
ШУ КАНАРЕЙКУ. ВСЕГО ЧЕТЫРЕ ПЕНСА•. 

- Гаррис - жулик,- проворчал Джон Дулиттл. 

Точно так рекламируют средство от облысения: смажьт 
11ашим средством футбол~оный мяч, и к утру он обраст 
волосами. И что самое печальное- находятся простаки, 
которые попадаются на удочку. 

- Господин доктор, - потянул его за рукав Мэтьюз 
Магг, - сдается мне, что придется вам немного подо­

ждать. А чтобы никто не заметил, что мw околачиваемся 

около магазина, лучше нам где-нибудJ. присестJ. и вы­
пить чашечку чаю. А через ПОJIЧасиu мы снова сюда ве~ 

немея и обстряпаем наше дел~оце. 

Они пошли вниз по улице, но в этих бедных кварталах 
трудно бьшо найти даже дешевую харчевню. Так они шли 
и шли, пока Мэтьюз ве сказал: 
-Лучше вам подождать меня тут, а я рысью обегу ок­

рестности. ДОJIЖНо же здесь бwrь хоть одко местечко, где 
подают чай. 

- Так и быть, - согласился доктор, - во возвращайся 

поскорее. Мне уже надоело таскаться по городу в этих не­

лепых юбках. И зачем только женщины выдумали такие 

одежды? По-моему, брюки намного удобнее. 
Мэтьюз ушел, а доктор принялся прогуливаться взад­

вперед по улице. Больше всего он бwvlcя, что какой-ни­
будь случайный прохо:жий заметит, что он бесцельно 

слоняется под чужимк окнами. К счастью, улица бъш 
пустынна. И вдруг ... 
И вдруг на улице появился прилично одетый госп~ 

дин, шедший под руку с дамой. Дохтору показалось, что 

о•и присматривакr•·ся к нему, поэтому он круrо разве 

нулся и пошел прочь. Пара последовала за ним. Джо 
Дулиттл уже хотел бЬVIо пуститься бегом, во внезапн4 
почувствовал, что с него спадает юбка. Он судорожно вц~ 

пился в нее и, не зная, .что делать, опустился на ступенЬ" 

ки. 1 Нежданные прохожие приближались к нему. 4<Сейча 
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"'"' 1юдойдут,- мелькнуло в голове у доктора,- загово-
1'"''' со мной, рассмотрят мое лицо и догадаются, что я 
IIIIAH'IIЫЙ•. 

В ужасе он закр~щ лицо руками, а когда через мгнове­

tеиr осторожно посмотрел СКJЮЗЬ пальцы, то увидел, что 

IIIIOXOЖИe СТОRТ Перед НИМ. 

- Вот картина, достойная сожаления, - нравоучи­
fОJIЫIО заговорил мужчина.- Как часто можно встретить 
"ищих и бездомных в кварталах бедняков. 

•Похоже, они приняли меня за нищенку•,- подумал 
АОIСТОр. 

- Несчастное создание,- продолжал мужчина, -
L'ОЖИ, почему ты сидишь здесь ночью? 

Скрюченная фигура на ступеньках не издала ни звука. 

- У тебя нет дома? - настаивал непрошеный благоде­
а·с.~н •. - И почему ты не отвечаешь? Ты немая? 

•Немая! Немая! - хотелось закричать доктору.- Не­
мая, только отстаньте от меня!• 

Но он ничего не закричал, а лишь обреченно кивнул 
I'CIJIOBOЙ. 

- Бедняжка, - сказала женщина сочувственно.- На 

•crr, возьми. 
И она сунула Джону Дулиттлу двухпенсовую монету. 

ДоiСТор покорно привял мклостыню. Но голос женщины 
1юказался ему звuомым. Он еще раз взглянул вверх и с 
ужасом узнал в женщине свою сестру Сару! 
И тут произошло вевероятное. Немая нищенка вско­

•аила на ноги, подхватила свою юбку и с диким воплем: 
•Она меня не узнала! Не узнала!•- помчалась по улице. 

Перепуганная пасмерт~ Сара без чувств упала в объя­

тия своего преподобного супруга. 
Доктор сам не подозревал, что умеет так быстро бе­

t ·uть. В один миг он домчалСJI до переулка и свернул за 

уа·ол. И тут же налетел на Мэтьюза Магга. 

-Что случилос~о?- испугался тот. 
- Это все Бу-Бу накаркала! - с трудом переводя ~. 

11ростонал доiСТор. 

- Бу-Бу? Накаркала?- ничего не понял Мэтьюз. 

- Сара! Она идет сюда! 
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Глава 1 

КАР АУЛ! ПОЛИЦИЯ! 

- Сара?- недоуменно воскликнул Мэтьюз.- Но от­
куда она здесь взялась? У нее удивительная способность 

появляться там, где ее не ждут и где ей появляться не 

следует. Если я не ошибаюсь, она вышла замуж за пасто­
раДрыгли. 

- Ошибаешься, - поправил его доктор. - Не Дрыг­
ли, а Дигли. Наверное, они приехали в Лондон погостить 
у знакомых и решили пройтись по бедным кварталам и 
раздать милостыню. Такая уж у меня судьба, что я вечно 

натыкаюсь на них в самую неподходящую минуту. Бе­
жим! Сейчас они будут здесь! 

Мэтьюз Магг осторожно выглянул из-за угла. 

- Никого не видно,- успокоил он Джона Дулитт­

ла. - Скорее всего, они сами перетрусили и ушли в дру­

гую сторону. . 
Доктор облеrченно вздохнул. 

- Погоди, - сказал он Мэтьюзу,- нам надо найти 
укромный уголок и поправить юбку. Она с меня спадает. 
Она бы давно уже упала, если бы я не придерживал ее ру­

ками. 

Сообщники нырнули в темную подворотню, и там 

Мэтьюз, чертыхаясь и проклиная хитроумные женские 

одежды, подвязал доктору юбку. 

Правда, когда они вышли на свёт, оказалось, что юбка 
подвязана слишком высоко и из-под нее выглядывают 

полосатые брюки доктора. 
- Может быть, так и оставить?- задумчиво спросил 

Мэтьюз.- Да и бежать в случае чего будет леrче. 
Но доктор решительно воспротивился: 
- Нет-нет. Я в молодости прочел уйму полицейских 

историй и знаю, что именно из-за таких вроде бы пустя­
ков сыщики и нападают на след преступников. 

Они снова вернулись в темную подворотню и прИвели 
одежду доктора в надлежащий вид. 

- Я тут неподалеку обнаружил вполне сносную хар­
чевню,- сказал Мэтьюз Магг.- Там чисто и чай вроде 
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; ·•·• неплохо заваривают. Можно зайти туда- вам не ме­
щ,аст прийти в себя после встречи с Сарой и преподоб­

""'м Фигли-Мигли. 
Джон Дулитrл с трудом вытащил из-за тесного корсс-

111 •tасы-луковицу, взглянул на циферблат и отрицатель-

1111 tюкачал головой: 

- Нам нельзя терять время. Уже двенадцатый час, а я 
t•оюсь, что Сара заподозрила неладное н обратилась в по­

'"щию. Пора браться за дело. 
Они зашагали к магазину, где томились несчастные 

11-rицы. В окнах магазина свет уже не горел, зато по дру­

•·ую сторону улицы прямо под фонарем стоял полицей­

I'IШЙ. 

- Нам снова не везет,- шепнул доктор Мэтьюзу.-
11 у что ему приспичнпо встать именно здесь? 
Они чинно прошли мимо полицейского и завернулИ 

·•.а угол. 

- Господин доктор, - также шепотом предложил 

М :>тьюз, - а что, если я зайду к нему сзади и приласкаю? 
- Что значит приласкаю?- удивился Джон Ду­

шtттл. - А если он обидится? 
- Он не успеет обидеться, я приласкаю его ломиком. 
- Не смей! -ужаснулся доктор. И тут же полюбопьrr-

пвовал: -А где ты ночью раздобудешь ломик? 

- Он у меня с собой,- невозмутимо сказал Мэтьюз 
11 протянул к доктору правую руку. Из рукава сюртука 

трчал толстый железный прут. 

- Зачем он тебе? - бранился доктор. - Откуда у тебя 
11ривычка разгуливать по ночам с ломиком? · 

- Зачем? Да хотя бы затем, чтобы поскорее справить­

оt с замком на двери магазина, - без тени смущения 
,,()ъяснял Мэтьюз.- Не понимаю, чем вам не нравится 

ttривычка гулять с ломиком? Одни выходят на прогулку 

1: тросточкой, другие- с зонтиком, а я- с ломиком. 

- Ради Бога, - взмолился доктор,- спрячь свой ло­
маtк подальше! Лучше нам переждать, пока полицейский 

~·ам не уйдет. Не может же он торчать здесь всю ночь! А 
•tто, если попробовать проникнуть в магазин со двора? 

- Не выйдет, господин доктор,- возразил Мэтьюз 
Магг.- В магазине нет черного хода, во двор выходят 

tолько окна. Конечно, их можно разбить, но звон стекол 
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переполошит весь дом. А стеЮiорез я, как на грех, с собойl 
не захватил. 

Долгие и напряженные полчаса сообщники прятались 

за углом дома и время от времен~;~ Щdrлидывали оттуда, 

чтобы проверить, не ушел ли полицейский. Наконец 

страж порядка потянулся, широко зевнул и побрел вдолы 

по улице. 

- Пора, - шепнул Мэтьюз и вытащил из рухава ло­
мик.- Если вдруг нас накроют,- roвopiiЛ ов, шаrая п 

улице рядом с доктором, - ругайтесь и возмущайтесЪ 
Представим дело так, будто мы случайно УJIИдели, что 

дверь в магазин открыта, и зашли предупредить хозяев 

Но если заварится каша, сбрасывайте юбку и пускайтес 
наутек. Ну, вот мы и пришли. Глядите в оба, не идет ли 
кто по улице, а я тем временем займусь зам.-ом. 

Доктор послушно стал под фонарем и завертел голо­
вой во все стороны. При этом он лихорадочно шептал: 

- Мэтьюз, прошу тебя, не повреди дверь и не сломай 
замок. Нельзя навоспь другим ущерб. Главное - осво­
бодить птиц. 

- Можете на меня положиться,- уль1бнулся Мэтьюз 
и ловко принялся за дело. - НиJСТО никогда ве смож 
больше воспользоваться этим замком. У меня с замками 
старые счеты, и если я их ломаю, то раз и навсегда. Ка­
кой же тут ущерб хозяину? Вот и готово. Заходите, чувст­
вуйте себя как дома. 

Доктор посмотрел на сообщника. Тот уже прятал в ру­
кав чудо-ломик и расЮiапивался на пороге распахнутой 

двери. 

Они вошли в магазин. Мэтьюз Магг тихонько затво­
рил за собой дверь, вытащил из кармана пару тряпок и 

протянул их доктору. 

- Обмотайте ваши башмаки, чтобы не топать слиш­
ком громко, а я зажгу фонарь. 

Он огляделся, цокнул языком и тоном знающего че­

ловека продолжил: 

- Пожалуй, обойдемся без фона{)'~. И так светло. 
Доктор стоял в темноте и не знал, куда ему двигаться. 

Постепенно его глаза привыЮiи к царившему в магазине 
полумраку. Мутный свет от уличных фонарей с трудом 
проникал сквозь запьmенные окна. Вонь от давно не чи­
щенных Юiеток затрудняла дыхание. 

70 



··- Мэтьюз, пожалуйста, распахни окно во двор,­
II'IМШiился полузадохшийся доктор. 

М :пьюз повквовался, и в магазине стало немного 

п•cтJJt;e. Все простравсrво от пола до nотолка бьшо занято 

kнстками, прикрЫТLiми грязными, давно не стиранными 

lpHIIKaMИ. 

Джон Дулиттл загодя расспросил Корнелиуса, где сто­

МJIИ клетки с дроздами и другими птицами, родившими­

,· н на воле, и теперь осторожно крался по узким проходам 
и безошибочно находил то, что искал. Его огромные, об­
мотанные тряпками ботинки стуnали бесшумно. 

Прохладный ночной воздух струился в душное поме­

Щсltие. Доктор относил Мэтьюзу Юiетку за Юiеткой, а тот 

IIДIIИM движением распахивал дверцу и выпускал на сво­

боду удивленных птиц. Не раздумывая, птицы взмахива­
ли крыльями и улетали. Одна за другой они взмывали 

11ад угрюмым двором, над печными. трубами Лондона и 

11аправлялись за город, где их ждала свобода. 
Передавая Мэтьюзу последнюю Юiетку с дроздом, 

доктор спросил: 

- Были ли в Юiетках мертвые птицы? 

- Пока ни одной, - шепотом ответил Мэтьюз. 
- Слава Богу, - обрадовался доктор, - как хорошо, 

что мы прибьти вовремя и спасли бедняжек. А теперь 
11астал черед скворцов. 

И доктор углубился в нагромождение клеток и ящи­
ков. Все клетки были закрыты тряпками, и в полумраке 
доктору оставалось только гадать, какие птицы в них си­

дит. А отпускать на свободу следовало лишь тех птиц, ко­
торые бьти рождены свободными. 

К счастью, в магазине было всего лишь две собаки: 
старый, потерявший нюх бульдог и молодая глупая ов­

•tарка. Обе они ~q>епко спали в конуре у входа. Дверь в ко­

''УРУ бьта закрыта на засов. 
Джон Дулиттл долго бродил впотьмах по магазину, 

tюка не обнаружил наконец большую Юiетку, полную 

пnорцов. Мэтьюз Магг распахнул дверцу, и скворцы 
унорхнули вслед за дроздами. За ними последовали зяб­
Jiики. 

Через каждые несколько минут Мэтьюз шипел на 
доктора: 
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- Да не громъLхайте же так, замрите! 
Доктор послушно замирал, иногда даже с поднятой 

ногой, не решаясь опустить ее вниз, а Мэтьюз прислу­
шивался к шорохам, доносившимся со второго этажа, где 

бьша квартира хозяина. Как только Мэтьюз убеждался, 

что госпощш Гаррис продолжает почивать сном правед­
ника, он снова шипел доктору: 

- Принима~тесь за дело, но ведите себя тише воды 
ниже травы. 

И доктор снова принималея за дело. Он бродил по ма­
газину, заглядывал в клетки и искал несчастные созда 

ния, погибающие от тоски по родным полям и лесам. 
И вдруг Джон Дулиттл услышал, как переговаривают­

ся попугаи. 

- Ты слыШишь? - спросил один из них. - Здесь кто­
то бродит. 

- Слышу, - тревожно скрипнул второй поПугай. ­
Поэтому я и проснулся. Может быть, бульдог вышел 
прогуляться ночью? · 

- Собаки закрыты на засов, - возразила первая пти­
ца.- А что, если это кошка? Днем хозяину принесли па­

РУ сиамских кошек, и он сунул их в ящик у двери. Я знаю 
тот ящик. Он ненадежный. Кошкам ничего не стоит вы­
браться оттуда на свободу. 

- Готов держать пари, что это кошка, - чуть ли не 

взвизгнул второй попугай.- Только они умеют красться 
так тихо. Надо сейчас же разбудить хозяина. 

- Ни в коем случае,- шепнул доктор на языке попу­
гаев.- Молчите! 

- Ты слышал? - испуганно завопил второй попу­

гай.- Кто-то заговорил с нами на нашем языке! Или 
мне почудилось? 

-Нет, не почудилось!- продолжал доктор Дулиттл. 

Но уговаривать попугаев замолчать бьшо уже поздно. 

Их болтовня успела разбудить многих птиц. Со всех сто­
рон из Клеток неслось поскрипывание жердочек, хло.­

панье крьшьев, сонное щебетание. 

Доктор в отчаянии замахал руками Мэтьюзу- ска­

зать ему что-либо по-человечески он не мог, иначе пти­

цы ветреважились бы еще больше. Так он и стоял и мол­

ча махал сообщнику руками, чтобы тот как можно быст-
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рее уносил ноги, и вдруг у него зачесался нос. Доктор по­
н:р его пальцем - не помогло. Потер всей пятерней - не 

tюмогло. Нос чесался все больше, и наконец Джон Дy­
Jttt·гrл оглушительно чихнул. 

Так громко чихают только люди - слоны и те чихают 

1'ИШе. 

- Здесь человек! Здесь человек! - застрекотал в пани­
kс попугай. - Злоумышленник! 

Ничего не понимающий Мэтьюз удивленно таращил­
о• на Джона Дулиттла, а тот продолжал размахивать ру­
ками: •Уходи!• - и лихорадочно соображал, что же ему 

делать - то ли тоже пуститься в бегство, то ли открыться 

1юпугаям. 

В конце концов он выбрал бегство. 

Но было уже слишком поздно - так всегда бывает с 
·rсми, кто долго раздумывает. Второй попугай уже успел 

11ораскинуть мозгами и сказал: 

- Если оно говорит как попугай и чихает как человек, 

·1·о я знаю, кто оно такое. ОНО- ДОКТОР ДУЛИТГЛ. 
Последние три слова попугай не сказал, а прокричал. 

Н туr же его крик подхватила какая-то канарейка: 
- Эrо может быть только он, и никто другой! 
- Да тише, вы! - попытался утихомирить их Джон 

Дулиттл.- Конечно, это я. Молчите, не выдавайте меня! 
Куда там! Разве в силах человек остановить лавину? 
- Птицы! Просыпайтесь! - верещали наперебой I<а­

llарсйки и попугаи. - Просыпайтесь! К нам пришел сам 
J\октор Дулиттл! Сбылась наша вековая мечта! 

Остальные птицы подхватили их крик. Доктор Ду-
11Иттл опрометью бросился к двери, но споткнулся о 
Nщик и растянулся во весь рост на полу. На него с rpoxo­
lltM посыпалась груда клеток. 

- Скорее, доктор, - торопил его уже стоящий у двери 

М яьюз Магг.- Я слышу наверху голоса. Весь дом уже 

lllt tюrax! 

- Как же мне бежать,- простонал Джон Дулиттл,-
1'\'IIИ на мне сверху лежит груда клеток! Сначала вытащи 

t-н·шt из-под них! 

8 конуре у входа проснулись собаки и залаяли. 
Мэтьюз тщетно пытался вытащить доктора из-под 

'I'YIIЫ клеток. Широкая складчатая юбка мешала, она пу-
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тanact., завивапась, цеплялась за все, за что только можно 

бьmо зацепиться. 
- А это в самом деле вы, доктор? - пролаял из кону­

ры бульдог. 
-Я, я, - тявкнул ему в ответ Джон Дулиттл.- Кто же 

еще может вляпаться в такую нелепую историю?! Прошу 
вас, замолчите, дайте мне увести ноги, иначе я пропап. 

Меня арестуют и посадят в тюръму. 

- Выпустите нас из конуры, и мы поможем вам, -
решительно сказап бульдог. 

- Мэтьюз,- крикнул доктор своему сообщнику, -
выпусти собак и беги! Обо мне не беспокойся! 

На лестнице, ведуЩей на второй этаж, вспыхнул свет 

и появился хозяин магазина господин Гаррис. В руках он 

сжимап кочергу. 

Но Мэтьюз не потерял голову- он хладнокровно, на 

глазах у хозяина, подошел к конуре и отодвинул засов. 

Хозяин уже предвкушап потеху- этот олух вор сам вы­

пустил его собак. Сейчас они зададут жару негодяям, по­

смевшим вломиться в его магазин! 

- Караул! Полиция! - кричап господин Гаррис, бе-, 

гом cnyciWICЬ по лестнице. 

Но, к его удивлению, собаки бросились не на зло­
умышленников, а на него самого. Они повалили хозяина 

на ступеньки и стояли над ним, грозно скаля зубы. 

Тем временем Мэтьюз Магг успеn выбежать из мага­
зина и задал стрекача. Джон Дулиттл наконец выбралс 

из-под груды КJJСТОк и поправлял юбку. Руки его дрожа 
ли. 

- Вы никчемный человек и ведете никчемную тор­
говлю, - сказап доктор господину Гаррису. - Я запре 
щаю вам торговать зверями и птицами. 

Прижатый к полу собаками хозяин магазина испу­
ганно смотрел на дородную женщину, из-под чьей юбки1 
выглядывали брюки в полоску. 

- Спасибо вам, - обратился Джон Дулиттл к соба­

кам.- Если этот негодяй посмеет поднять на вас руку, 
приходите ко мне. Мой цирк стоит в Риджент-парке. 

Он высоко поднял голову, переступил порог магазин 

и побежал вслед за Мэтьюзом Маггом. 
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Глава 3 

НЕСГОВОРЧИВЫЙ ГОСПОДИН ГАРРИС 

Собаки помешали господину Гаррису броситься в по­
rоню за доктором Дулитrлом. Но I<а.К они ни скалили зу­
бы, как грозно ни рычали, им не удалось воспрепятство­

вать хозяину взбежать вверх по лестнице на второй этаж, 

распахнуть настежь окно и заорать благим матом. 
Господин Гаррис орал, не переставая, пока под его ок­

нами не появился полицейский в чине сержанта, тот са­

мый, которого Джон Дулиттл и Мэтьюз Магг видели на­

IJротив магазина. 

Господин Гаррис бьm так зол, что биn.IХ пять минут 
бульхал, пЬIХтел, хлохотал, но инках не мог. толком объ­
яснить сержанту, что же случилось. Наконец он поуспо­
коился, рассказал полицейскому об ограблении и очень 

nодробно описал внешность одного из воров. 

- О~и унесли моих лучших птиц ценой в десять шил­

лингов каждая! - причитал он, хотя даже в базарный 

день не смог бы выручить за замученньiХ неволей пичуг 
и двух пенсов.- Они меня разорили!· Поймайте их, гос­
подин сержант! Один из них бьm одет жевщипой, лицо у 

него хруглое и какое-то странное ... доброе, что ли ... 
-А второй?- спросил сержант. 

-Второго я толхом не рассмотрел, господин сержант. 

Но, судя по повадкам, он отпетый разбойник. 
СержаНт невозмутимо выслушал не находившего себе 

места Гарриса, достал из кармана свисток и пронзитель­

но свистнул два раза. Послышался топот тяжельiХ сапог 

по булыжной мостовой, и из-за угла выбежали еще двое 

полицейских. 1 

- Двое неизвестньiХ ограбили магазин, - сказал им 
ержант.- Один одет женщиной, другой - мужчиной. У 

одного лицо доброе, у другого- разбойное. Разыскать, 
рестовать, посадить в тюрьму. Куда они побежали? -
просил он у Гарриса. 

- Туда! Нет, туда!- запутался владелец магазина.­

Нет, все-таки туда! 
И трое полицейских отправились на поиски дерзких 
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грабителей. За ними, не поспевая, семенил господин 
Гаррис. 

Тем временем побывавший во многих переделках 

Мэтьюз Магг вел доктора по узким, кривым улочкам. 

Они долго петляли, пока не вышли к Темзе. Там они ук­

рылись за старым, заброшенным сараем. 

Мэтьюз осмотрелся, прислушалсЯ и сказал: 
- Похоже, погони за нами нет. Я же говорил вам, что 

мы выйдем сухими из воды, а вы мне не верили. Сни­

майте женские тряпки, кончился маскарад. 

Доктор быстренько освободился от юбки, чепчика и 

корсета и с явным облегчением вздохнул. Мэтьюз с раз­
маху швырнул уже ненужную одежду в реку. 

- Придется Теодоре смириться с потерей, - сказал 

он. - Ну да ладно, убыток не велик. А сейчас, господин 
доктор, нам надо бы расстатъся и вернуться в цирк раз­

ными путями. Хотя вы и сменили внешний вид, нам 

лучше не разгуливать по Лондону парой. Береженого Бог 

бережет . . 
Джон Дулиттл проводил взглядом уплывающий по 

реке чепец и вдруг забеспокоился: 

- А что же я надену на голову? Не могу же я ходить с 
непокрытоi:{ головой! 

Но предусмотрительный Мэтьюз тут же вытащил из­

за пазухи мятую кепку и протянул ее доктору. 

- Вот вам то, что надо. В этой кепке вы будете совсем 

непохожи на умного человека, и вас не узнают. 

- Я никогда не носил на голове ничего подобного.-. 
Доктор попытался водрузить кепку на голову. - Она мне 

мала! 

- Ничего страшного, - успокоил его Мэтьз.- Натя­
ните ее на макушку и ступайте вперед. В ней вы выгляди­

те как обитатель здешних мест. И запомните: если вдруг 
появится фараон ... 

- Фараон? - перебил его Джон Дулиттл.- Но фарао­
ны жили в Древнем Египте! 

- Я не знаю, водятся ли фараоны в Египте,- невоз­
мутимо продолжал Мэтьюз, - но в Лондоне фараоны 

точно водятся. Мы так называем полицейских. Так вот, 
если вдруг появится фараон и остановит вас, отвечайте 
ему, что вы торгуете овощами вразнос и идете на рынок. 
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llc забудьте: вы торгуе1·е овощами вразнос, именно поэ­
тому вы встали так рано. 

- Неужели я и в самом деле похож на торговца? -
удивился доктор. Он прилаживал кеш.-у на затьmке и так 

и этак, но она никак не хотела там держаться. 

- Не отличить. Вы только поднимите воротник сюр­

тука и говорите попроще, без изящных выражений. До 
свидания, господин доктор, встретимся за завтраком. 

Мэтьюз Маrг завернул за уrол ближайшего дома и 
Jlастворился в предрассветной мгле. Доктор ~остоял с 
ми нугу, а затем решительно зашагал в другую сторону. 

Он шел и повторял: 

- Я торгую овощами вразнос. Я торгую овощами 

11разнос. 

Но он не сумел уйти далеко. Внезапно за его спиной 
раздался грубый голос: 

-Стой! Что ты здесь делаешь? 

Доктор остановился как вкопанный, медленно повер­

trулся и увидел в десяти шагах от себя полицейского с 
фонарем в руке. Бежать бьmо поздно. 

- Прошу прощения, это вы мне? 

-А Кому же еще? - изумился полицейский. - Ну-ка 
отвечай, что ты здесь делаешь ночью? 

Доктор смутился - он еще не успел выучить наизусть 

то, что должен бьm отвечать. 
- Я иду на рынок. Я торгую овощами вразброс ... то 

есть вразнос ... 
Полицейский поднес фонарь к доктору и осмотрел его 

с 110г до головы - от мятой кепки на макушке до чине­

IIЫх-перечиненых башмаков. 

- До рынка отсюда рукой подать, - сказал полицей­
ский.- Но ты почему-то идешь в другую сторону. Луч­

•••с признавайся по-хорошему, что ты тут делаешь1 
Доктор молчал, не зная, что ответить. В соседних до­

мах уже зажигался свет, любопытные ловдонцы распахи­
••али окна и выглядывали на улицу. Как всегда в таких 
сJ1учаях, послышались возгласы: 

- Арестуйте его, господин полицейский, нечего ему 

IIIJIЯTьcя под нашими окнами. 

- Ба! Да ведь это Джек-Кровосос! Он две недели тому 
11азад дал деру с ка10 рги! 

77 



А на другом конце улицы уже появился еще один по­

лю(сйский, за которым семенил сам господин Гаррис._ 

Тем временем Мэтьюз Магг кружным путем добрал­
ся до цирка. Уже светало, когда он лихо, по-мальчише­

ски, перемахнул через ограду и зашагал к фургону. Тео­
дора сидела у окошка и, чтобы успокоиться, вязала. Она 

не спала всю ночь. 

- Дельце выгорело, - сказал ей Мэтьюз. - Не тре­
вожься, доктор вернется с минуты на минуту. Я пока 
прилягу вздремну, а ты меня разбуди к завтраку. 

Но к завтраку доктор не вернулся. И звери и суnруги 

Магг не на шутку встревожились. Все же Мэтьюз продол­

жал успокаивать всех: 

-Ничего страшного, я знаю, что доктор непременно 

выйдет сухим из .о!юды ... - И тут он ошарашенно умолк. 
В ворота цирка вошел доктор медицины Джон Ду­

литтл, мокрый до нитки. 

- Боже мой, что с вами случилось?- запричитал 
Мэтьюз.- Я не сомневался, что вы вернетесь одновре­
менно со мной! 

- Меня остановил полицейский и стал задавать воп­
росы,, на которые я ТОJJком не мог отвеrить. К тому же по­
явился еще один полицейский с самим Гаррисом. Уж 

он-то узнал бы меня, несмотря на все переодевания. 
- И что же вы сделали? 
- Я решил бежать, но полицейский преградил мне 

дорогу. Тогда я размахнулся и изо всех сил ударил его в 

нос. Полицейский упал, а я задал стрекача. 
- И полиция не погналась за вами? 
- В том-то и депо, что погналась. Припшось ирыг-

нуть в реку и переплыть на другой берег. Пока полицей~ 
ские искали лодку, я уже выбрался на береr: и бьm таков. 
Мне ужасно неприятно, что я ударил полицейского, но 

что мне оставалось делать? 
- Вам неприятно? - расхохотался Мэтьюз.- А мне, 

наоборот, ужасно приятно, что вы как следует врезали 
фараону. У меня с полицией старые счеты. Но как вам 
удалось в таком виде добраться до цирка и не вызвать по­

дозрений у прохожих? 
- Не вызвать подозрений? - переспросил доктор Ду­

литтл.- Да за мной шла целая толпа и показывала на 
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исня пальцем. Хорошо еще, что никто не осмелился ос­
. IIОВИТЬ меня. 

- Да-а-а,- задумчиво протянул Мэтьюз, - похоже, 

•rro мы попали в переплет. Полиция не любит, когда ее 
бьют в нос, и будет вас искать. А если они узнают, что по 

улицам Ловдона разгуливал мокрый до нитки человек, 

то сразу же догадаются, кто это бьm. Вам надо переодеть-

я в сухую одежду и спрятаться на время. Нутром чую, 

'JTO еще сегодня к нам пожалуют незваные гости. 

Джов Дулиттл с Мэтьюзом осторожно выглянули из 

фургона. Полиции не бьmо видно. Зато они увидели 

бульдога и овчарку из магазина Гарриса. Они гордо шес­
твовали через лужайку, за ними шли О'Скалли, Скок и 

Тобби. 
Джов Дулиттл вышел им навстречу. 

- Здравствуйте, - приветстоовал он их, когда собачья 
компания подошла к фургону.- Неужели этот ужасный 

человек посмел поднять на вас руку за то, что вы встали 

на мою сторЬну прошлоi.t ночью? 

- Еще как! - подтвердил бульдог.- Но мы с Джер­

ри, - При этом он кивнул на молодую овчарку,- зары­
чали на него. У Гарриса храбрости нет ни на грош, он 
сразу же струсил и позвал па помощь соседа, такого же 

негодяя, как и оп сам, чтобы выдрать нас плеткой. Кому 
" хочется быть битым? Вот мы и ударились в бега. Гаррис 

бросился за вами, ругательски ругал вдогонку, умолял 

про~ожих помочь ему, во мы убежали. Боюсь, правда, 
что он выследит нас и заявится сюда. 

- К чему треаожиться заранее? - беспечно сказал 
Джон Дулиттл. - Как тебя зовут? 

- Гриф, - ответил бульдог.- Так меня назвал еще 
мой первый хозяин, и с тех пор я не менял имя. 

- Если Гаррис осмелится прийти сюда, - прорычал 

О'Скалли, - мы встретим его, как он того заслуживает. 

Тобби и Скок тоже зарычали и показали белые острые 
клыки. Они бьmи готовы защищать своих новых друзей 

- Можешь на вас рассчитывать, - сказал Скок буль­
догу и обратился к Джову Дулиттлу: - Господин доктор, 

Гриф говорит, что с удовольствием остался бы у вас. 
- Конечно,- согласился доктор.- Джерри тоже мо­

жет остаться. Правда, надо будет еще договориться с roc-
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подином Гаррисом. А если он несговорчив и откажется 

продать вас мне? 
- Да вы не беспокойтесь, господин доктор, - вые­

шалея в разговор Мэтьюз Магг. - Даже если Гаррис по­

даст на нас в суд, мы отдслаемся всего несколыmми дня­

ми тюрьмы. Зато публика узнает ~ нашем цирке и валом 
повалит к нам. Лучшей рекламы и не придумать. 

- Да, все ЭТQ выглядело бы невинной шалостью, -
грустно сказал доктор,- если бы я не ударил полицей­

ского в нос. За взлом магазина нас, возможно, и не нака-
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+.уа· слишком строго, но ни один судья не встанет на на­

щу порону, когда узнает, что мы подрались с полицией. 

Господин доктор, - вдруг сказал Гриф, - прошу 

.... ,.,опустите меня в фургон и закройте на минутку дверь. 
М а ас хотелось бы сообщить вам с глазу на глаз кое-что о 

l'iii'[)ИCe, вам это может пригодиться. 
Джон Дулиттл провел Грифа в фургон и закрыл дверь. 

с kтальные собаки - О'Скалли, Тобби, Скок и Джерр~{­

о·ояли на лужайке и сгорали от любопытства: какую тай­
ну откроет доктору бульдог? 

Дверь оставалась закрьrrой добрых десять минут. За­

·асм она открылась и О'Скалли услышал обрывок разrо­
ашра. 

- Как его зовут? - спрашивал доктор. 
- Джевнинrс, - отвечал Гриф, - Джереми Джен-

нингс, он раньше жил в Уайтчеппеле. 
-Я запомню это имя. 

Когда Джон Дулитrл сошел по ступенькам на пужай­
асу, на крышу его дома на колесах опустилась большая 
стая дроздов. Они появились неожиданно, словно упали с 
IICбa. 

Вожак стаи сел на плечо доктору и сказал: 

- Мы хотели поблагодарить вас, господин доктор. 
Когда прошлой ночью нас вдруг отпустили на свободу, 
мы попачалу так обрадовались, что даже не спросили, кто 

же это сделал, - до того мы бьmи измучены неволей. А 
сегодня утром дрозд, тот самый, что будет петь в вашей 

опере, рассказал нам, что двух его друзей из хора пойма­

JIИ накануне и продали в тот же магазин, где томились и 

мы. Но ночью их кто-то выпустил из клетки. •Эrо может 
быть только доктор Дулиттл,- сказал дрозд,- он, и ни­

кто другой•. •Как же мы сами не догадались?- подумал 

н. - Будет невежпиво с нашей стороны, если мы не по­
благодарим доктора Дулиттла за доброту•. Я собрал всю 

стаю, и вот мы здесь, чтобы сказать вам: •Спасибо, гос­
аюдин доктор•. 

- Не за что меня благодарить, - смутился Джон Ду­
литтл.- Я сделал только то, что должен бьm сделать. А 

nот и Гаррис! Сейчас начнутся настоящие неприятности. 
Все оглянулись и увидели владельца магазина госпо­

дина Гарриса собственной персоной. Он вошел в ворота 
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цирка, завертел головой, заметил Джерри и Грифа Jt бра-. 

сился к ним с поднятой плеткой. О'Скалли и Скок зары­

чали и преградили ему дорогу. 

- Не вздумайте искусать его! - крикнул собакам док­
тор. - Так вы ничего не добьетесь, а только все испорти­
те. Добрый день, господин Гаррис, - перешел доктор на 
человеческий язык. - Рад вас видеть. 

- Что за наглость! - рычм в .ярости Гаррис не хуже 
О'Скалли и Скока. - Он разгромил мой магазин, а те­
перь еще говорит, что день сегодня добрый и что он рад 
меня видеть! Вы- вор, господин Как-вас-там! Уж те­

перь-то вы не отвертитесь, я видел вас ночью и узнал! И 

я, и вся моя семья поклявемся перед судом па Библии, 
что именно вы забрались в наш магазин! 

- Попридержите язык! - вдруг прикрикнул на расхо­
дившегося Гарриса Мэтьюз Магг.- А не то я огрею вас 
метлой! 

- А вот и второй вор! - вскричал Гаррис, пропустив 

мимо ушек угрозу, и ткнул пальцем Мэтьюза в грудь.­
Вы оба попались, голубчики! Я сейчас же иду в полицию! 
КаЮ~е еще нужны доказательства, если мои дрозды сидят 
на крыше вашего фургона, а обе мои собаки тоже крутят­
ся вокруг вас. Чем вы их приманилн? 

- Я не воровал ваших дроздов, - спокойно ответил 

доктор Дулиттл,- тем более что ови не ваши. Они сво­

бодные птицы, и я только отпустип их на волю. И ваших 
собак я не держу na привязи, они сами убежали от вас, 
потому что вы плохо с ними обращались. Я готов вам за 

них заплатить. 

-Мне не нужны ваши грязные деньги!- гордо вски­

нул голову Гаррис.- Собаки вернутся со мной в магазин 
и будут проданы честным людям. А сейчас я иду в поли­
цию. 

И он решительно зашагал к JЮротам цирка. 

- Подождите, господин Гаррис, - остановил его док­
тор. 

- Ждать? Ни минуты!- воскликнул хозяин магази­
на, но все же остановился. - К чему тратить время и вы­
слушивать ваш вздор. Еще сегодня вечером вы окажетесь 

за решеткой. Там вам и место! 
- Я хотел бы поговорить с вами с глазу на глаз. Ду­

маю, у нас найдется, о чем потолковать. 
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- А я не думаю! - упорствовал несговорчивый госпо­
дин Гаррис.- Нам не о чем толковать, тем более с гnазу 

11а глаз! Все, что вы хотите сказать мне, скажете перед су­

дом! 

Господин Гаррис отвернулся от доктора и снова заша­

гал к выходу. Джон Дулиттл только развел руками и по­
корно сказал ему вслед: 

- В суде так в суде. В самом деле, почему бы мне вс 
рассказать о Дженнингсе в суде? 

Гаррис замер на месте словно вкопанный, затем мед­
ленно повернулся. 

- О ком? -хрипло спросил он. Лицо его побледнело. 
-О вашем прИJПеле Джсреми Дженвингсе нз Уайт-

чеппела, - повторил доктор. 

!Jладелец зоомагазина молча вошел за доктором в 
фургон н затворил дверь. 

Глава 4 

ТЕМНОЕ ПPOIIIЛOE 
ГОСПОДИНА ГАРРИСА 

Мэтьюз и собаки широко открытыми от удивления 
глазами проводили господина Гарриса. 
-Что бы все это значило?- шепнул Тобби.- Он 

только что кипел, uк чайник на огне, н вдруr остьш, как 
будто на него вылили ведро холодной воды. Чует мое сер­

дце, неспроста это. 

- Кажется, доктор нашел его больное месrо, - сuэал 
О'СJСаЛЛи. 

Собаки посмотрели на бульдога, но тот притворво­

равнодушно разглядывал стаю дроздов н делал вид, что 

все происходящее его не касается. 

- Что ты наговорил доктору, Гриф? - спросил его 
Скок. 

Но бульдог не захотел открыть тайну. 

- Ничего я ему не наговорил, - ответил он.- А если 
и наговорил, то это uсается только меня и доктора. 
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Как ни расспрашивали остальные собаки бульдога, 
тот упорно молчал. Гриф умел держать язык за зубами. 
А что же в это время происходило в фургоне? 
Войдя внуrрь, Джон Дулиттл предложил господину 

Гаррису стул. 

- Давайте присядем и поговорим, - сказал он. 

- Нет, - с кислой физиономией отказался Гаррис,-

мне некогда рассиживаться. Скажите, что вам известно о 

Джереми Дженнингсе. 

Доктор неспешно достал трубку и табакерку, закурил 
и наконец заговорил: 

- Я не люблю копаться в прошлом людей, да и вооб­
ще, не в моих привычках совать нос в чужие дела. Но вы 

угрожали мне тюрьмой за то, чего я не делал. Я не воро­

вал дроздов, я их всего лишь выпустил из клеток, потому 

что они свободные птицы и вы не должны бьmи покупать 

их. У вас ужасный магазин. У птиц и животных там не 

жизнь, а сплошное мучение. Несмотря на все это, суд мо­
жет приговорить меня к тюремному заключению, хотя я 

вовсе не грабитель. Вы не захотели договориться со мной 

по-хорошему, поэтому мне придется защищаться. А что­
бы у вас не оставалось сомнений в том, что защищаться 
я умею, скажу вам: я точно знаю, что вы скупаете и пере­

продаете краденое. 

Лицо господина Гарриса исказилось от страха и яро­

сти. Он подпрыгнул и стукнул кулаком по столу. 

-Эrоложь! 
- Знакомы ли вы с неким Джереми Дженнингсом из 

Уайтчеппела?- как ни в чем не бывало продолжал цок­
тор.- Он частенько заглядывает к вам в магазин. А ведь 
он хорошо известен полиции, его не раз упекали за ре­

шетку за воровство. Если вы подадите на меня в суд, ме­

ня приговорят к несколЬким неделям тюрьмы. Вам так 
легко не отделаться. За краденое серебро вам дадут в луч­
шем случае полгода. 

- Я не знал, что серебро краденое,- прошептал блед­
ный господин Гаррис. 

- Полноте, - с улыбкой сказал доктор.- Зачем же 

вам тогда попадобилось прятать его в подвале? Кроме то­

го, я знаю кое-что об Эдварде ... 
- Об Эдди? - в ужасе воскликнул Гаррис. 
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- Да-да, о нем самом. У него хотя и не хватает двух 
11альцев на правой руке, но это не мешает ему очень лов­

о вскрывать сейфы. А есть еще старый Джек Боттомли ... 
- Достаточно, - простонал Гаррис.- Откуда вы все 

о знаете? Неужели Дженнингс проболrался? 

- Нет, он не настолько глуп, чтобы болтать о своих 
делишках. Смею вас заверить, мне о вас известно все. Я 

даже могу показать тайник, где спрятаны золотые под­

свечники из дворца лорда Уиткебри. 

Хозяин зоомагазина глядел на доктора глазами, пол­

IIЫМИ страха и ненависти. 

- Вы дьявол во плоти,- выдавил он наконец.- Что 
вы собираетесь делать? 

Доктор раскурил погасшую трубку и медлеiJНО произ­

нес: 

- Ничего. Если вы согласИтесь на мои условия. 

- А если я не соглашусь? - спросил осмелевший от 

отчаяния Гаррис. 

- Видит Бог, я не хочу впутывать в это дело поли­
цию,- сказал Джон Дулиттл. - Но вы сами толкаете ме­

ШI на это. Что же, пусть вами занимается полиция и за­
кон. А я умываю руки. 

Припертый к стене Гаррис поднял голову: 

- Каковы ваши условия? 
- Во-первых,- произнес доктор,- вы должны поо-

бещать мне, что не подадите на меня в суд. Во-вторых, вы 

поклянетесь всем святым, что у вас есть, что больше ни­
когда не будете скупать краденое. В-третьих, вы отдадите 
мне Джерри и Грифа, разумеется, я вам за них заплачу. А 

в-четвертых, я запрещаю вам торговать животными. 

Гаррис в отчаянии воздел руки к небу и простонал: 
- Вы хотите меня разорить! Как же я буду зарабаты­

вать на жизнь? 
Но доктор был неумолим. 

-Уж во всяком случае,- строго сказал он,- не про­
дажей несчастных птиц, которых для вас ловят в силки. 

И конечно же не торговлей крадеными вещами. Вы очень 
ловко переплавляли ворованное золото и серебро. Так 

станьте литейщиком и честно зарабатывайте свой хлеб. 
Лицо Гарриса скривилось от презрения. Стать рабо­

'Jим? Сама мысль об этом претила ему. 
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- Знаю,- продолжал Джон Дулигrл,- намного про­
ще и прибьmьнее сидеть в магаэкие и торговать несчаст­

ными mицами. Но .выбора у вас нет. 
- Господин... простите, не знаю вашего имени ... -

умоляюще заговорил Гаррис.- У вас такое доброе лицо ... 
Зачем же вам доводить до нищеты и без того небагатого 
человека. У меня семья, дети, я должен кормить их. 

- Нет! - воскликнул доктор и ударил :tеуЛаком по сто­

лу так, что чашки и блюдца задребезжали, а О'Скалли, 
сидевший под дверью, навострил уши.- У несчастных 

mиц тоже щь дети, и они любят их не меньше, чем вь~ 
своих. Даю вам неделю сроку, за это время вы должны 

распродать весь товар и закрыть магазин. Если вы этого 

не сделаете, то окажетесь за решеткой. 

Господин Гаррис взял со стола свою шляпу. Делать 

ему было нечего- сжатые губы и сверкающие глаза док­
тора ясно говорили, что он от своего не отступит и что 

умолять его бессмьхсленно. 

- Я сдаюсь, - сказал Гаррис и заскрежетал зубами от 
бессилия.- Итак, через неделю. 

Доктор достал из кармана кошелек и отсчитал десять 
шиллингов. 

- Вот деньги, я плачу вам по пять шиллингов за Гри­
фа и Джерри. И запомните, я в любую минуту могу уз­

нать о вас все, что захочу, поэтому не вздумайте nоти­

хоньку вернуться к торговле краденым. 

Доктор распахнул дверь, и раздавленный, уничтожен­
ный Гаррис буквально сполз вниз по ступенькам и мед­

ленно побрел домой. 

- Эrо невероятно! - воскликнул Мэтьюз, провожая 

глазами теперь уже бывшего хозяина магазина. - Его 

словно подменили. Куда он пошел? Надеюсь, не в поли­

цию? 
- Нет,- отвеТил доктор и по гладил Грифа по голо­

ве.- Думаю, теперь он будет обходить полиЦJоlю сторо­

ной. А что касается торговли зверями и птицами, то он 
сам мне только '{fO признался, что ему это дело смер­
тельно надоело и он решил закрыть магазин. 
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Глава S 

ТЕАТРАЛЬНЪIЕ ХЛОПОТЫ 

Мэтьюз Магги все пять собак бросились наперебой 
11оздравлять Джона Дулитrла с победой над Гаррисом. 

Ноктор смущенно отводил глаза - он был человек 
~kромный и 11е любил, когда его расхваливали. 
И туr он увидел, что стая дроздов все еще сидит на 

крыше фургона. 

- Ох, простите меня, пожалуйста, - сказал доктор 

дроздам, - в этой неразберихе я совсем о вас забыл! Я 

о•1снь рад, что вы меня навестили. 

- Ничего страшного, господин доктор,- ответил во­

жак стаи. - Пока вы задаваnи взбучку этому негодяю, 
мы успели осмотреть ваш цирк. Он нам очень поправил­

си. И мне даже пока:.tалось, что и зверям в вашем зверин­
це нравится. Мы слышали, что вы хотите поставить на 

ло1rдонской сцене птичью оперу. Может быть, и мы вам 

пригодимся в этом деле? Не подумайте, что мы хваста­
смся, но такие голоса, как у нас, встречаются нечасто. 

Джон Дулитrл искренне. обрадовался предложению 
дроздов- он уже подумывал о том, что ему понадобится 

для оперы еще один хор, с голосами повыше. 

- Спасибо,- поблагодарил он дроздов.- Мне кажет­

ся, что вы, с вашими черными блестящими крыльями, 

будете прекрасно выглядеть на сцене среди цветных де­

кораций. Но у нас осталось очень мало времени: я обе­
щал, что представление будет готово через неделю. Суме­

ете ли вы выучить свои роли? 

- Мы постараемся, господин доктор, - пообещали 
дрозды. 

- Вот и хорошо. Тогда, пожалуйста, подбери двенад­
цать певцов, и я с ними разучу ноты. Не мог бы ты мне 

помочь еще в одном деле? У меня в опере должны участ­
вовать птенцы. Но вывести малышей на сцену нельзя. 

Они или растеряiОТся, или расшалятся на rлазах у пуб­
лики. Нельзя ли найти маленьких, крохотных пичуг, 
•побы они сыграли роль птенцов? 

- А что, если пригласить корольков? - предложил 
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вожак стаи.- Птички меньше королька вы в нашей ста­

рой доброй Англии не сыщете. К тому же они хоть и ма­
ленькие, 110 сообразительные, их петрудно будет научить. 
Я сегодня же слетаю в лес и приведу их сюда. Сколько ко­
рольков вам понадобится? 

- Думаю, четырех-nяти вполне хватит,- ответил 

Джан Дулиттл. 

Хотя доктор начал готовить оперу уже давно, только 

теперь он мог взяться за нее вплотную. Работать прихо­
дилось не покладая рук, ведь столько еще надо бьmо ус­

петь! 
Декорации заказали одному из лучших художников. 

Пипинелла везде летала за доктором, а Джан Дулиттл 
всегда и во всем с ней советовался- как-никак это бьmа 
опера о ее жизни! Иногда она говорила: 

-Нет, нет! Этот куст шиповника не похож на настоя­
щий. Когда я смотрю на это уродство, у меня пропадает 

голос. 

И доктор отвергал работу художника и приказывал 

ему переделать декорацию. Так продолжалос~t до тех пор, 
пока все кусты и заросли, море под луной, горящий дво­

рец и все прочее не бьmо нарисовано так, как того хотела 

Пипинелла. 

•Ужасно придирчивый этот доктор Дулиттл,.,- думал 

про себя художник. Откуда же ему бьmо знать, что при­

дирчивой бьmа маленькая, незаметная пичуга, сидевшая 

на плече у доктора. 

Прилетели корольки и тоже начали репетировать. Они 

играли роль Проголодавшихея птенцов, поэтому репети­

ции им очень нравились. Еще бы - они сидели в гнезде, 
открывали клюв и жалобно пищали, а другие птицы, иг­
равшие роль родителей, кормили их крошками. 

По утрам корольки просыпались, сонно потягивались 
и говорили: 

- А не пора ли нам порепетировать, что-то я проголо­
дался. 

Иногда птицы, собравшись вместе, начинали чири­
кать и сплетничать и поднимали такой шум, что работа 

uma из рук вон плохо. Тогда доктору приходилось расса­

живать всех по разным углам и репетировать с каждым в 

отдельности. Но дело все-таки шло на лад, птицы из ко-

88 



*" аюн лезли, чтобы угодить дoriopy, и скоро уже знали 
• ""и роли назубок. 

llоначалу Джон Дулиттл хотел сшить театральные ко­

' •·юмы всем актерам. Но нарядить маленьких птиц в че­
''''''С'Iсские одежды очень трудно, поэтому он велел Тео­
доре сшить костюмы только для фламинго и пеликанов. 

Пеликаны изображали моряков, а фламинго- дам, 

IIJiывущих на корабле. Пеликанам сшили матросские 

11урточки, а на головы надели береты, фламинго paзryли­
lliUIИ по сцене в розовых кисейных платьицах и держали 
n крыльях зонтики. Да-да, самые настоящие зонтики, 
юлько маленькие. Их заказали в мастерской, которая 

с11абжала зонтиками все высшее общество Лондона. 

Госпожа Магг старалась вовсю. Она была хорошая ру­

lюдельница, а иголкой с ниткой орудовала не хуже, чем 

и11ые- ложкой, и костюмы получились на славу. 

Горлопан продолжал репетировать с пеликанами. Te­
llcpь их следовало научить морской походке - вразвалку. 

С дамами-фламинго хлопот бьuю меньше, они и так вы­
шаrивали.rордо и изящно. 

Как-то вечером доктор Дулиттл собрал артистов и 

сnросил: 

- Послушайте, у нас уже почти все готово, но до сих 

аюр нет оркестра. Я знаю, что вы, птицы, можете петь и 
без музыки, но у людей свои привычки. Какие инстру­

менты мы отберем в свой оркестр? 
- Я еще не думала, что мы возьмем в оркестр, - отве­

тила Пипинелла,- но твердо знаю, уж никак не скрипку 

и флейту. Сами по себе, может быть, они зв)"iат и непло­
хо, но для птичьих песен не годятся. Нам нужен однооб­
разный ровный звук, чтобы на его фоне переливались на­
ши голоса. 

- А не подойдет ли вам рояль? - спросила белая 
мышь. Она когда-то вместе со всем своим семейством 

жила в рояле· и поэтому считала себя большим знатоком 
музыки.- Я прекрасно разбираюсь в этом инструменте. 
Лучше всех- рояли старой немецкой работы, например, 

рояли Штейнмеца. Но и английские рояли Уилкинсона 
тоже неплохи. У них молоточки обтянуты толстой мяг­
кой кожей, которая годится для гнезда ... 

Белая мышь еще долго рассуждала бы о преимущест-
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вах одних роялей перед другими, но Джон Дулитrл QСта­

Iювилее. 

- Погоди, - сказал он ей, - мы же говорим не о роя­
лях под жилье, а о роялях для музыки! 

- Для музыки?- ужаснулась белая мышь.- Нет, 

для музыки рояли не годятся. Еще в те времена, когда' 
вы, господин доктор, лечили людей, один из ваших па­

циентов заиграл на рояле, в котором жила вся моя семья. 

Боже! Что это было! Мои малютки чуть не оглохли. 
- Мне очень нравится, как тихо и мерно стучит 

швейная машинка госпожи Магг, - сказала Пипинел­
ла.- Под такие звуки очень приятно петь. 

- Вот и хорошо, - обрадовался Джон Дулитrл, -
один инструмент мы нашли. Что еще? 

- Нам еще понадобится, - продолжала канарейка, -
ремень для правки бритв. Он будет сопровождать дуэт во 

втором акте, там, где я пою с моей подругой в парикма­

херской на пароходе. 

- Вот у нас уже два инструмента,- сказал доктор. -
На швейной машинке сыграет сама госпожа Магг, а 
бритву о ремень будет точить один из братьев Пинто. 

- Было бы также неплохо найти несколько колоколь­
чиков, чтобы они позвякивали в начале второго акта. Там 

я пою песню о почтовой карете, и вот она подъезжает. 

Сначала бубенчики звенят тихо, словно издалещ., потом 
все громче и громче. 

- Что же,- проговорил доктор,- колокольчики мы 
найдем и посадим за них мальчишку. . 

- Мальчишку? - вскрикнула Пипинелла.- Ни в ко­

ем слуЧае! Эти сорванцы ради шалости могут испортить 
нам все представление. Лучше попросить клоуна Хоупа. 

- Так и быть, попросим господина Хоупа, - согла­

сился Джон Дулитrл.- А как у нас обстоят дела с illю­

·бовной песней зябликов•? Какой инструмент будет со­
провождать ее? 

- Никакой, - ответил зяблик, играющий роль воз­

любленного Пипинеллы.- Эта песня настолько нежная 
и тихая, что любые другие звуки заглушат ее. Я даже бо­

юсь, что публика в зале будет переговариваться, и тогда 

песня не будет слышна. 
- Не тревожься, - успокоил зяблика доктор, - в 

90 



программке я попрошу публику вести себя как можно 
тише. 

- А еще, господин доктор,- добавила Пипинелла, -
Jiaм понадобится садовая лейка с водой. Когда из нее 
льется вода, это похоже па журчание ручья. А там, где 

мой любимый улетает за море и оставляет меня одну, во­
да должна литься капля .за каплей, словно идет дождь. 

- Замечательно, - сказал Джон Дулиттл, - теперь 

оркестр у вас готов. Правда, такого оркестра еще не б~оtва­
ло, и я боюсь, что публика не пqймет вашу музыку. Но 
отступать уже поздно. 

Глава 6 

ПИПИНFЛЛА ИСЧЕЗЛА! 

Подготовка к представлению шла полным ходом. И 

вдруг, когда до назначенного срока оставалось всеГо три 

дня, на доктора и его артистов неприятности посыпались 
одна за другой. 

Сначала заболел один дрозд. Он кашлял, чихал, у него 
болело горло. Даже знаменитая микстура доктора Дулит­
тла не помогала. Потом заболели и другие дрозды. Как 
ни старался Джон Дулиттл, вылечить их не удавалось, 

дрозды не могли петь, а только бесnомощно сипели. Бо­
лезнь распространялась как пожар в лесу в засушливое 

лето. 

Джон Дулиттл боялся, что от дроздов заразятся и дру:.. 
гие nтицы и тогда представление сорвется. Он пришел к 

больным и сказал им: 
- Друзья, я не смогу вас вылечить. Никахне миксту­

ры и порошки вам не помогут, дело в том, что причина 

ашей болезни - грязный лондонский воздух. Вам надо 
ернуться в поля и леса, и там вы быстро выздоровеете. 

Дроздам бьmо жаль бросать доктора, во что им оста­

валось делать? 

Стая дроздов улетела, а Джон Дулиттл принялся ло­
мать голову над тем, кем заменить хор дроздов в опере. 

ыручил Горлопан. 
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- Господин доктор,- предложил он, - а почему бы 
вам не ввести в вашу оперу хор воробьев? Да, мы не такие 

нарядные, но выступим на сцене ничуть не хуже. 

- А что, - согласился доктор,- это мысль. Только 
это будет комический хор. 

Пришлось на ходу переделывать оперу. Теперь в чет­
вертом акте пеликаны-матросы qсодили на берег и важно 

расхаживали, а воробьи играли мальчишек-сорванцов, 

которые насмехаются над подгулявшими моряками. Мо­
жет быть, от такой замены опера и не стала лучше, но уж 

хуже она точно не стала. 

До премьеры оставалось всего два дня, как вдруг к 

доктору влетел зяблик и закричал: 
- Пипипелла исчезла! 

Доктор переполошился: 
-Где она? Кто ее видел последним? Куда она могла 

улететь? 

Единственное, что уrешало доктора, так это то, что 

вместе с Пипинеллой исчез и О'Скалли. 
- Если они вместе, то пес не даст Пипинеллу в оби­

ду, - говорил сам себе доктор. 
Конечно, Пипинеллу в опере можно бьmо заменить 

другой канарейкой, которая уже разучила все песни и 

арии главной героини. И хотя в афишах уже бьmо объяв­
лено публике, что вся опера- это история жнзни певи­

цы, никто из людей не заметил бы подмены. Но доктор 

не хотел на это идти, потому что он часто говорил: 

- Обман остается обманом, даже если никто его не 
замечает. 

Поэтому Джон Дулитrл решил непременно разыскать 

Пипинеллу. Тобби и Скок позвали на помощь бродячих 
лондонских собак, а Горлопан - всех лондонских птиц. И 

только к вечеру канарейку и пса обнаружили на окраине 
Лондона. 

Оказывается, рано утром канарейка увидела за огра­
дой парка человека, который бьm удивительно похож на 
ее бывшего хозяина- мойщика окон. Она полетела бьmо 
за ним, но он уже слишком далеко ушел. Тогда Пипинелr 

ла вернулась в цирк и позвала на помощь О'Скалли с его 
удивительным нюхом. Времени терять бьmо нельзя, поэ­

тому пес не успел никого предупредить. Он тут же бро-
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t'ИJicя по следу мойщиn окон. Канарейка летела над ним 
tt торопила ero. 

- Скорее, О'Скалли, скорее, миленький! - жалобно 
'111рикала она. 

След привел их в портовые кварталы. Там от сточных. 
юшав и rop отбросов поднимается такой запах, что даже 
О'Скалли потерял след. Он предложил Пипинелле вер-
1/уться, но она в отчаянии летала по узким кривым улоч­

tсам и заглядывала в лица всем прохожим. Пес не мог 
бросить ее одну и ходил за ней, пока их не разыскали 
11тицЬI и бродячие собаки. 
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Джов Дулитrл только жалобно охал, слушая рассказ 

О'Скалли. 
- Пипинелла, умоляю тебя, не улетай из фургона, -

увещевал он канарейку. - Когда начнутся спектакли и у 
меня появится немного свободного времени, я созову 

всех лондонских собак и они отыщут твоего бывшего хо­
зяина. 

Пипинелла обещала пе улетать, и репетиции возобно­

вились. 

На следующий день Джон Дулиттл вместе с оперны­
ми певцами перееха.д из циркового фургона в небольшой 

особняк на той же улице, где располагался и театр .. Ре­
гент~; в котором должно бьmо состояться представление 
оперы и .. пантомимы из Паддлеби~. Каждая птичья стая 
поселилась в отдельной комнате: пеликаны- в гости­

ной, канарейки - в столовой, фламинго - в спальне, во­
робьи - на кухне. Пипинелле доктор отвел кабинет, 

Мэтьюзу и Теодоре досталась каморка привратника, а 

сам доктор ютился на чердаке. 

Птицы весь день чирикали и щебетали, так что любо­

пытные прохожие и вездесущие мальчишки часами сто­

яли у дома и слушали их пение, и строили догадки: что 

же происходит там внутри? 

Приближались рождественские праздники. Украшен­
ные еловыми ветками витрины магазинов ломились от 

лакомств и подарков. На стенах домов пестрели афиши, 

зазывающие публику на праздничные преДставления. 
Среди них выделялась одна: 

ПТИЧЬЯ ОПЕРА, 
В КОТОРОЙ ПШIШlЕЛЛА, 
ЕДШlСТВЕННАЯ В МИРЕ 

КАНАРЕЙКА МЕЦЦО-СОПРАНО, 
ВПЕРВЫЕ ВЫСТУГШТ В ЛОНДОНЕ! 

В ОПЕРЕ ПОЮТ ПТИЦЬI, 
ОБУЧЕШlЫЕ 

ЗНАМЕIШТЫМДОКТОРОМДУЛИТТЛОМ. 
СПЕШИТЕ В ТЕАТР «РЕГЕНТ». 

СЛFДУЮЩИМ НОМЕЮМ ПРОГРАММЫ 
ГВОЗДЬ СЕЗОНА 

ПАНТОМИМА ИЗ ПАддЛЕБИ, 
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ВПЕРВЫЕ НАЛОIЩОНСКОЙ СЦЕНЕ 
ПОСЛЕ ГОЛОВОКРУЖИТЕЛЬНОГО УСПЕХА 

В МАНЧЕСТЕРЕ! 

За день до премьеры владельцы театров и увесели­
тельных парков дали обед в честь доктора ДуJiитrла и его 

артистов. Конечно, ни звери; ни птwцы на званый обед не 

попали. 

Доктор достал из своего сундучка старый фрак, кото­
рый он ни разу не вадевал с тех пор, как стал лечить зве­

рей, облачился в него, как того требовали приличия, и 

о:rправился на обед. С ним пошли супруги Магг, клоун 
Хоуп, силач Геракл, акробаты братья Пинто, Генри Кро­
кетт, дававший кукольные представления в цирке докто­

ра, и смотритель зверинца Фред. 

Пир удалея на славу, если не считать того, что старый 
и потертый фрак доктора не выдержал испытания и с 

треском лопнул, когда доктор, уже за чаем, потянулся к 

блюду с пирожными. 
Мэтьюз и Теодора поначалу смущались и чувствова­

ли себя неуютно среди столового серебра и разряженных 
в пух и прах жен директоров театров. Но постепенно са­
мообладание верпулось к ним,. а после смешного при­

ключепил с фраком доктора они уже чувствовали себя 
как дома. 

Под конец директора театров приRЯЛись произносить 
речи. Они говорили о том, что счастливы принимать у 

себя доктора Дулиттла и его артистов, что для них это 
большая честь, что вскоре все крупнейшие театры мира 

будуr спорить за право принять на своей сцене птичьЮ 
оперу. 

Скорее всего, они думали не совсем так, как говорили, 

но такая уж у людей привычка - думать одно, а говорить 

другое. 

Мэтьюз Магг припял слова директоров театров за чи­
стую монету и решил ответить любезностью ua любез­
ность. Он встал из-за стола, его распирала гордость отто­

го, что на него смотрят и его слушают. К директорам он 

обращался снисходительно- •кОJUiеги•, он нахваливал 
лондонские театры и лондонскую публику, он пел славу 

доктору и его артистам. 
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- Тот день, когда птичья опера предстанет перед пуб­

ликой, войдет в историю театра,- говорил он.- Несом­

неiшо, доктор Дулиттл великий человек. Но кто его от­

крыл? Я! Я уговорил его заняться цирком. 

Он говорил долго и договорился бы неизвестно до че­

го, если бы не вмешалась Теодора. Она дернула его за по­

лу взятого напрокат фрака и громким шепотом приказа­

ла ему замолчать. Она так и сказала: 

- Немедленно замолчи, а не то ... 
Мэтьюз не стал дожидаться, когда она закончит, 

умолк и сконфуженно сел на свое место. 

Силач Геракл тоже решил сказать слово, но он был 

краток: 

-Я не мастер говорить (что я действительно хорошо 

делаю, так это поднимаю тяжести), но скажу вам одно: 
лучшего директора цирка, чем , господин доктор, я не 

встречал. 

Акробаты братья Пинто не захотел отставать от Ге­

ракла, но так как говорить они тоже бьши не мастера, то 

предложили показать свое искусство прямо там же, в 

обеденном зале. 
- Здесь, правда, нет ни трапеций, ни даже канатов, но 

мы воспользуемся люстрой. Такого номера вы не увиди­

те ни в одном цирке. Акробаты на люстре! 
Присутствовавшие горячо хлопали акробатам за их 

предложение, но все-таки уговорили отказаться от такого 

рискованного трюка. При этом они с опаской поглядыва­

ли на люстру- а вдруг она грохнется? 

Глава 7 

ПРЕМЬЕРА 

Крякки беспокоилась за здоровье доктора, и было от­
чего. Джон Дулиттл хлопотал, беспрестанно носился по 

городу, заказывал афиши, проверил, готовы ли костюмы, 

репетировал. Иногда даже казалось, что он находится 

96 



J1 у в двух, а то и в трех местах. Рассудительная Крякки 
1 1устно покачинала головой и говорила: 

- Я знаю, что у господина доктора железное здоровье, 

11 за последние три дня он не прилег ни на минутку. 

корее бы премьера, может быть, после нее он отоспится. 

1 ДЬ человек Не МаШИНа, ему НелЬЗЯ работаТЬ без ОТДЫХа. 
Театр .. Регент•, где должна бьша состояться премьера 

нтичьей оперы, бьш хорошо известен лондонской публи­

IСС. На его сцене играли многие славные актеры. Пред­
авпения пользовались успехом, а театральные критики 

с 11юбопытством и нетероением жд3.l1И любую премьеру, 

1атобы либо расхвалить ее, либо разругать в пух и прах. 
Можете себе представить, I<L~.K ждали премьеру 

11 ичьей оперы. 
- Посмотрим, на что способны дрессированные пти­

·~ы. - говорили критики и завсегдатаи театра.- По­
мотрим; чем собрался нас удивить доктор Дулитrл. 

Театр бьш большой, с огромной прекрасной сценой. 
J Io в том-то и загвоздка, что для птичьей оперы требова­
r сь маленькая сцена, потому что на большой крохотные 

11ичуги потерялись бы совсем. Пришлось директору те­
тра раскошелиться и затянуть почти всю сцену канаре­

··шого цвеТа шелком. Программки печатались тоже на 

анареечного цвета бумаге, а билетеров нарядили в лив-

1 и из канареечно-желтого бархата. 
До последнего мгновения перед премьерой у Джана 

Нулиттла не бьшо ни минуты свободного времени. Док­
РУ помогали Мэтьюз, ТеоДора и Горлопан. Воробей ру­
оводил хором птиц и в тот вечер ругалея больше, чем за 

ttcю свою прошлую жизнь. 

О'Скалли металея между входом в театр, зрительным 

1алом и доктором Дулиттлом, хлопотавшим за кулиса­

ми. 

Вот пес подбежал к доктору в четвертый раз и хрип­
JIЬIМ от волнения голосом шепнул: 

- Что делается, господин доктор! Перед театром уже 
·обралась толпа, все хоТят попасть на премьеру. Кассир 
два успевает принимать деньги и выдавать билеты. 

стати, кассира придется сменить. Я за ним понаблюдал: 

ш намного охотнее принимает деньги, чем отдает билет. 
очередь за билетами тянется вдоль всего здания театра 
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и дальше за уrол. Директор даже вызвал трех · полицей­
ских, чтобы публика не ycтpoRJia потасовку. А только что 

у входа остановилась карета, и из нее вышли две дамы, 

все в брwшиантах. Доктор, а доктор, а еспи одна из них -
сама королева? 

- Так уж и королева? - ведоверчиво хмьпснул доктор 

Дулитrл. Он не верИJI, что сама королева удостоит своим 
посещением премьеру, 110 все же ... 

O'CкaJIJiи убежа:rt. Джон ДулiiТТл пристраивал берет на 
голову одного из пеликанов, ~rогда к нему подошел ди­

ректор театра. 

- Друг мой! - воемикнул он и крепко схватил докто­

ра за руку.- Друг моl, cyдJI по всему, вам удалось рас­
шевелить лондонскую публику. Таких премьер еще не 
бывало в моем театре. Все билсты проданы, осталось 

толь"'<о несколько стоячих мест на галерке, а до начала 

спектакля ещ~ полчаса. Чует мое сердце, нас ждет успех. 
-И что это за публика?- спроскл доктор. 
- Лучшая в городе! - продолжал восторгаться дирек-

тор театра.- Подойдите к занавес.у и посмотрите в щел­

ку. В зале сидят музыканты, театральные критики, ари­
стократы. Приехала даже принцесса корозrевской крови! 

Доктор nодошел к занавесу и выглянул в щелку. Лю­

боnытный поросенок увязалея за вим и тоже BЫCYifY'I 
свой пятачок. 

-Что вы на это скажете? - не умолкал директор теат­
ра. - Лучшей публики себе и представить нельзя. 

Доктор смотрел сквозь щелку. И вдруг он почувство­
вал, что по его спине побежали мурашки. 

- Боже правый! - прошептал он.- Там сидит Пага­
нини! 

- Паганини? - хрюкнУл поросенок.- А кто он та• 
кой? 

- Паганипи собственной персоной! - повторил Джон 
Дулиттл. - Величайший скрипач 11 мире. Эrо он! Я его 

узнал! Он сидит 11 пятом ряду и беседует с дамой с седы­
ми волосами. Я всю жизнь мечтап познакомиться с ним. 

Единственный человек, который может по достоинСТВf 

оценить нашу оперу! 

Пора бьmо начинать представление, и доктор ото1ре1 
от занавеса, вздохнул и отправился собирать свой •ор-
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стр•. Мы-то с вами уже знаем, что Это был за оркестр, 
111 публика разинула рот от удивления, когда увидела 

1 пажу Магг со швейной машинкой, Мэтьюза с садовой 
11 ~кой, одного из братьев Пинто с бритвой и ремнем и 

1 уна Хоупа с бубенцами. •Музыканты• невозмуrимо 
11р шествовали в оркестровую яму и сели лицом к пуб­

щlке. Туда же прошел и Джан Дулиттл. 

Он поклонился публике и сказал: 
- Сегодня мы выносим па ваш суд необычное пред­

. rавление, в I<ОТОром будут пеrь тош-ко птицы. Авторы и 
ртисты просят вас отнестись к опере серьезно, а не как к 

1 селой шутке. Возможно, пtрвая поnытка объединить 
музыку птиц и музыжу людей окажется и не совсем удач­

ной - тем более мы просим не судить нас слишком 

·трого. Надеемся, что истинные ценители искусства не 
танут спешить с вынесением приговора и терпеливо вы-

слушают все четыре отделения оперы. 

Он снова поклонился и повернулся к публике спиной. 
ежливо это бьmо или веr, мы не станем· спорить­

Джон Дулиттл дирижировал своим •оркестром•, а у ди-
ижеров собственные понятия о вежливости. Так уж при­

нято, что они большей частью показывают публике спи­
ну. И когда ,Джон Дулиттл показал зрителям спину, все 
увидели у него на фраке большую вовенькую заплатку. 

Доi<Тор взмахнул палочкой, и •оркестр• заиграл увер­
юру. Дробно застучала швейная машинка, зазвенели бу­

бенчики, зажурчала вода. 
Музыка бьmа странная, но неожиданно приятная для 

слуха. Часть публиiСИ, правда, стала тихонько посмеи­
аться, но па них зашикали, и они умолкли. 

В первом ряду рtдела пожилая дама в очках. Она на­

клонилась к своей соседке. Подслушивать, конечно, нехо­
рошо, но Джопу Дулиттлу уж больно хотелось узнать 
мнение публики, поэтому он напряг слух. 

- Чудесно, хотя и необычно, - громко шептала да­
ма. - Мне эта музыка напоминает катание в санях, когда 
n жила в России. Тот день мне запомнился па всю жизнь. 
Лошади неслись галопом по заснеженному берегу, в 
ушах свистел ветер, дробно стучали копыта, звенели бу­
бенчики. Я тогда еще подумала: сКак жаль, что ни один 
композитор не догадался сделать из этих звуков музыку! 
Получилась бы удивительная мелодия•. 
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Через пять минуr увертюра стихла. Зрители зашеве­
лились на своих местах в ожидании дальнейшего дейст­

вия. До начала представленкя Джон Дулитrл побаивался, 
что чопорная публика сразу же после увертюры покинет 

зал, но все его страхи оказались напрасными. А невольно 
поделушаиные слова старой дамы и вовсе успокоили 

доктора. Даже если кому-то увертюра и не пришлась по 

душе, никто не уходил. Всем хотелось узнать, чем же еще 

удивит их толстый смешной человечек в заплатанном 
фраке, вздумавший написать такую необычную оперу. 

Занавес медленно пополз вверх, на сцене вспыхнул 
свет, и в зрительвом зале раздался приглушенный ше­

пот - яублика была в восторге. 
А картина, предстаwtенная на сцене, и в самом деле 

бьmа необычна. 

Глава 8 

ИСТОРШI ПИПИНЕЛЛЫ НА СЦЕНЕ 

На первый взгляд, всю сцену занимала одна большая 
клетка. За ней виднелись декорации, которые изобража­

ли комнату. Все бьmо устроено таким образом, что у зри­
телей создавалось впечатление, будто они тоже сидят в 

клетке и смотрят на мир сквозь прутья клетки. На полу 

стояли блюдца с водой и с канареечным кормом. Позади 
зцней решетки, якобы по комнате, расхажиаала горнич­
ная. Ее играла дородная жена старшего из братьев Пинто. 

Она расхаживала по комнате, вытирала пьш~о, убирала. 
Эrо бьша обычная будничная картина - необычным в 

вей было только то, что и зрители смотрели на горнич­
ную словно из клетки. 

Поток золотого солнечного света струился из окна, 
расположенного в глубине сцены, освещал Клетку. По­
l)лиже к зрителям, почти у края сцен~о1, было гнездо, из 

которого выглядывала канарейка. Она высиживала птен­

цов. Гнездо и птичка бьши маленькими, а метка - очень 

большая, но все казалось соразмерным и естественным. 
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Горничная закончила вытирать пьmь, подопmа к 
клетке и просунула сквозь пруrья пару листиков зеленого 

салата. Вдруг канарейка, до того незаметно сидевшая на 

полу у блюдца с водой, вспорхнула, уселась на жердочке и 
предстала перед зрителями в полном блеске. Яркий сол­
нечный свет падал на ее перья, и они, когда на них смот­

рели из темпого зрительного зала, переливались и вспы­

хивали золотыми искорками. Э:Fа птица играла роль отца 
Пипинеллы, а клетка и гнездо бьmи той самой клеткой и 
гнездом, где она родилась. 

~отец,. Пипинеллы отщипнул кусочек зеленого салата 

и полетел кормить сидящую на гнезде супругу и прого­

лодавшихся детей. Самочка вспорхнула с гнезда, и зрите­
ли увидели крохотных птичек, игравших роли птенцов 

канарейки. Они разевали рты, хватали кусочки зеленого 

салата и щебетали. Особенно хоi>оша бьmа птичка, 1'1!0-
бражавшая крошку Пипинеллу. Она бьmа самая живая и 

дерзкая из всего выводка. Задира пыталась отнять еду у 
братьев и сестер и при этом едва не вываливалась из 

гнезда. 

Зрители умиленно улыбались, до того бьmа хороша 
маленькая непоседа. 

Когда сытые дети успокоились, мать-канарейка воз­

вратилась на rнездо, а отец - на жердочку. Там он. повер­
нулся к зрителям и запел. Эrо бьmа очень простая пес­
ня - о теплых солнечных лучах и зеле.JIОМ салате. 

Джон Дулиттл стоял спиной к зрителям и не видел, 

нравится им представление или нет. Но Мэтьюз Магг 
сидел к ним лицом, круrил швейную машинку и ваблю­

дал. Он сразу же заметил, что дети в зале воспринимают 
оперу лучше, чем взрослые. Их не удивляла необычная 
музыка, они не отрывали глаз от сцены, смеялись, когда 

им бьmо смешно, и задерживали дыхание, когда пережи­
вали за маленькую канареечку. 

А действие на сцене разворачивалось. Крошка Пипи­
нелла вовсю шалила- и завоевывала зрительские сим­

патии. Когда она высунула клюв из-под материнского 
крьmа и попыталась подражать пению отца, дети в зале 

засмеЯЛ:ись. Их смех был так заразителен, что и взрослые 
не выдержали и улыбнулись. 

Первое отделение оперы еще не закончилось, публика 
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еще не слышала лучшие арии и хор, ве видела лучшие 

декорации, но Мэтьюз Магг понял, что первое представ­

ление пройдет благопОЛучно. 
В антракте доктору ужасно хотелось походить среди 

публики, послушать, что говорят о его опере, но ему надо 

бьmо бежать за кулисы и лично проследить, как готовят 

декорации и костюмы ко второму отделению. 

Там и нашел его директор театра, который все первое 

отделение просидел в зрительвом зале и наблюдал за 

публикой. 

- Как наши дела? - нетерпеливо спросил Джон Ду­

литтл.- Им нравится? 

- Пока не могу понять, - пожал плечами директор. ­

С уверенностыо можно сказать одно - им чертовски лю­

бопытно, чем все это кончится. Никогда еще у меня не 
бьmо премьеры, на которой зрители так терпеливо ждали 

бы продолжения представления. Что касается музыки, то 

вряд ли ее поняли. Я сам сомневаюсь, что понял ее. Но не 

будем загадывать, подождем завтрашних газет. Кстати, 
если пара-другая критиков напишет, что ваша музыка­

чушь, не расстраивайтесь. Публика не ходит на спектак­
ли, которые критики хвалят или ругают в один голос. Но 

если критики начинают спорить, то публике хочется сво­

ими глазами увидеть, что это такое, и вынести свое суж­

дение. Вот 11а такие представления она валом валит. Глав­

ное, чтобы о вашей опере заговорили, тогда дело будет в 

шляпе. 

- А что говорит Паганини? - спросил доктор, помо­
гая фламинго облачиться в розовое кисейное плат~оице. 

-Ничего. 

- Как- ничего? - огорчился Джон Дулиттл. Он так 
надеялся, что великий маэстро по достоинству оценит 

его труды. 

- Ровным счетом ничего, - подтвердил директор. ­

Я сам подошел к нему с этим же вопросом, но он отде­
лалея ничего не значащими словами. Судя по всеМу, 

вы его Крепко задели, и он теперь напряженно думает. 

Но это тоже к лучшему, так как газетчики уже осаждаiОТ 

его, а он отмалчивается. Представляете, в газетах напи­

шут: •Великий маэстро не знает, Чl'О и думать об опере 

доктора Дулиттла•. Лучшей реЮiамы нам не сыскать. 

102 



Пусть ругают, пусть Хвалят, пусть спорят, лишь бы 
не молчали. 

Началось второе отделение, и доктор поспешил в ор­

кестровую яму. Только теперь на сцене появилась сама 

Пипинелла. Действие происходило на постоялом дворе, 

где останамивались почтовые кареты. Когда канарейка 
спела своим чудесным, звонким голоском •Выходи ско­
рей, девчонка, и встречай гостей•, публика разразилась 

рукоплесканиями. Пипинелла, словно опытная, привык­

шал к внимаiШю публики певица, поклониласъ и запела 
•Звонкую сбрую~. Звенели колокольчики, звенел голос 

канарейки. Когда последний звук стих, публика взорва­

лась криками: •Бис! Браво!• 
Зрители так разошлисъ, что пришлось им уступить и 

ИСПОЛНИТЪ •Звонкую сбрую• еще раз. 
Потом последовали песни о старом кучере Джеке, сол­

датский марш и •Я дитя полка, я летучий стрелок•. При 

этом рабочие сцены за кулисами маршировали в ногу, 

так что их шаг был слышен и в зале. Создавалось впечат­
ление, что где-то рядом по-настоящему идут в поход сол­

даты, а маленькая пичуга летит вслед за ними. 

Публика потребовала повторить марш дважды, а .Я 
дитя полка, я летучий стрелок• -трижды. 

Я не буду пересказывать здесь всю оперу. Скажу толь­
ко, что вся история Пипинеллы бьша показава на сцене. 

Там была и шахта- в темноте мерцала шахтерская лам­

почка, из-за кулис до1юсились глухие, дребезжащие уда­
ры кирки, а канарейка пела песню, больше похожую на 
стон. Там бьша и жизнь на старой заброшенной мельни­

це, гроза и внезапное освобождение из клетки. Там бьша 
и песня любвИ зяблика, и его предательство. 

Как ни странно, доктору Дулиттлу удалось донести до 
зрителей все, что он хотел сказать. Публика прекрасно 
понимала, где о чем идет речь, она даже улавливала об­

щий смысл песен, хотя и не знала на птичьем языке ни 
единого слова. 

Сцена на морском берегу, когда зеленый зяблик бро­
сает любимую и улетает вместе со стаей за океан, потряс­

ла зрителей. Дама в первом ряду даже достала из сумоч­
ки платочек и принялась вытирать слезы. Она так и сиде­
ла и шмыгала носом до тех пор, пока не началось третье 
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отделение и на сцену не вышли пеликаны-матросы. Они 
ходили вразвалку, зате·вали потасовки и горланили песни 

охрипшими басами, ну точь-в-точь как настоящие моря­

ки. При их виде весь зал заулыбался и дЮf<е у чувстви­
тельной дамы из первого ряда высохли слезы. 

Как только занавес опустился в последний раз, доктор 

бросил свой оркестр и помчался за кулисы, чтобы отпра­
вить певцов домой, ПQка любопытные, желавшие побли­

же рассмотреть чудо-птиц, не причинили им вреда. Ко­
нечно, никто не хотел вредить им умышленно, нет, но 

птицам бьm нужен покой. 

Не успел доктор Дулиттл добежать до театральных 

уборных, где сидели птицы, как директор театра поймал 

его за рукав. 

- Половина публики готова растерзать вас, - сказал 

директор. От волнения он с трудом дышал и хватал ртом 
воздух, как выброшенная на берег рыба.- Они говорят, 

что большего мошенника, чем вы, свет не видел. Вторая 

половина хочет пожать вам руку и поблагодарить за чу­
десное представление. Эrи говорят, что вы- гений. Как 

.бы то ни бьmо, вам следует произнести речь перед публи­

кой. Просто так вам уйти отсюда не удастся. Вы слыши­

те, как беснуется публика? Да, чуть не забьm, маэстро 

Паганини хочет поЗнакомиться с вами, пока не началась 
пантомима. 

Глава 9 

ГРАНДИОЗНЫЙ УСПЕХ 

Одни утверждали, что талант Паганини от Бога, дру­

гие - что от дьявола, но все сходились в одном: Пагани­
ни - гений. Когда Джон Дулиттл встретился с ним, тот 

уже много лет пользовался :rакой мировой славой, какой 

не бъmо ни у кого из музыкантов ни до него, ни после. 

Доктору Дулиттлу однажды, в Вене, довелос~о услышатЬ 
игру великого маэстро, и с тех пор он мечтал познако­

миться с ним. Тогда Джон Дулиттл бъm молодым, начи-
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нающим врачом. Как же он волновался теперь, ко_:да са1;1 
Паганини пожелал встретиться с автором птичьеи оперы 

и пожать ему руку! 

Но как же птицы? Их следовало отправить домой, и 
немедленно! Выручил, как всегда, Мэтьюз Магг. Он взял 

все хлопоты на себя, в один миг нашел наемную карету и 
отбьm с птицами. 
У спокоенвый доктор Дулиттл последовал за директо­

ром театра в зрительный зал. Там, в пятом ряду, его ждал 

сам Никколо Паганини. Это бьm высокий и худой муж­
чина, его длинное лицо обрамляли черные кудрявые во­

лосы. Многие утверждали, что он похож на дьявола, и, 
встретив его, суеверно крестились. 

Но доктор Дулиттл не бьm бы доктором Дулиттлом и 

знаменитым натуралистом, если бы верил в дьявола. Он 
смело подошел к Паганини. 

л о: 

Паганини встал, и тут же в зале зашептали: 

- Он встретил Джона Дулиттла стоя! 

Паганини пожал руку доктору, и по залу прошелесте-

- Он удостоил его рукопожатия! 
Паганини поклонился Джону Дулиттлу и пригласил 

его присесть рядом. Публика не сводила с них глаз и 

продолжала шушукаться: 

- Он поклонился и усадил доктора Дулиттла рядом с 
собой! Неужели ему поправилась опера? 

А самое главное - все это происходило на глазах га­
зетч~ков. Они тут же вытащили из карманов записiiые 
книжки и застрочили в них вечными перьями: «Мы до 

сих пор теряемся в догадках, почему великий маэстро 

удостоил такой чести доктора Джона Дулиттла•. 

Многие из газетчиков попытались подойти поближе к 

Паганини и доктору Дулиттлу и подслушать хотя бы не­

сколько слов. Но у ,них ничего не nолучилось - директор 
театра знал толк в рекламе и не подпустил назойливых 

газетчиков ближе чем на десять шагов. Чем больше зага­
док оста1rется в ст-атьях об опере птиц, тем больше захо­

чется публике посмотреть на представление собствеюi.,I­

ми глазами, а каждая шра глаз- это один билет, а каж­
дый билет- это два шиллинга. Такова бьmа цена билета 
па· оперу дохтора Дулиттла. 
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А тем временем Никколо Паганини любезно беседо­
вал с Джоном Дулиплом. 

- То, что вы нам сегодня представили,- говорил ве­

ликий маэстро,- на первый взгляд кажется просто лю­

бопытно и занятно, словно вы вознамерились подшугять 

над публикой. Но я увидел в вашем представлении много 

больше, чем остальные зрители. Скажите честно, вы са­
ми играете на каких-то музыкальных инструментах? 

- Да, играю, - смуrился доктор Дулиттл,- на флей­
те. Но вы же знаете, чего стоит любительская игра. 

- Флейта- прекрасный инструмент,- продолжал 

Паганини.- Но по-настоящему на нем играют только 
виртуозы.- Чувствовалось по его тону, что он все еще не 

воспринимает доктора Дулиттла всерьез и не знает, что 

думать о его опере. - А раньше вы не увлекались сочине­
нием музыки? 

- Нет, никогда,- откровенно признался Джон Ду­

литтл.- Да и та музыка, которую вы слышали сегодня, 

написана не совсем мной. Вернее, совсем не мной. Ее со­

чинИли птицы. Я всего лишь разбил их мелодии на от­
дельные песни для солистов и хора. 

- В самом деле? - удивился Паганини.- Но каким 
же образом вы сумели договориться с птицами? 

- Ну ... видите ли ... - замялся доктор Дулиттл. Он бо­

ялся признаться, потому что обычно ему не верили и 
только насмехались над ним. Наконец он решился: - Де­

ло в том, что я знаю язык птиц. Но я не люблю об этом 
говорить. 

- Почемr? - В голосе Паганини не бьmо ни удивле­
ния, ни насмешки. 

- Потому что люди обычно считают меня умалишен­
ным. 

У доктора Дулиттла отлегло от сердца. Паганини по­
верил ему. 

- Глупые люди! - спокойно произнес великий ма­
эстро. Его горящие глаза таинственно блеснули. По-ви­

димому, он сам обладал · колдовской способностью слы­
шать то, чего не слышат другие.- Истинный ценитель, 

слушая вашу оперу, должен бьm сразу догадаться, что вы 

уже годами говорили с птицами, иначе вам никак не уда­

лось бы выразить в музыке их мысли и чувства, до того 
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это просто, первобытво и естественно. Да и J<аК же иначе? 
В ариях в~ей оперы Иногда звучат такие высокие ноты, 

что 'Jеловеческое ухо не в состоянии усл.,rшать их. Знаете 
ли, у меня очень тонкий слух, и я все еще слышал звук, 

тогда как вся публика удивлялась, почему это у птицы 

все еще открыт клюв, когда песня давно коiriилась. · 
Доктор согласно кивнул головой: 

- Да, Пипинелла говорила мне об этом. В •Звонкой 
сбруе- есть такое место в самом начале ... 

- Вы имеете в виду ту арию, где голос канарейки зве­

нит под звук бубенцов? -удивленно воскликнул Пагани­
ни.- Теперь я верю вам окончательно. Там даже я не 
расслышал самых высоких нот. Тем более вы были бы не 
способны на это и не могли бы о том узнать, если бы ка­
нарейка сама вам не сказала. Я надеюсь, что в Лондоне 
найдется достаточное число знатоков музыки, способных 

оценить по достоинству вашу оперу. 

Пока доктор беседовал с великим маэстро, занавес 
снова поднялся, и на сцену выбежали звери доктора Ду­

литrла. Началась •Пантомима и;з Паддлеби•. Теперь в 
оркестровой яме сидели обычные музыканты со скрип­

ками, флейтами, виолончелями, барабанами и трубами. 
Звери представляли на сцене веселую историю, ор­

кестр слаженно играл. Во время паузы старый флейтист с 
седыми' волосами шепнул своему соседу по оркестру: 

- Никогда не J!УМал, что мне придется играть для по­

росенка! Ведь я играл ДJ1Я лучших артистов Лондона! Но, 
признаюсь тебе, они до того забавные, что мне совсем не 

обидно. 
•Пантомима из Паддлеби• началась и закончилась 

под рукомескания публики. Однако главный успех все 
же выпал на долю птичьей оперы. Доктор Дулиттл в тот 

день чувствовал себя полностью вознагражденным за все 
труды: ему достаточно бьuю пахвалы маэстро Паганини, 
даже если бы никто другой не понял ни ноты из его опе­

ры. Да и в самом деле, разве не перевесит мнение одного 
истинного знатока суждений сотни незнаек, гордящихся 

тем, что ежедневно ходят в театр. Именно поэтому Джан 

Дулиттл совершенно не огорчился бы, если бы даже 

больше не состоялось ни одного представления птичьей 

оперы. 
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К счастью, все произошло наоборот. Начиная с того 
дня музыкальные и театральные журналы не писали ци о 

чем, кроме как об опере Доктора Дулитrла. В других му­
зыкальных театрах ставили новые и старые оперы и опе­

ретrы, но критики упрямо обходили их вниманием. Они 
спорили только о птичьей опере. 

Но пока никто не .мог предвидеть такого грандиозного 

успеха. 

На следующий день поутру доктор попросил ярине­

сти ему газеты. Вы знаете, как взрослые читают газеты -
от корки до корки. Доктор Джон Дулиттл тоже обычно 

читал их начиная от речей в парламеяте и кончая про­

гнозом погоды, который обычно не сбывается. Но в тот 
памятный день он жадно читал талько театральные ре­

цензии. 

Мнения критиков разделились. Одни хвалили оперу, 
другие ругательски ее ругали. Один из критиков даже на­
звал птичью оперу почему-то 4<революцией в музык~. 

Другой кричал: 4<0бманщик! Жулик!• 
4<Нас надули, господа,- писала одна из газет,- наду­

ли самым бессовестным образом. И кто? Стыдно при­
знаться- нас провел никому не известный владелец зве­

ринца по имени Джон Дулиттл. Мы поверили его обеща­

ниям и пришли на премьеру. И что же мы увидели на 

сцене? Полсотни жалобно пищащих птиц и 4<Оркестр• из 
швейной машинки и садовой лейки. Ей-Богу, если бы он 

добавил в •оркестр• еще десяток-другой ворон и полде­
сятка кастрюль и сковородок, его так называемая опера 

не стала бы хуже, потому что хуже уже некуда•. 

Однако большинство газет вело себя оЧень осторожно: 
они не спешили высказывать свое мнение, чтобы не по­

пасть впросак. Как ведь бывает- скажешь, что все это 
чушь, а тут критики поднимут вой - гениально, ново! И 

никто больше к твоему мнению не прислушается. Поэто­

му большинство газет поступало по правилу: если ничего 
не смыслишь в деле, молчи, жди, когда выскажутся ум­

ные люди, а потом взахлеб повторяй то, что .они сказали. 
Но на этот раз загвоздка бьmа в том, что и умные лю­

ди не спешили выразить свое мнение. 

Как бы то ни бьmо, опера доктора Дулиттла стала са­
мым модным представленнем в Лондоне. В театре 4<Ре-
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гент• негде бьщо яблоку упасть. В музыкальных салопах 
только И говорили, что об опере доктора Дулитгла. Пага­
нини осаждали критики и газетчики. МузыкантЬх и ком­
позиторы разделились: одни состязались в том, кто луч­

ше расхвалит оперу, другие состязались в чи-сле бранных 
слов, которые они обрушат на голову несчастного докто­
ра Дулиттла. 

Хотя, по правде говоря, доктор Дулитгл отнюдь не 

чувствовал себя несчастным. Скорее наоборот - он давал 
представление за представлением, доставлял радость 

зрителям и бьщ вnолне счастлив. 

А газеты прод-алжали строить догадки: кто же такой 

доктор Дулиттл? В самом ли деле он умеет разговаривать 

со зверями и птицами, как утверждает маэстро Пагани­

ни? 

Газетчики охотились за доктором Дулитглом, чтобы 
хоть что-то разузнать о нем. Вокруг дома, где он посе­

лился с птицами, и вокруг его циркового фургона с утра 
до вечера стояла толпа. Джон Дулиттл переодевался, убе­
гал, прятался, но ничто не помогало, пока его не выручил 

силач Геракл. Нет, он не бросался с кулаками на зевак и 
вездесущих газетчиков. Он запихивал себе под рубашку 

подушку, водружал на голову цилиндр, усаживалея в 

фургоне и через распахнутую дверь отвечал на все вопро­

сы. 

Как ни странно, с помощью такого нехитрого фокуса 

удалось провести настырных газетчиков. Правда, газеты 
запестрели необычными суждениями •доктора• о музы­

ке, настолько необычными, что знатоки только качали 

головой. Дело в том, что силач Геракл ничего не смыслил 
в музыке и не мог отличить одной ноты от другой. 

Больше других успеху доктора Дулитrла радовались 

его звери. Каждый вечер артисты •Пантомимы из Падд­
леби• отвешива.11и последний поклон публике, шли в кос­
тюмерную, переодевались, а вернее - раздевались, и об­
суждали театральные новости. В конечном счете все их 

разговоры п~реходили на дела доктора. 

- Как бы нам сделать так,- говорила Крякки, - что­
бы наш доктор не пустил на ветер те деньги, JWTopыe 
заработает на опере? Я не знаю, какой договор он заюr -
чил с театром .Регент•, но публика каждый ве•Jер 
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RJieт зрительный зал до отказа, а бWiеты стоят недешево. 
Я не умею считать так хорошо, как сова Бу-Бу, но увере­

на, что доктор заработает ... - Тут она задумалась, видно 
собираясь назвать умопомрачительное число шИJUiингов 

и фунтов, но в конце концов сказала то, что ей казалось 

более точным: - Доктор заработает на опере кучу денег! 
О'Скалли стаскивал с себя костюм Пьеро и внима­

тельно слушал утку. При словах •кучу · денег!• он даже 

вздрогнул. С арифметикой он бьm не в ладах, слова ссто•, 
.. тысяча•, ((MИJUIИOH• ничего ему не говорили, но .. куча 
денег. .бьmа ему понятна. Он уже успел представить себе 

гору золотых и серебряных монет выше человеческого 

роста. Но тут он вспомнWI, что в цирке работает не один 
доктор, а целых восемь человек, и гора в его воображении 
стала быстро уменьшаться. 

_ - Не забывай, - сказал он, - что все эти деньги надо 

разделить с силачом Гераклом, акробатами братьями 

Пинто, клоуном Хоупом, владельцем кукольного театра, 
Мэтьюзом и Теодорой. Так что доктору достанется не вся 
куча, а только ее восьмая часть. 

Крякки с удовольствием посмотрела на себя в зеркало 
и с неудовольствием на посмевшего nеречить ей О'Скал­
ли. 

- Все зависит от высоты JСУЧИ, - недовольно I<рякну­

ла она. - В любом случае, он заработает достаточно, что­
бы безбедно жить в Паддлеби.- Она мечтательно при­

щурWiа глаза и добавила: - А может быть, и больше. 
Лишь бы он не вздумал снова устраивать приют для пре­

етзрелых лошадей или бездомных кошек. 
- Старый добрый Паддлеби! - вдруг с тоской заску­

ЛWI пес.- Как же я соскучился по нему! 
- Бедный наш дом,- вздохнула Крякки.- Никто за 

ним не ухаживает. Боюс..ь, что там скоро рухнут стены. 

О'Скалли стянул наконец с себя костюм Пьеро и на­
дел золотой ошейник. Эrо бьmа единственная одежда, ко­
торую он постоянно носил. Золотым ошейником его на­
градили за спасение похищенного пиратами рыбака, и 
пес очень гордился им. 

-Вот бы сейчас пробежаться по мосту, заглянуть на 
рынок, а потом поохотиться на I<рЫС возле реки~ 

Хрюкки все это время безуспешно пытался снять с 
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головы парик, который Теодора посадила на клей. Нако­
нецпарикс трудом оторвался от его макушки. 

- Будь проклят этот клей! - взвизгнул от боли 

Хрюкки.- Неужели Теодора не может придумать ничего 
получше, чтобы закрепить парик у меня на голов~? Не 

могу же я терпеть такую боль каждый раз, когда мне при­
ходится ero снимать! - Он потер рукой макушку и гру­

стпо добавил: - А я скучаю по грядкам с овощами. Они 

уже небось совсем одичали и заросли сорнякамц. Поско­
рее бы доктор заработал эту вашу кучу денег, чтобы мы 
вернулись в Паддлеби. 

- Это вовсе не ваша куча денег,- справедливо возра­
зила Крякки, - а публики. Вот когда публика заплатит за 
билеты на наше представление, тогда куча и вправду ста­

нет нашей. 

Скок долго прислушивался к разговору друзей, а по­

том сказал: 

- Поверьте, я желаю доктору Дулиттлу добра, но не 

хочу, чтобы он заработал кучу денег. 
- Но ведь без денег мы не сможем вернуться в Падд­

леби! - восклиюrула утка. 
- В том-то все и дело, - ответил Скок. - Чем быстрее 

он заработает деньги, тем быстрее вернется в Паддлеби. 

А я не смогу поехать с вами, и больше мы никогда не 
увидимся. Мне нравится не просто в цирке, а в цирке 

доктора Дулиттла. Вы представляете, во что превратится 

наш цирк, когда он уедет? Конечно, мой хозяин - чело­

век неплохой, и старик Крокетт, хозяин Тобби,- тоже, 

но без доктора Дулиттла все пойдет наперекосяк. 
- Это называется гр... пр... проблема! - сказал 

О'Скалли. Он недавно услышал это иностранное слово от 

Джопа Дулиттла и теперь вовсю использовал его, пыта­

ясь вставить к месту и. не к месту.- Проблема! - гордо 
повторил он.- Но вы не отчаивайтесь, должны же мы 

найти какой-то выход. Может быть, если ваши хозяева 
разбогатеют, они отпустят вас с нами в Паддлеби. А док­
тор, конечно, вам не откажет, он добрый ... 
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Г л а в а 10 

РЕКЛАМА- ДВИГАТЕЛЬ ТОРГОВЛИ 

Кто бы стал спорить? Конечно, реклама- двигатель 
торговли. Сначала газеты создали доктору Дулиттлу ре­
кламу своими хвалебными или ругательными статьями 

о его опере, и публика валом повалила в театр. Только 
благодаря такой рекламе стали знаменитыми птицы, по­

ющие в опере. Да кто раньше польстился бы на невзрач- · 
ную канарейку по имени Пипинелла, к тому же самочку? 

Да никто. Зато теперь она стала, как это теперь можно на­
зывать, звездой. 

Так уж устроены люди; что они редко смотрят в небо и 

любуются настоящими звездами. Почему-то им намно­
го интереснее смотреть на артистов и певцов. И если они 
узнают, что знаменитость ест на завтрак вареный баш­

мак фирмы .. сапоггс и сыновья,., то спи тут же помчатся . 
в магазин, купят пару башмаков той же фирмы, сварят 

их и уплетут без соли. 

В начале второй недели лондонских представлений 
случилось то, чего доктор никак не ожидал. А следовало 
бы ... 

Дело в том, что в любом обществе существуют сливки. 
Это не те сливки, которые так любят коты и которые по 
утрам подают к кофе, нет, так называют самых изыскан­
ных дам и господ. Как извеСJНО, самые изысканные да­
мы и господа не ~одят на увеселительные представления 

вроде цирка. Акробаты, совершающие смертельные 
прыжки под куполом цирка, силачи, поднимающие тя­

желерные гири, а иногда и целую лошадь, клоуны, весело 

кувыркающиеся по арене, - все это им не интересно. 

Но они заинтересовались доктором Дулиттлом, зага~ 
дочным .. чародеем из Паддлеби,.. И пока газеты спорили 
о том, кто же все-таки такой Джон Дулиттл, почти все 

сливки общества побывали на опере, на пантомиме и в 

цирке. На человека, не бывавшего на Представлениях 
доктора Дулиттла, смотрели как на безграмотную дере­
венщину. 

Можно еще бьmо ломать голову над тем, жулик Джоп 
Дулиттл или гений, умеет он разговаривать с птицами и 
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зверями или нет, но знать, кто такие Хрюкки, О'Скалли 
или Пипинелла, должен бьm каждый. 

Все началось с того, что однажды доктору пришло 

письмо. Он открьm его и прочитал. Вот что бьmо в пись­
ме: 

\ 

Уважаемый господин доктор Дулиттл! 

Я ЯВЛJIЮСЬ производителем клеток для птиц, мне при­
надлежат фабрика и магазин в центре Лондона. Предла­
гаю вам заключить договор на рекламу моих клеток. Я 
готов платить ПипинеJЧiе, вашей знаменитой певице, 

или вам лично, двадцать фунтов всего лишь за три часа 

работы в день. Эти три часа Пипинелла должна прово­

дить внутри моего магазина, влетать и вьmетать из клет­

ки и петь, чтобы публика думала, что она предпочитает 

удобную и красивую клетку моего проИзводства. Наде­
юсь, мои условия не покажутел вам слишком обр~;мени­

тельными и вы примете мое предложение. 

С уважением, Скотт Сtи~кинз. 

Джон Дулиттл не ответил Силкинзу, но на следующий 

день ему пришло еще одно письмо - на этот раз от вла­

дельца колбасного магазина. Колбасник предлагал 
Хрюкки стоять в витрине его магазина и зазывать пуб­

лику. 

Дальше- больше. Хозяин привокзального ресторана 
приглашал тяпи-толкая разгуливать по окрестным ули­

цам и носить на обеих головах по щиту с надписью: 

ПРЕЖДЕ ЧЕМ СЕСТЬ В ПОЕЗД, 
ПООБЕДАЙТЕ В РЕСТОРАНЕ МЕРРИНАНА. 
ДЕШЕВО-ВСЕГО ПОЛТОРА IliИЛЛИНГА 

Целых полтора шиллинга! - воскликнул доктор, 
прочитав письмо. - Да за такие деньги Крякки накормит 

всю мою семейку! Каким не стыдно? И за кого нас при­

нимщот? Мне бы и в голову не пришло делать животным 

такие гнусные предложения. 

- А я не уверен ... - неожиданно сказал Мэтьюз Магг 
и задумчиво потер подбородок. 
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- В чем ты не уверен, Мэтьюз? - спросил доктор. 
- Я не уверен, что все эти предложения гнусные и что 

нам следует от них наотрез отказываться. Давайте пред­

ставим, что Юiетки господина Силкинза и в самом деле 
лучше других. Не вижу ничего худого в том, что Пипи­

нелла посидит в такой Юiетке три часа в день. Вам предо­
ставляют возможность подзаработать да еще сделать кое­
что хорошее для зверей. 

- Я не понимаю тебя, Мэтьюз, - недоумевал док­
тор.- Что хорошего я могу сделать зверям, если согла­
шусь на эти предложения? 

- Вы всю жизнь пытались внушить уважение к живо­

тным, - терпеливо объяснял Мэтьюз Магг.- Теперь 

вам подвернулся удобный случай. Ответьте на эти пись-:­

мз, по не так, как вы обычно отвечаете: .. Уважаемый гос­
подин такой-то, вы окончательно и бесповоротно спяти­

ли, если пристаете ко мне с подобными глупостями•. На­

пишите так: .. я польщен вашим предложением и сооб­
щаю, что я и мои животные готовы участвовать в любом 

виде рекламы, которая позволит научить людей подлин­

но человеческому отношению к немым зверям•. 

- Ни в коем случае не немым! - оборвал доктор 
Мэтьюза на полуслове.- Немых зверей не бывает. Но я, 

кажется, начинаю понимать, о чем ты толкуешь. Извини, 

что перебил тебя. 
- Так вот,- продолжал Мэтьюз.- Придумайте та­

кую рекламу, чтобы и овцы были целы, и волки сыты. То 
есть чтобы и зверям и торгов~ам бьmа польза. 

- Но что об этом скажут звери? - все еще сомневался 

Джон Дулиттл.- Мне кажется, им эта затея не придется 
по вкусу. 

- Тяни-толкаю она наверняка не придется по вку­

су,- согласился Мэтьюз.- Он помрет от стыда, как 
только представит себя на улице с дурацким щитом на 
рогах. Но другие животные, я уверен, согласятся. Для на­

чала посмотрите с Пипипеллой на эту хваленую клетку. 
Если она настолько хороша, что стбит канарейке поле­
тать немного взад-вперед? 

- Боюсь, - задумчиво сказал дрктор, - что нам при­

дется рекламировать всякую дрянь. Ты же сам знаешь: 

чем громче реклама, тем хуже товар. 
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Тогда сами придумайте удобную клетку для 
птиц,- не сдавался Мэтьюз.- Пусть этот Силкииз сде­

лает ее на своей фабрике, а вы рекламируйте. Так у мно­

гих птиц появятся хорошие, удобные клетки. 

- Так и быть, - согласился доктор, - я отвечу госпо­
дину Силкинзу. 

Доктор ВCJq>Ьm следующее письмо, заглянул в него и 
радостно вскрикнул: 

- Ты только послушай, Мэтьюз! Меня приглашают 

на выставку Королевского общества скотоводов. Вот 
это - дело серьезное. Попробую-ка я через них распрост­

ранить по Англии гигиеническую поилку собственного 

изобретения. Наших крестьян всякие новшества не инте­

ресуют. Они и сами живут И хозяйство ведут по старинке. 
А вот если Я представлю поилку на выставке Королевско­
го общества, то успех будет обеспечен. 

Тут в дверь. постучали. 

- Войдите, - сказал Джон Дулиттл. 
Дверь открылась, и в фургон вошла Теодора. За ней 

следовал вевысокий толстяк, чье лицо показалось докто­

ру знакомым. 

- Эrот господин желает поговорить с вами, ...:.. сказала 
Теодора с порога.- Он утверждает, что у него к вам важ­

ное дело. 

- Меня зовут Браун, - назвался гость.- Когда мы с 
вами виделись в последний раз, господин доктор, вы 

крепко на меня осерчали и с позором выставили из цир­

Юi Блоссома. __,. 
- Припоминаю,- ответил доктор,- вы шарлатан и 

торгуете всякими шарлатанскими снадобьями. Но в мо­
ем цирке вы торговать ими не будете. 

- Д. нет же, доктор,- ничуть не смутился толстяк,­

я бросил это занятие. И доход от него никудышный, и 

совесть нечиста. Я на вас не в обиде за то, что вы тогда за­
дали мне взбучку. На сей раЗ я принес вам кое-что полу­
чше. - Толстяк сунул руку в карман и достал пузырек. 
На этикетке было крупно написано: .. МАЗЬ ДЛЯ ЛО­
ШАДЕЙ•.- Эrо настоящее лекарство. Я знаю, что вы не 
поверите мне на слово, поэтому оставляю пузырек вам. 

Проверьте мазь, испытайте ее, и если она вам понравит­
ся, то помогите мне ее сбыть. 
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-- Я рад, что вы взялись за ум, господин Браун, - cкa­
·,;ul Джо11 Дулитrл.- Я испытаю вашу мазь, и если она и 
1111р;шду годится для лечения животных, то обещаю вам 
11омо•1ь всем, чем смогу. 

Г л а в а 11 

ДВОРЕЦ ДЛЯ ОБЖОРЫ 

Нельзя сказать, что деньги потеми к доктору рекой, 

но все же маленький ручеек появился. Теперь доктор Ду­

литrл мог снять возле театра большой дом в четыре эта­
жа и переселить туда не только птиц, но и своих зверей, 

выступавших в •Пантомиме из П~еби•. А когда им 
надо было наведаться в цирк, доктор уже не вел артистов 
пешком по улицам, а вез в наемвой карете. Зверям это 
очень нравилось, и они важно выгЛJЩывали из окошка. 

От своего нового дома они просто пришли в восторг. 

Ну еще бы! Раньше они жили в маленьком домике на ок­

раине Паддлеби или в тесном циркоаом фургоне, а тут 
дом в четыре этажа! О'Скалли, Скок и Тобби радостно 

носились по лестницам от подвала до чердака и назад. Но 

Крякки очень скоро запретила им даже нос казать в под­
вал - ведь там была кухня. 

- Эrо мое царство,- строго крякнула она, - здесь 
должны быть чистота и порядок. А вы, господин доктор, 
ку11ите мне еще четыре кастрюли, две сковородки и ... -
Tyr она эадумалас1о, что бы еще попросить у доктора Ду­
литтла. По правде говоря, ей бы за глаза хватило и ста­
р()й посуды, но уж больно хотелось чего-нибуд1о новень­

kОJ'О. - И большую вазу ,цпя фруктов. 
А кухня была на ~ивпевие удобнu. Правда, столовая 

ptt('IIOJJaranacь на трет~>ем этаже, но иэ пo.-JaJia ту;ца ходил 

11ифт. Как хорошо было поставить в лифт подвое с обе­
.цом, lliiЖ:tTЬ КНОПJСУ И через весКОЛiоКО MГJIODeiiiiЙ ВЫЙТИ 

tlla 'l'l't''l'loCM этаже Пр11МО В СТОЛОВую. 

У·11сс 11ифr очень понрав~~пся. Но еще больше он по­

••ашnшJ~N Хрюкки. Кря.кки бравила поросевка, грозила 
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оставить его без обеда, во поросячья ватура брала верх 
над всеми запреrами, и Хрюкки день-деньской каталея 

на лифте вверх-вниз. 
За ужином, коrда все собрались за большим столом, 

поросенок сказал: 

-Будь моя воля, я бы пользовался лифrом по-друго­
му. Знаете как? 

- Догадываюсь, - проворчал О'Скалли.- Ты бы си­
дел весь день 8 столовой и командовап бы: •Каши по­
больше да погуще! А теперь овощей!• 

- Нет, вы только послушайте,- не сдавался Хрюк­

ки. - Все будет не так, как говорит О'Скалли, а совсем 
наоборот. Я бы выстроил дворец в три этажа, нет, в четы­

ре! На каждом этаже бьша бы столовая, а между ними ез­
дил бы лифr. На первом этаже стояли бы салаты, зелень, 
редиска. На втором - супы. Двенадцать супов, не мень­

ше. Хочешь- ешь на выбор, хочешь- ешь все подряд ... 
- Ты бы, конечно, ел все подряд, - крякнула утка. 

Но поросенок так увлекся своими кулинарными вы­
думками, что пропустил насмешку Крякки мимо ушей. 

- А на третьем этаже, - продолжал он,- стояли бы 
каши. Рисовые, пшенные, овсяные, с изюмом и варень­
ем. А четвертый этаж бьш бы самым сладким - с пирож­
ными, конфетами и мороженым. А я бы сидел в лифrе и 

ездил с этажа на этаж. .. 
- Да уймись же ты, садись за стол и не мешай нам 

своими баснями, - не на шутку рассердилась на него 
Крякки. 

Поросенок послушно сел к столу и грустно уставился 
в тарелку с овсянкой. 

- Вот и рассказывай вам о своих заветных мечтах. 

Где уж вам понять мои высокие стремления. А мне бы 
такой дворец стал родным домом. 

- А где же ты будешь спать? - спросил доктор Ду­
литтл. - Наскол .. ко я понял, у тебя везде будут только 
столовые? 

- Ну как вы не понимаете, ведь сколько времени по­

теряешь, если бу.цешь запраВЛJIТь постель, умываться и 
только потом идти к столу! Намного проще спать в лиф­

те. Проснулся- и тут же завтракай ... 
Поросевку так поправилась собственная выдумка, что 

е~ даже вздумалось поиграть в чудесный дворец. На 
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следующий день с yrpa он принялся кататься в лифте по 
этажам. , 

- Вот здесь будет стоять маленький столик, а на нем 
огромное блюдо с помидорами, а вон там - ваза с ябло­
ками, - бормотал ХрюКI<И, останавливаясь на разных 
этажах. 

И даже когда КряКI<И подала обед, он никак не мог ос­
тановиться и продолжал раскатывать в лифте. Это его и 

погубило. Лифт вдруг сломалея и застрял между этажа-
ми. 

- Помогите, помогите! - вопил поросенок. 
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Звери слышали его крики, но решили проучить обжо­
ру и сначала съели весь обед и только потом J!ытащили 
несчастного Хрюкки из лифта. 

Г л а в а 12 

ПОСЕЩЕНИЕ ТЕАТРА 

Начались рождественские праздники. Весь Лондон 
бурлил. По украшенным улицам гуляли принаряженные 

лондонцы. Во всех театрах каждый день давались празд­
ничные представления. 

.. Однажды О'Скалли увидел большую афи~, на кото-
рой бьmи нарисованы веселые собаки, прыгающие через 
кольца. 

- Что это такое, господин доктор?- спросил он у 
Джана Дулиттла. 

Доктор Дулиттл посмотрел на афишу и объяснил псу: 
- В Вестминетерском театре дают представление 

варьете. Такое представление состоит из отдельных но­
меров, и там будут выступать дрессированные собаки. 

- Господин дохтор, а госnощш доктор,- вдруг nро­

сительна заскулил Тобби,- вот бы вам сходить на это 
nредставлеliИе. Ну что это такое, мы все время на сцене 

да на сцене, а так хочется nосидеть в зрительном зале. 

О'Скалли и Скок поддержали Тобби. 
- Я попробую сводить вас на варьеТе, - сказал док­

тор, - но поl<а' ничего обещать не могу. А вдруг вас ве 

проnустят на спеrrакль? 
Вечером за ужином доктор рассказал и остальным 

зверям о просьбе собак, 

- Мы тоже хотим! - радостно закричали звери. 
Дело оставалось за главным - купить билеты для зве­

рей. Как всегда, когда ему приходилось трудно, доктор 

обратился к Мэтьюзу Маггу. 
-Нет ничего проще,- сказал тот, гладко побрился, 

надел фрак и отправился в Вестминетерский театр. 
Он вовсе не собирался покупать билеты в кассе. Он за-
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явился к директору театра и сказал, что знаменитый док­

тор Дулиттл, тот самый, который написал птичью оперу, 
хочет посетить театр-варьете. 

- Мы будем рады принять у себя доктора Дулиттла и 
оставим ему лучшее место в партере. 

- Одного места будет недостаточно, - возразил 
Мэтьюз.- Доктор хочет прийти со всеми своими арти­
стами, а это три собаки, поросенок, утка, сова и белая 
мышь. 

- Но это невозмож11о! - вдруг заволновался директор 

театра.- Представляете, что скажет публика, если уви­

дит рядом с собой в кресле поросенка! 
-Публика ничего не скажет, если вы посадите докто­

ра и его артистов в отдельную ложу,- тут же нашел вы­

ход Мэтьюз.- Вы же знаете, о Джане Дулиттле говорит 
весь Лондон. Мы пригласим на спектакль газетчиков, и 
назавтра вся публика узнает, что доктор Дулиттл и его 
звери посетили ваш театр. 

Хозяин театра сразу же смекнул, что лучшей рекламы 

ему не придумать, и согласился. Он даже предложил ло­

жу бесплатно. 

Когда Мэтьюз Магг вернулся домой с билетами, все 
звери ужасно обрадовались. А поросеюсу так хотелось 
пойти в театр, что он даже безропотно позволил Теодоре 
вымыть ему пятачок, хотя обычно брыкался и визжал. 

Билетеров предупредили о том, что ожидаются нео­

бычные зрители, и, когда Джон Дулиттл привез в наем­

ной карете своих зверей в театр, их торжественно встре­

тили у входа и провели в ложу. 

И вдруг доктор Дулитrл вспомнил, что он забыл взять 

с собой конфеты и яблокn. Ведь это так приятно - смот­

реть на сцену и хрустеть яблоком или посасывать леде­
нец. Доктор уже хотел бьuю послать Мэтьюза за сладо­
стями, но когда они вошли в ложу, то увидели, что о них 

позаботились. Директор варьете недаром слыл очень шо­
безным человеком: на большом подносе лежали лакомст­
ва д.ля всех артистов доктора. Там был пучок морковки 
для Хрюкки, кусочек сыра для белой мыши, сардины для 
Крякки, пирог с мясом для Бу-Бу и три бараш.их котле­

ты для О'Скалли, Тобби и Скока. А для Джона Дулитrла 

и М::>'l"ыоза Магrа директор приготовил большую коробку 
шоколадных конфет. 
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- Как это мило ~о стороны директора театра, - ска­
зал доктор и отправил в рот первую конфету. 

Звери по его примеру тоже принялись жевать. Театр 
постепенно наполнялся зрителями, и все с удивлением 

смотрели на ложу, где сидели животные. Со всех сторон 

на них показывали пальцами и говорили: 

- Это Джон Дулиттл и его артисты. 
Поросевок гордо хрюкнул: 

- Вы видите, публика узнает меня. Господин доктор, 
может быть, мне встать и раскланяться? 

- Зрители пришли сюда, чтобы смотреть представле­

ние, а не на твой пятачок, - ответил доктор. - Вот и ты 

лучше смотри на сцену. 

Представление началось. Кто-то пел, кто-то танцевал. 

Звери с интересом смотрели на сцену. И вот появился 
клоун с тремя дрессированными собаками. Собаки пры­

гали, кувыркались, а когда одна из них стала ходить по 

канату, О'Скалли не выдержал и залаял на весь театр: 
- Осторожнее! Не упади! 
Собаки на сцене замерли - такого еще не случалось, 

чтобы им из зрительного зала подавали советы по-со­
бачьи. Затем они посмотрели вверх, узнали доктора Ду­
литтла и его зверей и побежали в ложу. 

Напрасно хозяин звал их. Собаки вернулись не рань.: 
ше, чем поздоровались с доктором и познакомились с 

О'Скалли, Тобби и Скоком. 
В антракте в ложу доктора зашел директор театра. 
- Простите, господин доктор,- сказал он,- не мог­

ли бы вы вый:rи из ложи и прогуляться по фойе с ваши­

ми замечательными зверями? Публике очень хочется 

увидеть их поближе. 

- Так и быть, я согласен,- высокомерно хрюкнуд 
поросенок. 

Как хорошо, что никто из людей, кроме, конечно, док­
тора Дулиттла, не понимал пn-поросячi.и. 



ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 

Глава 1 

ПРИЕМ У КНЯГИНИ 

Очень приятно сидеть в удобном кресле зрительного 
зала и смотреть увлекательное представление. Но когда 

начинается антракт, хочется прогуляться по фойе, раз­
мять ноги и.заглянугь в буфет, где можно выпить чаю с 

пирожными. 

Так и поступила публика, пришедшая на представле­
ние театра-варьете. По просьбе директора театра к публи­

ке присоединился и доктор Дулиттл вместе со своими 
зверями. Белая мышь боялась, что непременно найдется 
среди зрителей один-другой неуклюжий, который если и 

не раздавит ее, то уж наверняка наступит на хвост, и поэ­

тому она забралась к ДОJ\аору в карман. Она с любопытст­
вом посматривала оттуда своими черными глазенками 

на людей. Совы, как известно, не Умеют ходить по земле, 
и Бу-Бу уселась Джону Дулиттлу на плечо. Утка, собаки и 
поросенок семенили за доктором. Так они и вышли в 
фойе. 

Взрослые расступались, пропуская знаменитых зве­

ре~. а детишки бежали за ними и визжали от восторга. 
- Вон тот толстяк в цилющре, - шептал сухопарый 

господин в очках на ухо своей жене, - сам доктор Ду­

литтл. Поrоварйвают, что он rоnорит на языке всех-всех 
зверей, какие только живут на земле. 

- Мало ли что болтают люди, - пожала плечами да­
ма. - По-моему, звери вообще не могут разговаривать. 

Она держала за руку пухлого белокурого мальчишку. 
- Да нет же, мама, - убеждал ее мальчуган, - это чи-· 

стая правда! Джек- мы с ним учимся в одном классе-
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побывал на •Пантомиме из Паддлеби• и говорит, что ин­
тереснее пJ)едставления никогда не видел. Поросевок там 
такое вытворяет на сцене, что животики надорвешь, утка 

отплясывает как настоящая балерина, а вон та собака иг­
рает роль Пьеро. 

- Может быть, и так, Билли, но это еще не доказыва­
ет, что доктор Дулиттл знает язык зверей.- Слово •дока­
зывает• женщина пронэпеела раздельно: •до-ка-зы-ва­

ет•. Она явно бьmа из породы людей, которые никому не 

верят на слово и требуют всех мыслИмых и немыслимых 
доказательств, словно они - суд. 

- Если челове'К знает повадки животных, - поддак­

нул жене муж,- то он может обучить животных и пля­

сать, и кувыркаться, и даже ездить на велосипеде. 

Но мальчуган не сдаnСЧJся: 

- А Джек рассказал, что во время представления у по­

росенка съехал набок парик, и тогда доктор Дулиттл вы­

глянул из-за кулис, хрюкнул, и тотчас же поросевок под­

нял переднюю ножку и поправил парик. Могло ли быть 

такое, не говори доктор по-поросячьи? 

Но даже это не убедило родителей мальчугана. Они 

лишь недоверчиво качали головами. 

Одна девочка с голубым бантом в волосах смотрела 

восторженным взглядом на Хрюки и не отставала от него 
ни на шаг. Скажу вам по секрету: она бьmа дочерыр биле­

тера в Вестминетерском театре и только поэтому попала 

на представление. Но она по-настоящему любила театр, 
в<;егда, когда это бьmо возможно, приходила на представ­
ления и просила автоГрафы у знаменитых актеров. 

Что стоит актеру-человеку дать автограф? Да ничего, 
пустяк! Берешь в руки вечное перо и ставишь свою под­

пись в книжечке для автографов, на чистом листе, а то и 

на клочке бумаги. Но каково поросенку? 

И вот девочка наконец-то решилась. Она приблизи­
лась к Хрюкки и сказала: 

- Господин поросенок, не могли бы вы дать мне авто­

граф? 
До этого Хрюкки гордQ разгуливал среди публики и 

упивалея тем, что его узнают. Но он не понял, чего хочет 
от него девочка, испугался и прижался к ноге Джана Ду­

литтла. 
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- Чего она от меня хочеr? - взвизгнул он. 
Поросевок боялся девчонок и бьЦI, наверное, прав -

никогда неизвестно, какой фокус они выкинуr. 
- Она просит у тебя автограф, - объяснил· ему доктор 

Дулиттл. 

- Но у меня неr авто ... автографа, - с трудом спра­
вился с незнакомым словом поросенок.- Как я могу ей 
дать эту штуку, если у меня ее неr? 

-Да неr же, автограф- это вовсе не штука, - хрюкал 
ему в отвеr доктор Дулиттл. Публика при этом покатыва­
лась со смеху- как же, взрослый мужчина передразни­

вал поросенка! - Автограф - это всего · лишь подпись, 
которую знаменитые актеры собственноручно дают по­
клонникам. 

- Тогда другое дело, - обрадованно протянул Хрюк­

ки.- Хотя- как же я распишусь? Я ведь писать не 
умею! 

Но в~IХод из положения быстро нашли - девочка по­
ложила на пол лист чистой бумаги, Хрюкки макпул ко­

пытце в чашечку черного кофе и приложил к листу. На 

бумаге остался чеrкий отпечаток, ничуть ~ хуже, чем 
подпись звезды. 

Осмелевшие зрители павалились на Х:gюкки с прось­

бами то дать автограф, то позволить почесать его за 
ухом, то отвеrить на вопрос. 

А к Джану Дулиттлу подошел господин Силкинз, тот 

самый, что просил Пипинеллу рекламировать ldlerки. Он 
случайно оказался в театре варьеrе. Он решил воспользо­
ваться удобным случаем и повторить свое предложение. 

- Я в восторге от вашей оперы, - говорил господин 
Силкинз. - Я слушал ее уже четыре раза, а завтра пойду 
слушать в пятый, вместе с моей тетушкой из деревни. 

Он долго жал доктору Дулиттлу руку, а на прощанье 

сказал: 

- Ну что стоит вашей канарейке три часа в день про­
вести в витрине моего магазина. 

- Я спрошу у Пипинеллы, захочеr ли она рекламиро­
вать клетки, - осторожно ответил доктор. - А потом на­

пишу вам письмо. 

Затем к доктору подошел другой господин и назвался 
мсье Жюлем Пуленом. Как известно, только французы 
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называют друг друга •мсье>. Жюль Пулев nриехал цз Па­
рижа, чтобы основать в Лондоне фабрику и делать на ней 
духи, помаду, пудру, кремы и все прочее, что так любят 

женщины и что 11азывается словом спарфюмерия•. 
- Я много наслышан о вашем псе,- сказал господин 

Пулен.- Я хотел бы оросить пса помочь вам определить 
кое-какие запахи. 

О'Скалли тут же согласился. 
В тот вечер звери вернулись домой очень поздно. 

Крякки на скорую руку приготовила яичницу, и они си­

дели за столом и весело болтали. 

Когда часы пробили полночь, доктор Дулиттл сказал: 
- А теперь пора идти в постель. 

Звери немного попререкались - им хотелось еще не­
много посидеть и поболтать, - но в конце концов по­
слушно разбрелись по спальням. И только поросенок, не 
забывший свою мечту, натаскал душистого сена в лифr и 

устроился там на ночлег. 

С тех пор он только там и ночевал. По утрам Крякки 
будила его, когда завтрак уже был готов. 

- Вставай, соня,- крякала она. - Я уже подаю на 

стол. 

Но поросевок не спешил просыпаться. Он потягивал­

ся, позевывал до тех пор, пока утка в сердцах не швыряла 

в него крышкой от кастрюли. 
А однажды доктору принесли записку от русской кня­

гини. Она приглашала доктора и его· арrистов на прием. 
Княгиня жила в великолепном дворце и славилась гос­
теприимством, но доктор решил приглашении не прини­

мать. 

- Как бы эти аристократы не устроили посмешище 
из моих зверей, - сказал он. 

Но в тот же день в театре к Джову Дулиттлу подошел 

сам маэстро Паганини и лично передал приглашевне от 
княгини. 

сТакой человек не станет участ11оаать внедостойных 
затеях•,- подумал доктор и·согласился. 

Княгиня прислала за гостями золоченую карету. Она 

была запряжена четверкой лomцeii, а 113 запиткак стояли 
даа лакея. Прием удалея на славу. Там были все извест­
ные артисты, композиторы, писатели, скульпторы и ху-
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дожники. Там были послы иностранных держав, князья, 

принцы, графы и бароны, не говоря уж о более мелких 

дворянах с титулами и без. Но главными гостями все же 
были з11ери доi<ТОра Дулиттла. 

Звери вели себя прекрасно, хотя и не обошлосъ без до­
садных недоразумений. У княгини жила белая ангорская 
кошка, и О'Скалли, как только увидел ее, бросился за ней. 
- Я не хотел, господин доктор,- оправдывался потом 

пес, - ноги сам к меня понесли. 

Сами ноги понесли пса или не сами, неважно. Важно 
то, что он загнал белую ангорскую кош·ку в камин и та от 

сажи стала черной. Пришлось ее 017Уда вытаскивать и' 
мыть. 

За ужином Хрюкки сидел между богатой маркизой и 
дирижером оркестра. Он очень умело расправлился со 

всеми блюдами, и гости удивлялисъ: •Вы только посмот­
рите на этого благовоспитанного поросенка•. Но когда 
подали апельсины, Хрюкки опростоволосился. Он ел их 
целиком, с жожурой. А когда доктор принялся ему выго­
варивать, он ответил: 

- Зря вы думаете, что мы, свиньи, не разбираемся в 
апельсинах. Так намного 11куснее. Попробуйте сами! 

После ужина Пипинелла с Корнелиусом спели ду-л из 

оперы. Все гости княгини были в восторге. 

Глава 1 

ПЕС И ПАРФЮМЕР 

Мэтьюз Магг не ошибся, когда утверждал, что звери 
согласятся участвовать в реЮiаме. 

- РеЮiама - двигатель торговли, - назидательно по­
вторила бe.JWI мышь избитую фразу, которую она не раз 

слышала в те времена, когда жила в магазине. К тому же 
это будет очень увлекательно. Вы только представьте се­

бе: Хрюкки разгуливает по, витрине колбасного магази­
на, а рядом с ним лежат окорока. 

Но Хрюкки такая мысль совсем не понравилась. 
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- И представлять не хочу! - взвизгнул оп.- Ника­
I<ИХ колбас, окороков, ветчины! Конечно, я не против ре­
кламы, по если уж что и рекламировать, то детские иг­

рушm. Это я сделаю с удовольствием. 
- Лично я не имею ничего против ветчины, - сказал 

O'CJ<aJIJiи, - по, думается, ты прав. Надо рекламировать 
что-нибудь полезное. А помните, господин доктор, вы 
как-то получили письмо от эскимоссi<ИХ собак, где они 

просили у вас средство от облысения? Вы туr же состря­
пали мазь и опробовали ее на мне. Лекарство получилось 
что надо! Я так оброс шерстью, что едва не задохнулся от 

жары - ведь дело бьvю в Африке. Если мы раструбим 
всем о вашей мази, то вы заработаете ... - О'Скалли меч­

тательно прищурил глаза, и в его воображении опять По­
явилась гора золотых и серебряных монет выше челове­

ческого роста.- Вы заработаете кучу денег! 
- А ваша микстура от каптя? - напомнил Корнели­

ус.- Все хозяева канареек с радостью ее купят. 

-Уж кто-Ю'о, а мы, звери, знаем, что ветеринары ни­

чего не смыслят в наших болезнях, - вмешался в разго­

вор Скок.- Напишите для них книгу, научите их гото­
вить настоящие лекарства, и все звери скажут вам спаси­

бо. 
Еще до того, как доктор отправил зверей спать, они 

добились главного- Джон Дулитrл обещал им, что с их 

же помощью познакомит мир· со всеми чудесными мазя­

ми, микстурами и порошками, которые он изобрел. 
На следующий день доктор с О'Скалли отправились к 

госnодину Пулену, парфюмеру. Когда господин Пулеп 
открыл дверь своего дома и увидел на пороге Джона Ду­
литтла с псом, он очень удивился и обрадовался. 

- Я уже не надеялся т- сказал он, - что вы, госnодин 

доктор, примете мое предложение. У страивайтесь поу­
добнее, я сеЙ'JЕ прикажу подать нам кофе, а псу- кос­

точку. 

Пока доктор и господин Пулен пили кофе и беседова­
ли о погоде, явились вызванные гяавные мастера по при­

готовлению духов, помады и кремов. 

- Господа, - сказал им Жюль Пулен,- имею честь 
представить вам необьпаювенного человека, доктора 

Джона Дулиттла. Он первый в мире, и пока единствек-

127 



вый, сумел выучить язык зверей.- При этих словах ма­

стера недоверчиво хмыкнули. Жюль Пулен заметил это и 
продолжал:- Я знаю, что многие сомневаются в том, 
что можно говорить с животными, но я в это верю, как 

верю в то, что открытия доктора Дулиттла обогатят :ми­
ровую науку. 

О'Скалли лежал у камина и дремал - его всегда кло­

нило в сон от красивых слов. И вдруг он вздрогнул и на­
вострил ухо- господин Пулен заговорил о нем. 

- Как вы видите, докто~ привел сюда своего пса. Не 
мне вам объяснять, что мы производим не духи, nомаду 

и мази, а заr.ахи. И nродаем мы не флакончики с жидко­
стью, а заnах. Ни у кого из людей нет такого тонкого ню­
ха, как у собак. Обратите еще внимание на золотой ошей­
ник на шее у О'Скалли. Его наградили им за то, что он по 
заnаху отыскал человека, которого nираты высадили на 

необитаемом острове. Поэтому давайте сегодня смотреть · 
на О'Скалли не как на пса, а :как на большого знато:ка за­
пахов. 

О'Скалли поднесли под нос пузырек с духами и спро­
сили, чем они пахнут. Это бьmо своего рода испытание, 

ведь мастера-парфюмеры не верили, что какой-то пес 

может их чему-то научить. О'Скалли втянул воздух но­
сом и поморщился. 

- Они пахнут сыром. 

Джон Дулитrл перевел его слова. 
- Сыром? - недоверчиво воскликнул один из пар­

фюмеров.- Наши самые дорогие и изысканные духи 
пахнут сыром? Не может бьпь! 

Парфюмеры пустили пузырек с духами по :кругу, дол­

го принюхивались и на:конец в один голос заявили: 

- Мы не чувствуем запаха сыра. Здесь есть только за­
пах жасмина и циетущей акации. 

А про себя они подумали: •Этот доктор Дулиrrл мо­
шенник•. 

- Я не спорю, запах жасмина, цветущей акации там 
есть, но прежде всего ваши духи пахнут сыром, и не про­

сто сыром, а камамбером, самым противным из фран­
цузских сыров, какие тол~о:ко мне nриходилось nробовать. 

Госnодин Пулен всплеснул руками и глухо произнес: 

- Какой ужас! Это мои лучшие духи, я назвал их 
•Грезы любви•. Как получилось, что они пахнут сыром? 
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- Может быть, пахнуr не сами духи, а пузырек? -
предположил один из мастеров. 

- Кто наклеивал этикетки на эти духи? - загремел 
господин Пулен.- Позвать его сюда! Немедленно! 

Через пять минут в комнату ввели маленького, тще­
душного человечка, неож~данный вызов к хозяину смер­

тельно напугал его. 

Господин Пулен наставил на него указательный палец ~ 

и грозно спросил: 

- Вы сегодня ели сыр? Отвечайте! 
- Да, - сознался маленький человечек. - Я очень 

люблю камамбер, и сегодня жена дала мне на работу пару 
булочек с сыром. 

- Запрещаю! - взревел Жюль Пулен. - Я запрещаю 
вам приносить сыр на фабрику. Из-за вас мои лучшие 

духи пахнjт сыром. Если вы уж так его любите, ешьте по 
выходным дням. 

Маленький человечек ушел. Мастера-парфюмеры 
удивленно СМО"J;рели на О'Скалли. Они не верили ни в 

способности пса, ни в способности доктора Дулиттла и 
собирались вывести мошенника на чистую воду. Но по­
сле случая с камамбером им волей-неволей приходилось 

принимать на веру все, что скажет необыкновенный пес в 

~юлотом ошейнике. Теперь они поочередно подсовывали 

под нос О'Скалли одеколоны, туалетную воду, пудру и 

душистое мьmо. 

Но пес только морщился и ворчал: 
- Эта туалетная вода воняет свиным жиром, а от это­

го мьmа несет домотканым сукном. Наверное, тот чело­

век, который его варил, носил деревенскую одежду. 

- А что ты скажешь об этой пудре? - спросил госпо­
дин Пулен и взялся за изяЩную коробочку, обтянутую 
шелком.- Кажется, нам эта пудра удалась. 

- Она пахнет табаком, - тут же вынес свой приговор 
О'Скалли. 

Господин Пулен·бьm в отчаянии. 
- А какие запахи нравят<-:я тебе больше других? -

спросил он пса. 

- Запах бифштекса, - не задумываясь ответил 
О'Скалли. - Почему бы вам не придумать духи с таким 
запахом? 
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Парфюмеры едва не упали в обморок. 
- Но кто купит такие духи? Вы можете представить 

себе даму, от которой пахнет сырым мясом. 
-А почему бы и нет? -удивился О'Скалли.- Здоро­

вый, естественный и очень привлекательный запах. · 
Мастера-парфюмеры загрустили. Да и кому приятно 

слушать, как ругают твой товар? ПриiШiось вмешаться 

доктору Дулиттлу. 

- Мне кажется, - сказал он,- все дело в том, что у 
собаки слишком тонкий нюх. 

- Но ведь и мы ищем тонкие запахи! - воскликнул 
господин Пулен.- Тонкий запах- основа любых хоро­

ших духов, но бифштекс! 
-Это дело вкуса, а о вкусах не спорят,- успокаивал 

его Джон Дулитrл. - Это совершенно естественно, что 
собаке нравится запах мяса, а не цветущей акации. Сей­
час я попробую объяснить О'Скалли, какие запахи пред­

почитают люди. Может быть, он сумеет помочь вам в ло­
J.fСках новых тонких запахов. 

И доктор залаял по-собачьи. Любой расхохотался бы 

при виде такой картины: толстяк доктор лает на собаку. 

Но мастерам-ларфюмерам бьmо не до смеха, они напря­
женно ждали, что скажет лес. 

Когда О'Скалли наконец понял, чего от него хотят, он 
сказал: 

- Я часто видел, как люди стоят на морском берегу, 

глубоко вдыхают воздух, а лотом говорят: •Ах, как чудес­
но пахнет море!• В сосновом лесу они удивляются: •Как 
легко здесь дышится! А ведь залах моря состоит из один­

надцати различных запахов, в лесу же можно насчитать 

двадцать четыре запаха. У нас, у собак, совершенный 
нюх, лотому что мы улавливаем отдельные запахи. 

Он долго говорил о том, как надо упражнять свой нос, 

чтобы научиться •нюхать как следует•. Конечно, обо всем 
этом можно бьmо бы и не говорить, но лес гордился сво­
им нюхом, и ему хотелось покрасоваться. И только лол­
часа спустя он сообщил ларфюмерам кое-что действи­
тельно полезное. 

- Полевые мыши устилают свои норы листьями тра­

вы - я не знаю, как она называется по-человечески. Эта 
сухая трава издает более нежный и тонкий залах, чем 
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цветущие сады. Кроме того, когда я охочусь па хролихов, 
мне приходится разрывать их норы и иногда при этом 

мне попадаются небольшве корешки. Я пробовал их 

грызть, и мне кажется, что их запах повравИ1'ся людям. 

Господин Пулен в тот же день отправил людей раска­
пывать мышиные и кроличьи норы. А через два месяца в 
продаже появились новые духи с таким тонким запахом, 

что имя господина Жюля ПУ.?Iена nрославилось на весь 
мир. Люди говорили: 

-Ах, этот Пулен! Как тонkо он чувствует запахи! 
И нихто не догадывался, что по-настоящему тонхо 

чувствует запахи не господин Пулен, а пес по имеви 
О'Скащ~и. 

Глава 3 

ЗВЕРИНАЯ РЕКЛАМА 

Дохтор Дулиттл мало смыслил в делах.. Другой на его 

месте сначала договорился бы с господином Пулевом об 
оплате услуr О'Скалли и только после этого представил 

бы пса мастерам-парфюмерам. К счастью, господин Пу­
лен оказался честным человеком и прислал дохтору 

кругленьжую сумму. 

- НемэJiо, - сказал дохтор, когда пересчитал день­
ги.- Они твои, О'Скалли. Ты их честно заработал. 

- А зачем они мне нужны? - тявкнул О'Скалли и QТ­

вернулся бт лежащих на столе золотых монет. Деньги не 

пахли, а через окошко проникал в дor.;t такой соблазни­
тельный запах: там, во дворе, разгуливали крысы.- Ос­

тавьте эти деньги себе, господин дохтор, вам они приго­

дится. К тому же разве не вы меня кормили столько лет? 
Мне кажется, я вам здорово задолжал. 

- Опять вы за свое, господин дохтор? - набросилась 
на Джона Дулиттла Крякки. - Всякий раз, коrда в доме 
появляются деньги, вы тут же говорите, что они не ваши, 

и отдаете их другими просто так, за здорово живешь. 

Дохтор безуспешно пытался оправдаться: 
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- Но ведь мы теперь неплохо зарабатываем на опере. 
На прошлой неделе я отдал последние долги цирка, и все 

равно на нашем счету в банке осталось больше денег, чем 
у меня когда-либо было. 

Но Кряi<КИ не унималась: 

- Чем больше у вас денег, тем быстрее вы их тратите. 
Как бы мне заставить вас вернуться в Падцлеби, пока вы 
не спустили все в Лондоне. Здесь такая дороговизна! Как 
подумаю, что мы снова окажемся без гроша, так у меня 
сразу же начинает голова болеть. 

Но переупрямить доктора было трудно, почти невоз­

можно. 

- Думай что хочешь, - сказал он утке, - а я считаю, 
что это деньги О'Скалли и что их надо положить в банк 
на его имя. Кто знает, вдруг наступит день, когда ему по­

надобятся деньги. Да и вам всем не мешало бы отложить 
что-то на черный день. Вдруг со мной что-нибудь слу­

чится. 

-Ничего с вами не случится,- возразила утка, но на 

всякий случай трижды сплюнула через левое крьmо.­

Да и какой банк откроет счет поросевку или собаке? 
Доктор бьm прав в одном- его звери сами стали за-

. рабатывать деньги. О'Скалли бьm нарасхват - теперь его 
приглашали в магазин, торговавший ошейниками, по­

водками и всем прочим для собак и кошек. Дамы из вы­

сшего общества покупали там за бешеные деньги стега­
ные жилетки для своих болонок и шелковые штанишки 
для левреток, фарфоровые блюдца и вьmоженные nухом 

корзинки для персидских кошек. Но когда пес узнал, ку­

да его зову, он гордо отказался. 

- Знаем мы такие магазины,- фыркнул он презри­
тельно. - Там продают дорогие безделушки врод~ рези­
новых костей. Кому нужна вся эта чушь? Сотни настоя­
щих, смелых собак вынуждены скитаться по городу и с 

- боем добывать себе пищу, в то время как подхалимы хо-
дят на задних лапках перед хозяевами и получают все из 

их рук. За что? За какие заслуги? Только за то, что их на­
зывают породистыми? Да что толку в породе, если голова 

пуста! 

Доктор Дулитrл поддержал пса, и остался оы злосча­
стный магазин без рекламы, не вмешайся в это дело 
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Крякки. Она отозвала О'Скалли в сторону и зашипела 
ему на ухо: 

- Немедленно соглашайся. Если вам с доктором уда­
стся сорвать хороший куш с хозяина магазина, то часть 

денег можно будет потратить на твоих бездо.мных при­

ятелей. И вообще, нам пора возвращаться в Паддлеби, а 
на это тоже нужны деньги. 

- Ладно уж, - согласился О'Скалли. - Попробую 
что-нибудь придумать. Но ни к каким кошачьим фин­

тифлюшкам я в магазине и близко не подойду. 
О'Скалли позвал на помощь Скока, Тобби, Джерри и 
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Грифа. Одна собачья голова ..:. хорошо, а пять - лучше. 
<..uсбща они придума:ли иебmrьшое nредс1'авлепие в ра­
ЭЬU'"раЛИ ето 'В вичmне маг.азив:а. 

U'Ска.юm изобража:л продавца. Он . QДJIOiCIШ цrотим 
собакам ошейники, nопонхи, IIOВQ~ а те примерЯi11и 

их. Тобби играл комнатную собачонку, капризную и из­
балова'Нную. Он примерил 'Все nодряд, смотрел на себя в 
'зеркапо и оставался недоволен. ToiJr.t он швырiОI ОIИей­
IIИ:КИ я попонки на -землю и требовал прииести друтие. 

Скак радИ смеха пуrал все на свете, надевал ошейШiк на 
хвост, а жилетку выворачивал наизнанку. При этом он 
Забавлял публику ужимками и прыжками. Бульдог Гриф 
uрикидывался бродягой, который надевает в матазине 
повый жилет, а З'атем пьпается удр'ать, не заiШатив. Тог­
да появлялся Д:жерри ·с I<aCIIOй полицейского ка rолове и 
D<.ватал мелкого жулика. 

~овом, со:ба.I<И уараивали 'В витрине -магазина весе­
лую кутерьму. Иногда они мекялксь ролями, ииогда­

!На ходу придумывали новые шутки. Прохожие останав­
!Ливались на улице и подолгу-<:мотрели на собак. НередiСО 
коло магазина собиралась целая l'oлna, и тог а IЮЯВЛЯ­
исъ на.сrоящие :а.ь:nщейские, 'JToOoi uроверип., ее про­
сходит ли т.ам чrо-нибудь неладное. А это, в аюю оче-

реА•, приВJ~еКаЛо еще большее число .зевак. 
Хрюкки нао'I'реЗ отказався рекламщювать 'RОЛбащ но 

с большим удовоJП{стлИ:е~ mraynan в ВИ1рИ'Не маг.азина 
игрушек. Дети визжал 'ОТ вocropra, ко а <еы(Jl'рели на 
поросенка, котор'ЫЙ пpi.i гал 'llep·eз с ~. с~ JЮ­

пытцами в барабан, дудел в дудки. Но больше всего им 
нравилось, когда живой поросенок играл с заводным по­

ры::ек.mм. Заво~ nоросевок сrоял на задних лапках и 
очень смешно пиликал на скрипке. В одну недето благо­
дарJI Х.f~Ю'ККИ заводпой рос ок oeru: <Са двой иг­
рушкой. 

Пипинелла тоже согласилась ra ре ~ 
- Л вижу .в ~CJJeТ~Ce ии ~ IШOXOl'O, - !ОКаэала она 

доктору.- Для птиц, родившихся в неволе, это такой же 

дом, ка: и конура дm1 собаки. 
Она vx по 'ВИТ)'> ИНе матазина, mma 11 К11еТRе тиез-

до и пеЛа. Всем своим поведен~ем она'показывала пуб­
лике, что клетка ей по душе. А люди приходили в мага­
зин, чтобы послушать ее пение. 
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Глава 4 .. 
·•'· ''":" .- : ,"\ 

........ ·: ~ ·.~1 ' . :· ... , ... 

КАРМАННАЯ ЛОШАДЬ 
: . 1 

Тем временем Королевс~rое общество скотоводов гото­
вило .свою- ежегодную выставку. Строилясь пави:льопы, 

сооружалксь загон~I для схота и птицы, tхолачивалисъ 

ларьюt )tJlЯ продажи всяхой всячинвr. На эту выстЗ'~Jlq'" 
сьезжазrись :креаъяlfе' JD самых ~алепных мест. Но там 
выставлялись не только JЮШаДИ w коровы, по w В"е"е, 'ПО' 
имело хоть какое-то отношение к животпъiМ. 

МэтьюtJ Маrт решил, что пора t:;ЦeТia'n f!еtеламу само­
Му доктору Дулитrлу. Он надел е вей жmъrit фраw и, lf'llf"re­

ro не сказав дактору, отиравиле11 к дwректору В1>rставки. 
ДиректоJt еРО приНял, и МЭ'fr.ю 'IO'l"RC же сел на своего 
любимоrо конька. Он бmый час расхваливЗ'Л Д"окторэ: ме­

дицины Джона Дулиrrrла, расписываJr era отq>ьпия и не 
жалел красок. П01 правд говоря, он вичуrь не преувели­
чивал. 

Таким обраоо · Мэтьюзr Marry удат>сь расше-веmrть 
дирею0f!а вьк:-rМ!Iаt'. Тот заmпересовалс11 "JeЛЛII'eKEYМ, о 
котором рассказывают чудеса, и через дв'а' дmr Н'З'Вес ви­

зиr Джону: Дузmrшу: .Ц.т1 Д6кторэ: это бвта немалая 

честь. 

Оп с гордостью показал директору выставки свой 

цирк. Гост~> пришел В' восторг от :оsверmща, где лев, лео­
пард и слон чувствовали себя как дома. А перед двугла­

вым тяни-толкаем дирепор выставки открыл от изумле­

ния рот и добрых пять минут не мог его закрыть . 
.._ Не может быть! - шептал он.- А я-то думаJ_I, что 

знаю о жиаотных все. 

Но больше всего диреКторуrвТ>rста-вюr понравШiасъ жо­
нюшня - чистая и свежаw,. с окн.ом, откуда открьrвался 

вид на> эeJrelliYIO' лужайку. С:ло-жнаw система f!Ы"taro 
зволяла лошадям самим открывать и з-аq>ыват окп , 
ДЛJr этсw& доотато'I'ПФ бьiЛ"О нсrжать Jt"ОПЫrом па доску под 
кopмymкuit. Ноо Fлавmrм mmmec:тв м в о не бьmw 

хитроумные troi'IЛКИ'. Kol')fci лоmадк хотелw ПИ'l'Ъ, они на­
жвмаля rоловой на особого рода рычажок, и вода сама 

лилась Из труб в ведро. : 
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- Как вам все это удалось сделать? ~ спрашивал док-
тора директор выставки. 

Джон Дулиттл смущенно молчал, но гость настаивал: 
- Неужели вы сами до всего дедумались? 
В конце концов доктор Дулиттл решил сознаться: 

- Боюсь, что вы мне не поверите. Обычно мне никто 
не верит, но я уже давно к этому привык и не обижаюсь. 

Дело в том, что вот эти окна, которые можно открыть, 

ударив копытом по доске, придумали сами лошади. А я 
всего лишь изготовил механизм. 

- Но как они вам сказалИ? - поразился директор вы­

ставки.- Я охотно верю, что лошади могут что-то при­
думать, они умные животные. Но как они вам сказали? 
-Я понимаю их язык, - ответил доктор. 
Директор выставки задумался. С одной стороны, этот 

толстяк не бьш похож на умалишенного, с другой­
только умалишенный мог утверждать, что понимает 

язык зверей. В конце концов директор решил, что этого 

чудака необходимо пригласить на выставку. Если он су­

мас;шедший, то все равно большого вреда не нанесет, а 

если он.в здравом уме, то польза может получиться боль­
шая, и даж~. рчень. 

Теперь каждый день с утра доктор отправлялся на вы­

ставку. Вместе с ним шли О'Скалли, Х"рюкки, Крякки и 
белая мышь. Крохотной белой мьпnи были совершенно 
не интересны коровы, лошади, овцы, зато она с большим 
любопытством рассматривала устройство мышеловок, 

которые там предлагали торговцы. 

-Как работает эта мышеловка?- спрашивала она у 
Джона Дулиттла. . 

Доктор терпеливо объяснял. Белая мышь удовлетво­
ренно кивала головой и говорила: 

- Ну уж теперь-то я уверена, что мои дети в нее не по­

падутся. Я научу их, как утащить приманку И остаться 
целыми и невредимыми. 

Хрюкки невозможно было оттянуть от витрин, пол­

ных отборных овощей: огромных тыiФ, морковки, репы. 

- Господин доктор, купwrе мне семена этой тыквы, -
клянчил он.- И морковки тоже. Я высажу их на ·грядках 

вПаддлеби. 
~рякки с удовольствием гуляла среди загонов с до- . 
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машней птицей. Она даж 

и знакомых и подолгу болтала 

востями. 

А 0'(",.. ВJUIИ все дни пропадал на вые а в 
были овчарки-колли, охраняющие от волков стад tl 1 

огромные и лохматые сенбернары, спасающие людей 
заснеженных горах, собаки-пожарные, выносящие детей 

из огня, и многие-многие другие. О'Скалли расспраши­

вал их, слушал всяческие истории о собачьих приключе­
ниях и с каждым днем все больше гордился тем, что со­

бака - друг человека. 

А Джону Дулиттлу бьшо интересно все. Он бродил 
среди коров, овец, домашней птицы, рассматривал плу­

ги, бороны, Жатки, сеялки, ножницы для стрижки овец, 
одним словом, ничто не осталось без его внимания. 

Однажды он пошел в загон, где стояли лошади. Там 

бьши всякие лошади: вороные, гнедые, белые, скаковые 

лошади, рысаки, тяжеловозы и маленькие пони. Возле 

пони стоял мальчуган лет пяти, он сосал леденец и упра­

шивал отца: 

- Купи! Купи мне пони! 
Отец отвечал ему: 
- Будь благоразумным, Джонни. Пони - не кошка и 

не собака. Нам негде его держать. 
Но мальчуган упрямо повторял: 

- Купи пони! Он хорошенький. Если нельзя этогО, 
купи другого, поменьше, величиной с кошку. 

- Но таких маленьких пони не бывает,- терпеливо 
объяснял отец. 

- Почему не бывает? - уже чуть не плакал мальчуган. 
Доктору стало жалко мальчишку, и он сказал: 

· - Бывают такие маленькие пони, бывают. Сейчас я 
расскажу тебе одну историю. Как-то много лет тому на­
зад я пуrешествовал и попал в Бирму. Там я узнал, что в 
горах растет особый сорт риса. Если кормить этим рисом 
детенышей животных, то они почти не растут. Я набрал 
несколько мешков этого риса и взялся за опыты с пони. 

В конце концов мне удалось получить маленькую лошад­

ку, настолько маленькую, что она помещалась в шляпе. 

Это бьшо очень умное, смышленое существо, но ужасно 
несчастное. Все хотели его погладить и приласкать и едва 
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не заласкали до смерти. А в один nрекрасный день собака 
приняла пони за кролика, схватила его и бросила~ь бе.­

жать. Мне пришлось долго гнаться за ней, пока я не от­

нял мою крохотную ло . Даже JllapeQt.l и 1:е пыта­
лись ухватить ее коrтями и унести к себе :& гкеэдо. Вот 

туr-то я и понял, как жестоко посrупил с IIOI'IИ, сделu его 

таким маленьким. Бущ, ои 110рмалыюrо роста, ви птицьr, 

· ни собаки ке посмели бы на него иanacrr.. В конце концов. 
я подарил своего кармапи.ого оонк месп~ому короnю -
ТОТ' ооожал всяческие диковинКИ. 

Мальчуган смотрел на доктора Дулитrла и думал. На­

конец он сказал: 

-Ладно. Пус'Fь nони будутсВОiеrороста. 
Джон Дулиттл пошел АQЛЬШе. Оrец мал~очугана про-

бормотал ему ВЕ:Лед: •Ба Мюнхrауз:ев.. Но ·оп был ие 
прав, доктор рассказал мальчугану чистую правду. 

Директор выi::тавки не проrад;111, коrда прИimасил к се­

бе Джона Дулитrла. Доктор показывал- всем желающим, 

как просто и хороню раб01rают его IЮIVfКИ, продавал са­

мые разнообразные лекарства для животных. С-Реди ле­

карств была и мазь для лошадей, придуманная Брауном. 
Правда, ветеринары презрительно поrляд•1вали иа док­
тора и чуть ли не открыто называли его' мооrевикком. Но 
к доктору Дулитrлу, пряl'IЮ иа высrавку, потянулись 

больные звери. На глазах у всех дтаор ~вал микстуры 
птицам, рвал больные зубы коровам, брал в лубки сло­

манные лапы и крылr.я, Лечi'IЛ собак, 1'елJП и овец. И что 
самое удивительJЮе- все ЖИВ<УFRЫ'е' вы:tдоравливали. 

Пришлось ветеринарам смириться н при~ить язык, а 
самые умные из них не отходили от ДfЖ'РО{>а ии на шаг, 

приематривались и училисъ лечить животпъm о-насто­

ящему. 
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Глава S 

КАК РАЗДЕЛИТЬДЕНЬГИ .•• 

He.-emr ШJ(& за нецелей. IGaжAttlii вечер на сцене театра 
.:Регент• m.иа uичья Опера. Ка1< ни странно, пото1< зрите­
лей 11ИЧ)'1'6 не уменьшалси. Все т.ак же змеиласъ очередь .в 

кассу, 11ее так же е:аи зав:оmuши зал до отказа, .все то 

же гuеты С110р11ЛИ о rом, по тuой доюор Дулитrл.: ге­
ний ил• М018С1111ИR. .Ни~ ви один спектаuь в Лондо­
не ue ПОJiыоиаnса тм:ой поау.-рностью. 

После roro ках ()()СТОJШОС~> сотое представление оперы 
и •Паитомимw из Паддлебк., .,цоктор Дулиттл по такому 

торжестве101ому aJYЧaiO ~ <Щ. Все бьшо так же жраси­
во 11 .замечательно, ~к и на банкете в честь премьеры 
птичьей оперы. Хотя все же была и кое-какая разница. 

Во-первык, Джон ДyлllRJI облачился не в свой старый 

фра ШII~ с той на сцвие, 4i в новенький с ИГОJЮЧ­
ки, сшитый у .nrc его зюн,цонаюrо портиого фрак Прав­
да, иадевая 'СГО, доктор ворчал: 

- Терпеп. моrу новые вещи. По-моему, старый 
был лучше и ·намного удобнее. 
-Не ВОJiнуйrесь, rосаодии Ц<Ж1'ор,- успок.оШ~а ero 

l<рякки, -у вас и новый так быстро истрООJlетси, что -..:е­
рез месяц станет ничуть не лучше старосо.. 

Изыеиипась и юспожа Магr. Т. epi. она щеголяла в 
жемчужном ожерелье, а у ее Мэтыоза в 'булавке иа гал­
стуке сверкал бриллиант. 

Во-вторых., циркачей стало намного менl?ше. И не по­

тому~ что доктор отвернулся от старых друзей, с кем де­

лил кров и хлеб в трудные времена, а потому, что многие 
из них уже заработали достаточно, чтобы не испытывать 
нужды в старости, и бросили нелегкую свою работу. 

Сбьшась мечта ·силача Геракла- он возвратился в 
свой .маленький домик яа берегу моря и стал выращи­
вать розы. Братья Пинто тоже оставили цирк. Вслед за 

ними ушел и Генри Крокетт, владелец кукольного театра. 
iПравд~ Тобби не захотел уходить с хозяином, уж больно 
ему иравилось в веселой семье доктора Дулиттла. Генри 

Крокетт посохрушался, но не стал настаиuать и уехал 
один, без собаки. 
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Люди очень любят произносить речи, тем более на 
торжественных обедах. Вот и на обеде по случаю сотого 

представления птичьей оперы вСтал кщ>ун Хоуп и сказал: 
- Сегодня бьш последний день, когда я выступал пе­

ред публикой. Мне горько расставаться с моими друзья­

ми, особенно с доктором Дулиттлом,- при этих словах 
все захлопали в ладоши, - но пора и мне бросить цирк и 
уйти на покой. Я всю жизнь мечтал собрать денег и пое­

хать в дальние края, посмотреть мир. Теперь моя мечта 
сбывается. Moj{ пес, Скок, хочет остаться в цирке с докто­
ром Дулиттлом. Что же, наверное, так будет лучше. Зна­

чит, и вы, глядя на него, будете вспоминать меня. 

Не отказал себе в удовольствии произнести речь и 
Мэтьюз Магг. Он говорил долго, но на этот раз Теодора 
его не прерывала, а даже наоборот - она внимательно 

слушала и согласно кивала головой: уж больно красивые 
слова он научился произносить. Там бьши •замыслы•, 

•мечты•, •грандиозные планы• и •деятельность•. От та­
ких слов у Теодоры сладко заходилось сердце. 

Джон Дулиттл слушал Мэтьюза Магга вполуха. Ему 

бьшо грустно оттого, что артисты уходили из цирка, но в 

то же время он радовался за своих друзей - они наконец­

то могли делать то, чего им больше всего хотелось. Он 

сам уже третий месяц сидел вместе со своими зверями в 

Лондоне, незаметно проiiШа зима, в парке на деревьях 

появились первые зеленые листочки. Ему вспомнился 

старый дом в Паддлеби, одичавший за его отсутствие, и 
ему тоже захотелось распроститься с бродячей цирковой 

жизнью. Дело оставалось за главным- заработать денег, 

чтобы расплатиться с долгами. Ох уж эти деньги! Они не 
помогают, а мешают людям делать то, что им по душе. 

В тот день Теодора записала в своем дневнике: •Про­

щание клоуна Хоупа и Скока бьшо очень трогательным. 

У меня прямо сердце разрывалось•. С тех пор как у нее 

завелись деньги, она пристрастилась к чтению чувстви­

тельных книг и полюбила такого рода душераздирающие 
выражения. Но прощание пса и клоуна и в самом деле 

бьшо трогательным. Пес скулил и вилял хвостом, Хоуп 

гладил его, ~бнимал и утирал слезы ... 
Именно в эту минуту Скок понял, что такое сомнения 

и как они могут мучить. Он давно привык к своему хозя-
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ину, полюбил его и хотел уйти с ним, но в то )~)е время 
бът не в силах расстаться с доктором Дулиттлом и его 

веселой звериной семьей. Но быть сразу в двух местах -
штука невозможная. 

- Господин доктор, - сказал . Хоуп Джону Дулитт­
лу, - я каждую неделю буду писать письма, а вы уж, по­
жалуйста, читайте их вслух по-собачьи Скоку. 

Он еще раз по гладил Скока и ушел. 

Поздно вечером О'Скалли, Тобби и Скок улеглисъ на 
своих тюфяках в коридоре около спальни доктора. 
О'Скалли и Тобби уже задремали, когда все еще терзае­

мый сомнениями Скок снова заскулил: 

- Что же я наделал! Не должен бъm я покидатъ его. 
Где же моя хваленая собачья преданность 1 Ведь он бъm 
мне хорошим хозяином, даже очень хорошим, а я предал 

его. Как мог я оставить его после стольких лет дружбы? 
- Выбрось ты все это из головы! - сердито проворчал 

Тобби.- Ну что ты терзаешь себя? Эrо люди выдумали 
собачью преданность. К чему укорять себя? Ты честно 
работал на сцене и зарабатывал себе на хлеб, а иногда - и 

хозяину. Публика чаще смеяласъ твоим, а не его выход­
кам. Теперь он бросил цирк, потому что у него в кармане 

завелисъ денежки, часть из которых по праву принадле­

жит тебе. Ну да ладно, мы с тобой и без денег не пропа­
дем, но если тебе больше хочется остаться с доктором, а 

ему- путешествовать по дальним странам, то это ваше 

личное дело. И каждый из вас волен делать то, что ему 
вздумается. 

- Так-то оно так, - согласился Скок, но тут же возра­

зил: - И все же мне не следовало его бросать. 
- Ты сначала разберись, кто кого бросил! - пролаял 

Тобби. - Мой хозяин, Генри Крокетт, тоже бьm непло­

хим человеком, а я предпочел остаться с доктором Ду­

литтлом и не чувствую за собой- никакой вины. В конце 
концов у нас всего лишь одна жизнь. И хотя это собачья 

жизнь, она прцнадлежит нам. 

И Тобби и О'Скалли пришлось немало потрудиться, 
прежде чем они сумели уговорить Скока отбросить прочь 

все сомнения. 

Джон Дулиттл тоже в ту ночь уснул не сразу. Сначала 
он лежал в постели и думал о делах птичьей оперы, о 
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цирке и о прочих ежедневных заботах. И вдруг он услы­
шал, что собаки в коридоре затеяли разговор. Он сел на 
постели и прислушался. У дивительна простая мысль о 
том, что собачья жизнь принадлежит собакам, поразила 
дохтора. 

Следующим утром доктор позвал к себе сову Бу-Бу, 
которая вела все счета, и очень долго о чем-то с ней сове­

товался. Затем он собрал у себя в фургоне весь свой цирк. 
По его просьбе пришли даже животные. Конечно, 

слон, лев и леоrrард в фургоне уже не поместились, они 
стояли на лужайке у входа и наблюдали за происходя­

щим через открытую дверь. Только теперь Джон Дулиттл 
увидел, как сильно поредели ряды его артистов. Зверей 
оказалось намного больше, чем людей. 

- Мы с вами хорошо поработали,- сказал доктор 
Дулиттл, - и уже можно пожинать плоды. 

Хрюкки тут же мечтательно прищурился и прошеп­

тал: 

- Плоды - это хорошо, плоды я люблю ... 
- Помолчи, не мешай слушать,- одернула его Кряк-

ки. - По-моему, доктор сейчзс скажет нам что-то важ­
ное, иначе 011 не стал бы всех собирать. 
А Джон Дулиттл тем временем продолжал говорить: 
- Вы знаете, что в нашем цирке ни у кого не бьmо жа­

лованья, но вся прибьть делилась среди артистов, и каж­
дый получал то, что зарабатьшал. А теперь пqдумайте са­
ми: разl!е звери и птицы ле помогали нам? Разве публика 
не выкладывает денежки за то, чтобы посмотреть зверей 
на арене цирка и в зверинце? Разве ((Пантомима из Падд­
леби• не принесла нам барыши? А теперь еще птичья 

опера дает нам хороший доход. Вот поэтому мне кажется, 
что будет справедливо, если и звери получат свою долю. 

- Господин доктор, - затрубил вцруг слон, - я плохо 

понимаю человеческий язык, а дело здесь, как видно, не­

простое. Не могли бы вы повторить все по-слоновьи? 
Доктор ·повторил свою речь по-слоновьи, а среди ар­

тистов-людей и артистов-зверей уже разгорелись споры. 

- Да зачем им деньги? - говорили одни.- Не успе­
ют они выйти с кошельком на улицу, как их тут же огра­

бят. 
- О'Сксщли не так-то легко ограбить, - возражзли им 

другие. 
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- А остальных? - не унимались те, кто не хотел де-

литься со зверями. 

- А остальные положат деньги в банк. 
- В банх? Да кто им откроет счет? 
-:- Есть один банк, - вмешался в спор доктор Ду-

литтл,- который уже согласен открыть счет люqому из 
наших животных и выдать им чековые книжки. 

- Но я же не умею писать! - хрюкнул поросенок.- А 

на каждом чеке надо ставить свою подпись. 

Он уже видел, как входит в овощную лавку, набирает 
полную корзину всяких вкусностей и не может распла­

титься из-за собственной неграмотности. Or обиды 
Хрюкки едва не заплакал. 

- Не хнычь, - сказала ему сова.- Люди придумали 
такую умную штуку, как доверенность. Ты доверишь док­

тору подписьтать чек и получать деньги вместо тебя. 
-А я думаю, что деньги вам вовсе не нужны,- возра­

жала Крякхи.- Вы их тут же растратите на пустяки. 

Споры продолжались, и, так как к согласию никак не 
могли прийти, решили голосовать. Голосовали, конечно, 

только люди. Против бьmи кассир и билетер, а Джон Ду­
. литтзr, Мэтьюз, Теодора и Фред из зверинца- за. 

Вечером, сидя за ужином, доктор Дулиттл рассуждал: 

- Мало ли что со мной может случиться! А так у вас 
будут деньги. Говорят: деньm делают человека. Я всегда 
считал и считаю до сих ПОР', что деньги - это плохо. Но 
также плохо, когда в ~tармаке пусто. Давайте теперь про­

верим, может, люди станут больше уважать тех живо­
тных, у кого есть собственный счет в банке. Если меня 

кто-то ударит на улице, я могу подать на наглеца в суд. И 
в то же время люди беспрестаюю раздают пинки живо­

тным. Если у вас будут деньги, вы можете нанять адвока­

та и наказать грубияна по закону. 

- Да какой адвокат согласится? - ветрелснулась 
Крякки. 

- Эrи крючкотворы согласятся 11а что угодно, лишь 

бы им хорошенько заплатили,- засмеялась сова Бу-Бу. 
- Я уже нашел адвокатов, - сказал доктор, - которые 

готовы защищать вас в суде и распоряжаться вашими 

деньгами по дQверенности. 

О'Скалли ухмьmьнулся. 
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- Насколько я понимаю, доверять можно только то­
му, кому веришь. А я верю только доктору Дулиттлу и 
еще немножко Мэтьюзу. . 

- Верно, - поддержала его Крякки.- Мы все дадим 
доверенность на распоряжение нашими деньгам,и госпо­

дину доктору. 

На том звери и порешили. А через несколько дней 
прибыль от цирка разделили, деньги зверей положили на 
счета в банке, и каждый из них получил чековую книжку. 

Больше всех радовался Хрюкки. Он то и дело подбегал 
к сове и спрашивал: 

- Бу-Бу, ну-ка скажи, пожалуйста, сколько у меня де­

нег в банке? 
- Пятьдесят три фунта восемь шиллингов и пять 

пенсов, - терпеливо отвечала сова. 

- Пятьдесят три ... восемь ... пять ... - мечтательно по­
вторял поросенок, но через пять минут мудреные числа 

вылетали напрочь из его головы, и он снова бежал к сове. 
- Бу-Бу, пожалуйста ... - Все повторялось снова. 
Но самое плохое бьmо то, что Хрюкки окончательно 

зазнался. Он даже стал вести себя невежливо с другими 

представителями рода поросячьего. При встрече с соро­
дичами он задирал пятачок и хрюкал: 

- Ведите себя повежливее со мной, деревенщина, а не 

то я скажу своему адвокату и он подаст на вас в суд. 

Больше всех денег получил О'Скалли - доктор поло­

жил на его счет и ту кругленькую сумму, которую ему 
прислал господин Пулен. 

Крякки попачалу расстроилась - ну к чему ей бьmи 
нужны деньги? Но потом она пораэмыслила и сказала 

себе: •доктор все равно размотает свою долю. А у меня 
денежки целее будут. По крайней мере, когда он снова 

окажется без гроша, мы сможем на мою долю вернуться 

вПаддлеби•. 



Глава 4i 

... И КАК ИХ ПОТРАТИТЬ 

Впервые в истории и, наверное, впервые в сказках зве­

ри получили деньги и могли тратить их, как им заблаго­
рассудится. По правде говоря, доктор в душе бьш согла­

сен с Крякки: он тоже считал, что звери потратят денеж­
ки в мгновение ока, но ему бьшо очень любопытно по­

смотреtь, что же выйдет из всей этой затеи. И даже если 
бы звери потратили все до последнего пенса, и то нельзя 
бьшо бы сказать, что они неразумные животные. Сколько 
людей делают то же самое, проматывают огромные со­

стояния, а окружающие продолжают считать их вполне 

разумными существами. Возможно, мотовство - черта 
чисто человеческая. 

Вечером того же дня, когда звери получили чековые 

книжки, доктор допоздна задержался в театре. Ужин уже 
остывал, поэтому звери сели за стол без доктора. Разгова­
ривали только о деньгах. 

- Что ты сделаешь со своими деньгами, О'Скалли? -
спросила пса белая мышь. 

- Пока еще не знаю точно, - ответил О'Скалли,- но 

кое-что на примете у меня уже есть. Ты даже не представ­

ляешь, сколько бродячих собак умирает на улицах Лон­
дона от голода. Я уже давно подумываю открыть ночлеж­

ку для бездомных, чтобы туда мог прийти любой сирота 
и любой бродяга и получить там кость, миску супа и под­
стилку на ночь. И чтобы никто не спрашивал, кто ты, от­

куда. Терпеть не могу праздных вопросов! Я уже говорил 

об этом с доктором Дулитглом. Он обещал помочь. 
- И кто тебя тянул за язык? - набросилась на 

О'Скалли Крякки.- У нас уже есть приют для престарс­

лых лошадей, мы на него потратили кучу денег. 

- Но теперь-то я потрачу свои деньги! - не славалея 
О'Скалли. 

- Ты же знаешь доктора, - продолжала сетовать 
Крякки, - он ухватится за твою мысль и из доброты на­
чнет тратить свои деньги. Бу-Бу говорит, что доктор Ду­

литrл сейчас богат. Ну и что с того? Помяните мое ело-
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во - не за горами тот день, когда он снова окажется без 

гроша. И вот туr-то мы ему поможем. Поэтому пусть все 
ваши денежки лежат в банке, не трогайте их, берегите! 

- Но доктор сказал, что мы сами заработали эти 
деньrи,- хрюкнул поросеиок.- Значит, они наши. 

- Без доктора ты не зарабоrал бы и ломаного гро­
ша! - ухнула с камина сова.- Люди, чтобы сберечь 
деньги, пускают их в оборот, эавимаютСJI торrовлей. 

- Вот это по мне! - перебил Хрюкки и звонко шлеп­
нул себя копwтцем по груди.- Что может быть лучше 
торговли овощами? Я открою на свои деньги овощную 

лавку и половину от прибыли буду отдавать тебе, Крякки, 
чтобы ты хорошенько mрмила доктора. 

- Боже! Что ты затеял! - всплеснула крылыrми 
Крякки. 

- А почему нет? - не сдавался Хрюкки.- У меНJI 
хватит денег. чтобы сЕуПить все вилки капусты на Лон­

доноwм. рынке. Я самый боrатый поросевок в Англии. 
- Tw самый ГJIYDWЙ поросеНОIС в мире! - сердито 

крякнула уrка.- Как тольхо ты откроешь лавку, то сразу 
же сам aonaeпu. ке овощи и нечего будет продавать. 

Звери еще долго пререкались за ужином, но так ни до 
чего и ве дoroвopRJUICJ.. Да оно и понятно: тру;цно было 

ожидать, что кто-то ОТIСЗЖется от тех товольсrвий, кото­

рые можно получить за деньги. 

БеJiая мышь попросила доктора сходить с 11ей в сыр­

ную лавЕ)', и там они купили полфунта каждого вида сы­

ра, какой только был. А было там ой как немало сыров. 
Даже доктор Дулиттл не знал и половины их названий. 

Когда они пришли домой с огромным свертком, от 
которого соблазнительно пахло сыром, Хрюкки выпро­

сил у белой мыши по маленькому яомтику каждого сыра. 

Он хотел запомнить их названия и вкус, не потому, что 

был лакомка, а потому, что ему вздумалось написать 

JСНигу •Мои питательные кулинарные приключения•. А 
так как в жизни поросенка подобных приключений хва­

тало, то книга тянула томов на десять. 

Хрюкки с помощью доктора сам покупал себе овощи 

и фрукты, самые дорогие и редкие. Однажды в большом 

овощном магазине одна дама увидела, что поросевок ла­

комится спаржей, и набросилась на доктора Дулитrла: 
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- Как вы смеете скармливать свинье такие изыскан­
вые овощи? 

Хрюкки с высоко поднятой головой и набитым спар­
жей ртом посмотрел на сердитую даму и попросил докто­

ра Дулитrла: 

- Скажите eit, господин доктор, что я сам все это ку­
пил, на собственные деньги. 

Доктор не мог О"Пt8зать себе в удовольствии и перевеп 
слова Хрюкки на человеческий язык. Вы бы видели, что 
спучилось с дамой! Она открьша рот, потом закрыла, так 
ничего и не сказав, а затем покраснела ярче летнего по­

мидора и бросилась вон из магазина. 
У поросевка появилась еще одна привьr~ка - ему 

ужасно поправилось начищать до бпеска свои копьrrца. 
Он даже договорился с маленьким чистильщиком обуви, 
в тот каждое утро приходил к дому, где жил доктор Ду­

литrл и его звери, и на ступеньках драил копытца Хрюк­

JСИ. Поросевок при этом гордо поглядьiвал на прохожих. 
Именно эти блестящие копьrrца и переполнили чашу 

терпения Крякки. 

- Да как тебе не стыдно тратить деньги на такие пус­
тяки, -укоряла она Хрюкки. 

- Но это стоит всего один пене в день! - оправдывал­
СJI поросенок. 

- Транжира поросячий! - даже взвизгнула от возму­
щения Крякки.- Да в Паддлеби я на два пенса. rотовИJiа 
вам всем обед! 

- Положение обязывает,- задрал пятачок Хрюк­
ки. - Не могу же я выйти на улицу с rрязными копытца­
ми1 Там дети узнаЮт меН.R и показывают пальцем: смот­
рите, вон идет Хрюкки, знаменитый артист. 

- Скажи лучше- знаменитый хвастун, - проворчала 
Крякки и вернулась к своим кастрЮJI.Rм. 

Утка мьша и перемывала посуду, готовила и убирала 

изо дН.R в день. Свои деньги она не тратила ни на что, в то 
время как остальные звери бегали по магазинам. Лишь 
сова Бу-Бу бьша такой же осмотрительной. И как-то в го­
лову Крякки закралась мысль: а почему бы мне не наН.Rть 

посудомойку? 

Мысль-настолько ей понравилась, что уже на следую­
щий день молодая опрятная девушка мьша тарелки и 
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драила кастрюли. Крякки только показывала ей крылом, 
что вымьпь и что куда убрать. Платила Крякки девушке 

из собственных денег. 
Но если Крякки нарадоваться не могла на прислугу, 

то Джону Дулиттлу житья от нее не стало. Девушка, как и 
многие другие, мечтала о сцене, о театре, о б}'кетах цве­
тов и поклонниках, одним словом, она хотела стать акт­

рисой. Она принялась осаждать знаменитого доктора Ду­
литтла просьбами: 

- Господин доктор, помогите же мне попасть на сце­

ну. Я буду прекрасной оперной певицей. 

Доктор послушал, как она поет, и пришел в ужас. 

- Вы прекрасная посудомойка, - сказал он ей.- Ну 
зачем вам попадобилась оперная сцена? 

Но девушка не отступала, и доктор стал возвращаться 
домой только тогда, когда посудомойка уже уходила. А 
утром, прежде чем . выйти из своей комнаты, он посылал 

Крякки разведать, где сейчас девушка, а затем окольны­

ми путями потихоньку покидал дом. 

Скок попачалу не знал даже, что делать с деньгами. Но 

вот однажды к доктору приmли больные собаки, и от них 
Скок услышал, что его родная сестра Мегги живет на 
южной окраине Лондона. Скок решил навестить сестру и 

попросил доктора поехать с ним. 

С последней встречи брата и сестры минуло уже во­
семь лет.С тех пор сестра вышла замуж, а совсем недавно 

родила пятерых очень милых щенков. 

У всех матерей одна забота - вырастить своих детей 
здоровыми. Три щенка Мегги росли здоровыми и резвы­

ми, а двое ·бьmи слабенькими. Поэтому сестра Скока 
ужасно обрадовалась, что брат привел доктора Дулиттла. 

Доктор осмотрел щенков и сказал: 

- Не тревожьтесь, никакой серьезной болезни у них 
нет. Конура у вас тесная и душная, детям следует бывать 
побольше на свежем воздухе. 

- Но я же не могу отпускать их одних. Малыши едва­
едва научились ходить. А сколько опасностей на улицах 
Лондона! Того и гляди каретой переедут. 

- Все будет хорошо, Мегги! - неожиданно восклик­
нул Скок.- Я найму няню, настоящую, человеческую. 

Так он и сделал. Через день-два на улицах Лондона 
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появилась няня в 

тила коляску, а в коля 

це бьшо еще холодно, по м 

вые жилетики. Рядом с нян 

цирка Джона Дулитrла. 

Глава 7 

ЗВЕРБАНК 

В одно воскресное утро, когда Джон Дулиттл и зn ри 
сидели за завтраком, к нему вошел Мэтьюз Магг. В руках 
он держал газету . 

...- Вы слышали, господин доктор, - сказал он, - гово­
рят, что банк, где мы храним наши деньги, может лоп­

нуrь. 

- В самом деле? - встревожился доктор Дулиттл.­

Надо забрать оттуда все наши сбережения и поискать 
другой, понадежнее. 

- Как. банк может лопнуть?- удивился Хрю:кки.­
Ведь он каменный. Вот стеклянная банка может лопнуrь, 
это я сам видел. Позавчера у Кря:кки лопнула банка с ва­

реньем, и все варенье вытекло на пол. Но и в том боль­
шой беды, по-моему, не было, я варенье тут ж,е съел. Бы­
ло очень вкусно. 

До~ор пустился в объяснения: 

- Банк- это то место, где люди хранят свои день­

ги. - Деньги складывают в железные, прочные сейфы, а 
потом ссужают их тем, кому они срочно требуются. Но 

ссужают по-особому, скажем, дают в долг сто фунтов, а 
вернуть требуют сто двадцать. Если банк ведет свои дела 
неосторожно, то он может разориться. Тогда говорят, •по 
банк лопнул. 

- Сдается мне,- проворчала сова Бу-Бу,- что наща 

старая копилка бьша надежнее любого банка. Если бы 0113 

и лопнула, то наши деньги все равно остались бы щш 
нас. 
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- ВI.UQQ~~;ит, пла~W~К нашх ,Re~~CЖ~CR?- sаохапа Крик-
кв. 

- Пока еще веr,- 110DЬ1ТаЛСИ успохоить хозиiiку док­
тор ДyлiiТI:D~- Завтра же J1POM я заберу из нашеrо банu 

. все деньги и отнесу их в другой. 
- А ес11и и другой лопнет? - не хотела успокаиваться 

Крякки. 
- Придумал! - вдруг радостно залаял О'Скалли.- А 

что, если нам основать свой собственный банк? Банк зве­
рей будет самым надежиЬIИ б41Ш'.ом. 

- А где же звери возьмут деньги? - засомневалась 

Крякки. 
- Заработают,- уверенно ответил О'Скалли.- Зара­

бот.али же мы! 
Докrор з~ ~ поrом вдруг подцеJ?Жал O'CJWI­

ли: 

- А что, это мы~ В JWUЦe JСОВЦОВ настанет такой 

дelllo, КOI'Ni .1ПIIIJI8 будуl' IIJiaTIIТЬ ЖИIIO'I'JIWM за JIX работу~ 
Почему цепному псу не платят за то, что он сторожит хо­
зяйаое ,чобро? 11о>1ему ке ШIЗI'ЯТ JЮшадsм? А когда у 
~ JIO.IiJI.ПCJil ~. км JIOipeбyua uцежное место 
для хранения. Давайте подумаем, как казааrь raкoii 6а1ис 
может быn., ПЕС-КОТ -БАНК? По-моему~ эв)"UIТ не­

мохо. 

O'CIWI:ПI ПONOpЩIIJial • ОТВС'L 
- Нет, а названии м е должно быть ни ~rоша, в и собак, 

иначе все сразу ВCIIONШIT о сrарой вражде между UВ~ка­

ми и собаками и станут смеяться. Название ,цопжко быть 
серьезное, вызывающее Jloaeplle, чтобы и звери и люди 
охоrко кеспи Е вам .цеиw-и. JC тому же я не стал &.1 брать в 
комваи1о011w ~ Онк ~каw, ра6отать их и палкой 
не 3aC1'MИIII"- fAIUICI'8eRIIЩ Ч1'0 IlM а...о, - ЭТО ТеWIЫЙ 
yronoк IIOЗJie печ:аск. Нам нужен банк дм зaepeii 11 людей, 

EY.II.& каждый сможет IЮЛОIКИ1'Ь деньги без страха, что его 
иадуюr. Давайте назовем его Сберегательным банком 
трудящихся животных. И не будем в него пускать со­
рок- они не труN~Тся, а живут воровством. Тасюиот из 
ДОМОВ ЗОЛОТО И серебро. 

- Твое название слишхоы длинное, его сразу и не вы­
говорить,- возразила Бу-Бу.- Давайте назовем ero 
просто- Звериный банк, а сокращенно - ЗВЕРБАНК. 
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Название всем попр ил 
лым: найти помещение, посrав ь 

иять кассиров. Допор Дулиттл как-ни 
ме.цицины, а не допором экономики, ~о 

бовалаG помощь. И он о~ к боnтому лгlnfillfТI•n 

жив<УJUЫХ, JСОТорый одолжил ему ll'eJIJIUIIoв и фламииr 
дли оперы. 

Сообща O.IIИ бs1стро CIDVIИ ЦОМ R нашли служащих. 
Мэтьюз Маrг поспешил рассказатr. 0> заrее газетчикам, ю 
уже через день все газеты дружно смеялись над Звербан­
ком. 

Но газеты могли смеяться, сколько их душе бьшо 
угодно. Главное- все люди узнали о новом банке, осно­
ванном самим допором Дулиттлом, которого называли 

«волшебВIIк.ом из. Паддпеби.• 11 каrоро.му верши очень и 
очень многие. 

Джан Дулиттл взял из ненадежного банка все их сбе­
режения. и храшшдома до с.аМоrо откр.ьпи.я.Заербан.к.а. А 
открылСJt банк в.сеrо через неделю пасл.е. памв:шоrо pn­
roвopa. 

С самого утра на улице столпили.сь Jiюбопьсrные. Од­
ни. с улыбкой показывали пальцем на вывеску, где бо-ль­
шими золотыми буквами б:ыл.о наnисано ЗВЕР~ 
Такого еще никто не видел. Друrие тоже уз:Iьtоалксь, а про. 
себя nодумыв~ не nомесLИть лк им свои. деиежк.и в 
Звербанк? 

Кроме людей к банку потихоньку с:rя.rивались звери и 
птицы из окрес1:ностей Лондона- их. заранее. оnовестила 
сова Бу-Бу. И все несли с собой загадочные свертки. 
И вот банк распахнул двери. Первыми. nоложили на 

счет свои деньги звери доктора Д"улиттла и птицы из его 
оперы. Эrо бьmи настоя~е деньги- фунты к шиллин­
ги. За ними поnти лесные звери. Один барсук припсе 
сто золотых мопет. Он. как-то рьm нору и натолкнул 11а 

старый горШок с золотыми монетами~ Чайки несли жем­
чужины, ежи- случайно найдепные в. лесу кoШCJJJ.IШ . 

Звери все прибывали и прибывали- кроты, ласки, 
ки.лисы ... 
А потом публика и вовсе изумилась: к банку 11 J''' 

большой фургон, и из него выnти лев, лс 11 д t 

Это бьmи звери из цирка доктора Дулиттл , 
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получили свою долю прибьши. Говорят, · что обезьяны 
обезьянничают. Это неправда, больше всех на земле 

обезьянничают люди. Вот и теперь люди увидели, как 
много зверей принесли деньги и драгоценности в Звер­
банк, и тоже решили не отставать. Не меньше тысячи че­

ловек решилисЪ доверить свои сбережения Звербанку. 
Скажем честно, Звербанк не стал таким большим бан­

ком, как банк Ротшильда. Но он существует до сих пор и 
считается вполне надежным. 

Глава 8 

НЕУrЕШИТFЛЬНЫЕ НОВОСТИ 
ИЗ ПАДДЛЕБИ 

Публика словно предчувствовала, что скоро и птичья 

опера, и цирк доктора Дулиттла прекратят свои представ­

ления, и спешила увидеть необычных артистов. Многие 

шли во второй раз, а некоторые даже в третий. 
Утка и сова постоянно заводили речь о возвращении 

домой, но доктор отrоваривался тем, что дела идут хоро­

шо и грех не использовать такую возможность. 

Но утка думала иначе. Она знала, что если они не вер­
нутся как можно скорее в Паддлеби, то доктор непремен­
но потратит все заработанные деньги и им снова придет­
ся бродить с цирком по ярмаркам, чтобы расплатиться с 
долгами. 

А вот Хрюкки не думал о завтрашнем дне. Ему нрави­
лась жизнь артиста, большие города, слава, и он хотел, 

чтобы доктор Дулиттл придумал какое-нибудь новое 
предстамение. 

Но доктор так бьm занят с оперой и цирком, что ниче­

го нового придумать f!.C мог - не потому, что ему не хва­

тало воображения, а потому, что у него совершенно не ос­

тавалось свободного времени. 
Вот тогда-то поросенок и решил придумать что-ни­

будь новенькое сам. 
Однажды вечером он сказал: 
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- Вы только послушайте, какая мысль мне припша в 

голову. 

Утка опасливо посмотрела на поросевка- от него она 

ждала только неприятностей. Но О'Скалли был в благо­

душном настроении - он успел проглотить сытный 

ужин и теперь грелся у огня, полыхавшего в камине. 

- Валяй, рассказывай, что там тебе припшо ~ голо­

ву,- тявкнул он.- Может быть, на этот раз ты придумал 

что-то дельное. 

- Очень даже дельное,- невозмутимо согласился по­

росенок. Он неторопливо отобрал из блюда три самых 

больших яблока, чтобы съесть их уже в постели, и торже­

ственно произнес: - По-моему, нам пора кончать с пред­

ставлениими птичьей оперы. Спору нет, она принесла 

нам хорошую прибьшь, но нельзя же потчевать публику 

одним и тем же! Птичьи песенки скоро зрителям набьют 

оскомину, и тогда про нас забудут. Нужно что-то новень­

кое. Вот я и предлагаю поставить кулинарную оперу. 

Все весело рассмеялись - Хрюкки сел на своего лю­

бимого конька! Не смеялась только утка. Она подопша 

вплотную к •великому артисту•, приблизила свой клюв 
прямо к его пятачку и грозно крякнула: 

- Если ты будешь приставать к нам со своими глупо­

стями и мешать нам возвратиться в Падцлеби, я отка­

жусь тебя кормить. Пока я хозяйка в этом доме, ты у ме­

ня и корочки хлеба не получишь. 

- Не сердись, - миролюбиво сказал поросенок, - я 
там и для тебя роль придумал. Самую главную, хотя моя 

роль будет чуть-чуть главнее. Ты будешь готовить все те 

блюда, которые я буду съедать на сцене. 
- Ты опять за свое? - вконец разъярилась утка.- Ну 

что же, пеняй на себя! 
- Погоди, Крякки,- мягко остановил ее доктор Ду­

литтл. - Давай сначала выслушаем его до конца. 

Опасаясь взбучки, поросевок прихватил свои яблоки 

и пересел поближе к доктору. · 
- Правильно, господин доктор, - сказал он, когда по­

чувствовал себя в безопасности. - Сначала выслушайте 
меня до конца. Эrо будет веселая, забавная опера в четы­
рех действиях и с увертюрой ... 

- И все же я не понимаю, - перебил поросевка док-
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rnp ДуЛИ'n'JI, - ICaX МОЖНО СОЧИНИ'I'Ь Целую оперу 00 ОД­
НОЙ лишь еде. 

- А там будет не одна. е~ 7ам ~ет lofiiOI'O еяы, -
вoopaэJШII(IfiOCeИOit - Столько, 'ПViw XJia!'lJIJI& и все •­
тыре деiiствии. Сначала будет увертиJрt. Поокму Jl Уа~ 
люблю 3аХОЦ111'Ь на ку:хвю к KJ:М~UU~,- JЮЦ~а еиа n»olllfr't 

- Что&r стаЩtfl'ь до~ JQII)t:I*YIO mчерыжку!-­
хихикнул О'Скалпи. 

- И вовсе нет. Дело в том, что звон кастрюпъ, ~но­
жа, шипе1111е мaCJra звучат :как- му:п.Iка. Вот это и будет у 

нас увертюроil. В первом отделевин на сцену ~АУТ IJWJIOo­

cить закусЮI - салаты, редиску, · оrурцы, - да маоо ли 

что- еще Fодита в I<З"!еСТве закускк! Туr же проза-учит 
К!t3ртет ножей и вилОL За стм (:"дуr 'te'Пtpe "teJW>вeкa. и а 

тап, слаженiЮ, стаиуr работwrь кожами и 811Ш1:аММ.. :&o­
жeE:'J'вetrm.DI, нежнъiй перезвgи CТOJIOМVI ~ Зplf­
тemt nрос.леэюся! 

Пороеевок-даже Ne'D'a?eD'bll& ~ F.JiiiAЭa. 
- Н~ так JЖ И ШIОХ~- COI"ЖКAIКJI' С НИМ Джои ,Цy­

mrrrзt, -а Д&.JIЪJве 'И&?' 
- Drspee O'I'ДeleRRe ltll"llleТ~ с ·суим. Ollи б1дJ" JtИ­

петь, бульJСать, ворчатъ на onre. А потом их подадут на 
стоп~ 

- А Tat1'8,t:8 .. noeit опере ве 6удет1- удив...­
СJmК. -В. ней6удуrтmвко жеваrъ и жева'FЬ? 

- Ну, конечно, будут. Во Im>poм аrдеnеяии у меа бу­
дет тавец салфеток. А в треn.ем- марш официантов. В 

ЛИВ~ 11 С' IIOJt!IМatмИ JJ PJ'IWI 011'11 iудут ХОДIIТЬ ВОJСРУГ 
мemr. На ~м llfJA'II0Ct два-?рИ 6J!юца, и сижу посреди 
сцены, а официантъr х0,цят и ходит икруr... · 

- А I'OJRIR .,. 'le6Jt· .: ~ar. XpiOКXII?'- .llзви­
тельно спросил О'Скалли. 

- Jle-fieel'Юkt1ik::я, Jf привt.АRЫЙ,-np~ поросе­
НОК. Он так ~. что даже· не замечал, как остал&вые 
зверw IIOC'МtИПIOrCJf иад и:JtM. - А в. "'e'rJSei"''''М деilствни 
настанет время пирожков, тортов, мороженоrо и ф~. 
А чтобы раззадорить публику., п0 заву О,цут· RОСИ'I!Ь блю­
да, чтобы зрители почувствовали запах. 

- Это 'tЫ здорово придумал, -хмыкнул О'Скаллw, -
зрители будут нюхать, а ты буцешь кть .. 
Но nоросен0к уже ви· на что не~ мrимания. 
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-А каmе там бу,дут арии! •Булькай гроыче, мой коте­
лок. .. • Или .воr ще- любовная песня ... 

Хрюкки встал на задние ножки, скрестил передние на 
~у~ закатил ;глаза и пронзительне зав.изжал по-поро­

сячщ: 

Не в силм думаn. о другом, 

Молю тебя О ВСТRСЧС, МИЛ~JЙ. 

Там, под луной, у блюда с пирого-о-о-ом, 
И с moporo-o-o-oм! .. 

- Г'ОСПОдия доктор~ прикажите ему замолчать,- про­
стонала Крякки,- иначе 11 не выщержу и не ручаюсь за 

себя. 

- Коnечно, зто, произведение не бу.де!' :аелиliОЙ опе­
ро~ во я и з-адумывал веселqе представление, легкое и 

заеавиое ... 
- А ПOJIYЧ1VIOИ .лerum и забавный обеА, - засмеялся 

Скок. 

р1:1ЩУ3Ь1 'Т е · Ollq)ЬI называют опера-буфф, -
вepil'fJI умное 'C:IDIO XPJOI"ЮЮ. 

- И бы .са:эu: опера-пир-горой, - васмехалея 

О'Сnллк. 
- Спаа~ меюr, Госводи,,от безумных свиuей! - вocк­

n1lltii)"::a в ')'Ж8Ое ~. - Господин доктор, ну чего нам 

еще не хватает? Славы? Ден~г? Неужели noЩ(0'НCIOUI пу.б­
лика nom.cnrta: .иа З1fУ обжорскую оперу? Мы вбухаем в 
ее ПО'дготовку все, что у нас есть, .а потом останемся на 

бобах. Как же мы вернемся в Падцлеби без денег? Не:елу­
шайте Хрюкки, .не поддавайтесь на его уговоры. Он так 
Заз алея, чrо и вовсе ум потерял. 

И 1Yf лроизошло то, от чего Крякки DО1'еряла дар ре­
чи. Джон Дулитrл долго не отвечал, а nотом задумчи1о 
произнес: 

- А в эrом и в самом деле что-то есть. Кон чн , 
ХрЮ~ЖИ- ·большой sыдумщик, и над его оnерой 
ся еще хорошенько поработать, но nублика на 
пойдет, хотя бы потому; что ее придумал 
тист - поросенок. 

Тут уже испугалась и сова. 
- Одумайтесь, доктор,- ухнула 011 • - Неужели вы 

~ерьез готовы взяться за эту чушь? 
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Но доктор уже никого не слушал, а только бормотал: 

- Музыканты могуr игр.ать на крышках от кастрюль 

и на хрустальных бокалах ... 
Всю ночь Крякки не сомкнула глаз. От одной мысли, 

что доктор вдруг затеет новое представление и еще на 

полгода застрянет в Лондоне, у нее на глазах выступали 
слезы. 

Но утром на помощь ей пришел Горлопан. Неделю 
назад он убедилсЯ, чтq пеликаны и фламинго после сот­
ни представлений знают уже свои роли назубок и его 
присутствие в птичьей опере не требуется. Воробей ре­
шил отдохнуть за городом и полетел в Паддлеби. Теперь 

он вернулся и первым делом навестил Джона Дулиттла. 

Доктор и его звери сидели за столом, когда Горлопан 

впорхнул в открытое окошко. Тут же все забьmи про ку­
линарную оперу и забросали воробья вопросами. 

- В деревне сейчас прекрасно, - отвечал Горлопан. -
Правда, пока цветет только терновник, но уже появилась 

зелень. Вот-вот зацветут яблони. Но ваш сад, господин 
доктор, в этом году цвести не будет. Ваши яблони так 
долго никто не подрезал и не прививал, что они стали 

больше похожи на стари_ков с нечесаными бородами, чем 
на фруктовые деревья. Но дрозды и скворцы по-прежне­

му вьют гнезда в вашем саду. 

-А крокусы? - огорченно спросил Джон Дулиттл. 
- Ка~е крокусы? - искренне удивился Горлопан.-

Цветник так зарос травой, что сквозь нее никаким цве­
там не пробиться. А вот трава растет хорошо, в человече­
ский рост уже вымахала. Скоро из-за нее дома будет не 
видно. Если вы решили выращивать сено, то не прогада­

ли. Воза три в вашем саду набрать будет можно, и непло­

хо на этом заработать. 
Чем больше рассказывал Горлопан, тем больше огор­

чался доктор Дулиттл и тем больше радовалась Крякки. 
Она быстро смекнула, что уж теперь ее любимый доктор 
вернется вместе с ней в ее любимый Паддлеби, чтобы 
привести в порядок дом и сад. 

-А как поживает старая хромая лошадь? - не подни­

мая глаз от смущения, спросил доктор. 

- Жива, что сделается старушке,- чирикнул воро­

бей.- Она передает вам привет. Овса и сена у нее хвата-
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ет, иногда она выходит погулять на лужайку у дома. На 

жизнь она не жалуется, но до нее допmи слухи, что вы ос­

новали приют для престарелых лошадей. Вот она и спра­
шивает, не лучше ли ей перебраться в этот приют, а то уж 
больно одинокой и заброшенной она себя чувствует. 

- Вот видите, господин доктор! - воскликнула Кряк­

ки.- Говорила я вам, а вы меня не слушаЛи! Если мы 
немедленно не вернемся в Паддлеби, рассыплется на 

кирпичи ваш дом и погибнет сад. А лошади-то каково! 
- Конечно, ты права, - согласился с ней Джон Ду­

литтл.- Одному Богу известно, как я тоскую по старому 

доброму Паддлеби. С твоей оперой, Хрюкки, придется 

повременить. Может бьпь, ,когда-нибудь, уже в Паддле­

би, мы подготовим оперу к твоему дню рождения. А сей­
час, Горлопан, отправляйея ко мне домой и скажи старой 
хромой лошади, что мы возвращаемся. 

Глава 9 

ЛЕГЕНДА О ПРИВИДЕНИЯХ 

ИЗ ДЖОББЕРИЧ 

Цирк доктора Дулиттла закрьm·ся. Сворачивались 

шатры, паковались чемоданы, но на душе Крякки все 
равно бьmо неспокойно. Бедняжка боялась, что в послед­
нюю минуту случится что-то такое, что помешает докто­

ру оставить навсегда цирк. 

А Джон Дулиттл бьm настроен решительно. Он не 
поддавался на уговоры директоров театров и хозяев уве­

селительных садов. Уже были возвращены хозяевам пе­

ликаны и фламинго, разлетелся по своим гнездам хор 
воробьев, Корнелиус, Пипинелла и прочие канар й и 
ми выбрали себе хозяев. · 

Правда, оставался еще зверинец, в хотор м бьmи 
слон, леопард, лев и опоссум. Недолго думая, доктор ре­

шил отправить их на родину. Вы бы слышали, как гром­
хо трубили и рычали слон, лев и леопард, хогда узнали, 
что скоро они вернутся в свою любимую Африку. Они 
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так шумели, что люди, жившие по соседству, подумали, 

что наступает Судный день. 
Денег, которые заработали в цирке звери-африканцы, 

с лихвой хватило бы на "{О, чтобы отправить их домой в 

клетках. Но Джон Дулиттл решил отплатить добром зве­
рям за их верную службу и сказал: 

- Если зверей повезуr в клетках на обычном парохо­

де, то весь день пассажиры будуr пялиться на них, ме­

шать им, а мальчишки стануr швырять в них орехами. Я 

найду для них целый корабль. 

Бережливая Крякки схватилась за голову. Она не зна­
ла точно, сколько стоит нанять корабль и отвезти на нем 
слона, льва и леопарда в Африку, но догадывалась, что 
обойдется им новая затея доктора ой как недешево. От 
ужаса перья у нее на голове встали дыбом. 

- Они всю жизнь прожили в клетках, - заохала уr­

ка.- Ну что им стоит еще немного потерпеть! Каждую 

неделю из Англии в Африку отплывает корабль. 
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Джон Дулитrл возразил ей: 
- Обычные корабли с пассажирами заходят только в 

порты, а ты представляешь, какая суматоха поднимется, 

если на пристань сойдут слон, лев и леопард. Их или сно­
ва посадят в клетку и продадут в зоопарк, или пристре­

лят. Я хочу, чтобы моих зверей высадили там, где они са­

ми потребуют. 

И вот доктор Дулиттл поместил в газете объявление, 
что он желает нанять корабль на один рейс в Африку. К 
доктору гурьбой повалили капитаны. 

- Перевезти льва, леопарда и слона?- говорили 

они.- Нет ничего проще! Мы сегодня же погрузим клет­
ки на палубу и к вечеру снимемся с якоря. 

- Нет, нет!- горячо возражал доктор.- Jiикаких 

клеток. Мои звери должны свободно разгуливать по все­
му кораблю. Но вы не беспокойтесь, хлопот вам они не 
доставят, с ними поедет человек, который будет за ними 

ухаживать. 

Все капитаны удивленно выкатывали глаза, затем вы­

разительно крутили пальцем у виска и уходили восвояси. 

И только один старый добродушный морской волк со­
гласился взять к с~бе на борт диких зверей без клеток. 

- Звери? - обрадовался он.- Ну и слава Богу! Лишь 

бы не изысканные пассажиры первого класса. От зверей, 
думаю, у меня· будет меньше головной боли. 

Туr же наняли плотника, и он быстро сколотил посре­

ди палубы корабля большой крытый заrон, где слон мог 

укрываться от шторма; льву и леопарду обустроили боль­

шую каюту. На носу корабля поставили бочки с водой. В, 
жару слон набирал воду в хобот, поливал себя и окатывал 
с ног до головы своих друзей льва и леопарда. Корабль 

. .отплыл. Джон Дулиттл стоял на пристани и махал зве­
рям рукой. 

Через месяц вернулся Фред, присматривавший в до­

роге за зверями. Он рассказал, что все прошло замеча­

тельно, погода стояла хорошая, и только в Бискайском 
заливе их два дня трепал шторм. Но слон преспокойно 
отсиделся в своем устланном мягким войлоком загоне, а 

лев и леопард валялись на полу своей каюты и пили ку-, 

риный бульон. · 
Остальные дни звери проводили на палубе. Морской 
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воздУХ им бьm явно на пользу, потомУ что аппетит у зве­
рей стал отменный, и запасов продовольствия едва-едва 

хватило до конца путешествия. 

Звери не знают географии, поэтому они не могли ска­
зать, где их родина. Капитан бросал якорь то тут, то там, 

звери выходили на берег, осматривались, отрицательно 
качали головой и возвращались на корабль. Так продол­
жалось долго, пока, наконец, корабль не бросил якорь у 
устья Замбези. ЗВери сошли на берег, походили по краю 

тропического леса, затем затрубили и заревели, словно 
прощаясь с Фредом, и исчезали в зарослях. · 

Когда Фред рассказал эту историю Джону Дулиттлу, 
тот страшно удивился. 

- Но ведь, судя по их рассказам, все они из разных 

краев! Они должны бьmи сойти на берег в разных местах! 

- Звери дружили, господин доктор,- ответил 
Фред. - Наверно, они не захотели расставаться. 

Потом, много лет спустя, доктор снова побывал в Аф­
рике и там услышал странную легенду. Охотники из 

дальних селений рассказывали, что в африканской са­

ванне они иногда встречают разгуливающих вместе сло­

на, льва и леопарда. И уж совсем невероятными выгляде­
ли их рассказы о том, что в полнолуние все африканские 

звери: жирафы, антилопы, гиены, обезьяны, носороги -
собираются на огромной поляне и усаживаются в круг, а 

слон, лев и леопард выходят на середину и показывают 

немыслимые трюки. Слон пляшет на задних ногах и ба­
рабанит хоботом по пню, а лев и леопард борются друг с 
другом, словно люди. И никто никого на этих необычных 

1 
Представлениях '\te ест. Антилопа может безбоязненно 
сидеть рядом с крокодилом, а страус - рядом с гиеной. 

Африканские жители назвали этих слона, льва и лео­

парда привидениями из Джобберич. Белые охотники, 
бывавшие в тех краях, смеялось над суеверными рос­

сказнями чернокожих: Но доктор Дулиттл сразу догадал­

ся, что это его звери, которые даже в далекой Африке не 
могли забыть цирк. 
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Г л а в а 10 

ПРОЩАЙ, ЛОНДОН! 
\ 

Когда лондонские городские животные узнали, что 
доктор Дулиттл сворачивает шатры своего цирка, они 

гурьбой nовалили к нему. Одни хотели увидеть великого 
человека и познакомиться с ним, другие были и вправду 
больны и просили у него помощи. Кошки, собаки, кры­
сы, мыши, воробьи, сороки, галки шли и летели к нему 
день-деньской. 

Особенно много к нему шло собак. Виной тому был 
О'Скалли. Он с самого yrpa уходил в кварталы бедняков, 
и если там ему встречался больной бродячий пес, то он 
отправлял беднягу к доктору Дулиттлу. 

- Ступай к доктору, пока не nоздно, - говорил он.­

Скоро доктор уедет домой, но сегодня фургон доктора 
Дулиттла все еще стоит у Риджент-nарка. 

Конечно, от этого у доктора Дулиттла намного nри­
бавлялось хлопот. Сам О'Скалли это прекрасно понимал, 
но ничего не мог с собой nоделать. При виде несчастных 
собратьев у него сердце кровью обливсiлось. 

- Судьба у собак нелегкая, - говорил он, когда Кряк­
ки принималась бранить его. - У многих жизнь не скла­
дывается, что же плохого в том, что я протяну им лапу 

помощи? 
В отличие от Крякки доктор Дулиттл радовался, когда 

к нему приходили больные звери. Он считал, что челове­
ческую жизнь надо мерить не прожитыми. годами, а чис­

лом добрых дел. И он очень жалел, что дом у него ма­

ленький и он не может взять с собой в Паддлеби бездом­
НЬIХ ЛОНДОНСКИХ собак. 

- Но почему, господин доктор? - удивлялся О'Скал­
ли. - У вас большой сад, там можно поставить од11у 
большую конуру, где поместится дюжина псов. Да и n J\ -
ме место найдется, если немного потесниться. 

И вот в один nрекрасный день сердце О' IOUJJНf 11 111.1 

держало. Он, по совету Крякки, долго J<P щш Jt и 11 а­
тил свои деньги, чтобы всей семсйк б1)U1 11 ч·r жить, 
когда Джон Дулиттл снова окажется бс гр ша n карман . 
Но что делать, если каждый день nстрс•Jасшь на ули •~с 
разнесчастных собратьев? 
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И ваковец О'СIСаЛЛи peШИJICJI сделать то, о чем давно 
мечтал,- открьпь в Лондоне ночлежку и бесматвую 
столовую для собак. 

Пес позвал на помощь Бу-Бу, и она посчитала, сколь­
ко денег повадобитси на его затею. Когда все бьшо посчи­
тано, сова схватилась за rолову. 

- Бесматпая столовая будет бесплатвой только для 
твоих броДRЧих сородичей, а тебе при.цетси вьшожить 
уйму денег. Всех твоих сбережений хватит только на один 
день. 
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Огорченный О'Скалли пошел к доктору, но и тот ска­
зал то же самое, что и сова. 

- А если обойтись без ночлежки и столовой, а ТОЛЬI<О 
раздавать собакам кости? - не сдавался О'Скалли, уж 
больно ему хотелось помочь другим. 

Он вернулся к сове, и они CI,JOBa принялись считать и 

пересчитывать. Оказалось, что денег О'Скалли хватит в 

обрез на то, чтобы неделю подкармливать косточками 
весь собачий Лондон. 

- Пусть будет хоть так, - обрече1rно согласился пес. 
И он взялся за дело. Уже через два дня половина лоп­

донсi<ИХ мясников свозила кости на склад на берегу Тем­
зы и сваливала их там. Рыжий веснушчатый парень со 

смехом выдавал собакам по кости в зубы, а О'Скалли 
стоял у входа, приветствовал старых знакомых и родст­

венников и сам следил, чтобы 11се бьшо справедливо. 
Как только О'Скалли замечал в очереди ухоженного 

пса 11 ошейнике, он тут же принималея стыдить его: 
-И как тебе не стыдно отнимать пищу у бездомных и 

голодных? У тебя есть хозяин, он тебя поит и кормит. 

Уходи и больше не показывайся мне на глаза. 
Со11а рассчитала точно - ровно через неделю все день­

m у О'Скалли выiWiи, и мясники перестали подвозить в 
сарай на берегу Темзы кости. На том и кончилась со­
бачья благотворительность. Но бродячие лондонские псы 
еще долго вспоминали О'Скалли. 

Все уже бьшо готово к возвращению 11 Паддлеби. Ос­
тавалось только отправить 11 Америку шестерых черных 
ужей, которых мнимая прющесса Фатима 11ыдавала за 
ядовитых змей, и опоссума, которого бывший директор 
цирка Блоссом показывал публике как •ужасного хищни­
ка американских лесов зверя харри-гарри•. Выручил гос­

подин Вильсон, тот самый богатый любитель животных, 
который одолжил доктору Дулиттпу великапов и фm\­
минго для оперы. 

Господин Вильсон отбывал в Америку по ncnaм и лю­

безно согласился взять с собой опоссума и ужей. Приго­
товили дuа удобных ящика, где и •ядоnитые змеи• и 

•ужасный хищник• могли жить в те••с•ше всего путеше­

ствия через океан. 

Ящики стояли .. каюте господина Вильсона, и все шло 
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гладко до тех пор, пока в один прекрасный, солнечный 

день опоссума не вывели прогуляться по палубе. · 
Опоссум вдохнул свежий морской воздух, огляделся и 

вдруг увидел высокие мачты корабля. А надо вам сказать, 
что в своих родных лесах опоссумы очень любят висеть 

вниз головой на ветках больших деревьев. Обматывают 
ветку хвостом и висят, вниз посматривают. Ну что поде­

лаешь, если им так нравится? и когда опоесум увидел 
высокие мачты корабля, он со скоростью кошки, за кото­
рой гонится О'Скалли, векарабкалея на самую верхушку, 
обмотал· свой длинный хвост вокруг реи и повис там 

вниз головой. 

Господин Вильсон был очень хороший человек, но у 
него, впрочем как и у меня и у вас, бьш один большой не­

достаток - он не говорил на языке зверей. Он громко 
кричал, звал опоссума, обещал ему любые лакомства, ес­
ли только .. милая зверушечка• спустится на палубу. Все 
бьшо тщетно. Опоссум висел среди надутых ветром пару­
сов и, судя по всему, намереnалея провести вниз головой 

весь остаток путешествия. 

Что бьшо делать господину Вильсону? Лазить по мач­
там он не испытывал никакого желания, потому что не 

умел это делать. А вокруг него уже собралась толпа пасса­

жиров. Раздались смешки. В самом деле, кому не станет 
смешно при виде висящего вниз головой зверька и тол­

стого господина, умоляющего •милую зверушечку• спу­

ститься вниз? 
В конце концов, капитан услышал шум и вышел на 

палубу. Он бьш человек опытный, всякое на своем веку 
видал и сразу же понял, что к чему. Недолго думая, он 
послал·на мачту матроса. 

Матрос лазил по мачтам и канатам как заправский 
акробат, но все же хуже опоссума. Пока матрос подбирал­
ся к зверьку, тот очень ловко, словно находился на земле, 

а не среди канатов и раздутых ветром парусов, перебрал­

ся на другую мачту и повис там. 

Капитан послал на помощь первому матросу второго, 
но и вдвоем им не удалось справиться с юрким опоссу­

мом. Вскоре уже семь матросов лазили по мачтам и, ру­
гаясь на чем свет стоит, пытались изловить упрямого 

зверька. Наконец его оставили в покое, и он так и висел 
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до позднего вечера на рее вниз головой н любовался за­
ходом солнца. 

И только после :sахода солнца, когда задул сильвый 
холодный ветер, опоссум спустился вниз сам. Господни 
Вильсон все еще поджидал его на палубе. Он отвес опос­
сума в свою каюту, уложил в теплый, уютвый ящик н 

больше не выводНJi его до конца путешествц. 

Но приключеимя господива Вильсовава этом ве ков­
чнлнсь. Когда корабль пристал к америкавекому берегу, 
ва борr поднялись таможенники. Кто это такие? Дело в 
том, что многие государства боятся, что к ним ввеэуr 

что-нибудь запрещенное- оружие или, скажем, целую 
революцию. Вот таможенники н роются в вещах пасса­
жиров, ищут среди белья пушки н бунтовщиков. И когда 

таможенники увидели господина Вильсона с двумя боль­
шими ящиками, они обрадовалнсь: сВ таких ящиках 

удобно возить оружие-. 

- Будьте добры, - сказали таможенники господину 
Вильсону, - откройте ваши ящики. 

- Не стоит их открывать,- начал бьvю упрашивать 

таможенников господин Вильсон,- иначе мы с вами 
хлопот не оберемся. 

- Нет-нет, открывайте,- вастаивали таможенники. 

Они уже заранее радовались- сейчас поймают зло­
умышленника с п011ичвым! 

Господин Вильсон с тяжелым сердцем открьш ящик, 
и туr же оттуда выползли шесть огромных ужей. Но 
только господин Вильсон звал, что это безобидвые ужи, 
остальные увидели в них ядов.итых змей. 

Не стоит винить в случившемся ужей, их можно по­

нять. Они всю дорогу от Англии до Америки провели в 
ящике, теперь им ужасно хотелось размяться и погреться 

на солнышке. 

Ввозить революцию запрещено, а змей- нет. Тамо­
женники извиннлнсь н броснлнсь помогать господину 
Вильсону ловить змей. Остальные пассажиры визжали 
от страха и взбнрались на мачты не хуже опоссума. 
К счастью, все закончилось благополучно, ужей вод­

ворили обратно в ящик, а затем господин Вильсон отвез 

их и опоссума за город в лес н отпустил там на свободу. 

Ни ужи, ни опоссум так н не извинились пеrед господи-
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пом Вильсоном за доставленные хлопоты и беспокойст­
во. Наверное, они подумали, что раз уж он не понимает 

их языка, то и извиняться не стоит. А ведь бьши не пра­
вы- извиниться в любом случае стоило бы. 

Лужайка в Риджент-парке опустела. Шатры бьши 

свернуты, все лишнее продано, карусель и кукольный те­

атр- ширмы, марионетки, занавес- подарили приюту, 

где жили дети-сироты. От огромного, веселого, цветного 

цирка осталось только два фургона -.. фургон доктора Ду­
литтла и его семейки и фургон Мэтьюза и Теодоры с тя­
ни-толкаем. 

Мэтьюз Магг бродил по лужайке. Сокрушенно пока-
чивал головой и бормотал: 
-Я этого не переживу._ я этого не переживу_ 

Его жена Теодора уговаривала его: 
- Не терзай себя, Мэтьюз. Всему когда-нибудь насту­

пает конец. Не может же доктор Дулиттл всю жизнь про­
вести в цирке. Да и нам с тобой пора домой. Хватит бро­
дить по свету. 

Но больше всех не хотели расставаться с цирком дети, 

жившие по соседству с Риджент-парком. За три месяца 
они уже привыкли к тому, что можно бесWiатно загляды­

вать в клетку ко льву, слону, леопарду, смотреть на пред­

ставление кукольного театра или выстуWiение силача Ге­
ракла. В день отъезда доктора дети гурьбой приiШIИ на 
лужайку и принесли три огромных букета цветов и вру­

чили их Теодоре, Мэтьюзу и доктору Дулиттлу. Они в 
последний раз сидели вместе, и доктор Дулиттл угощал 
всех мятными леденцами. 

Когда Мэтьюз Магг и дqктор Дулиттл тронулись в 
путь, у обоих в глазах стояли слезы. 



Зоопарк 
доктора Дулиттла 



ПРЕДИСЛОВИЕ 

Я сел к столу, положил перед собой чистый лист бума­
ги, обмакнул перо в чернильницу и". задумался. С чего 
же начать? Я почесал затьшок, потер в~ погрыз ковчик 
пера, поерзал на стуле, во ничто не помогло - в голову 

ничего не приходило. 

И я решился на Jq>айнее средство. Я позвал: 
- Полли! Помоги мне! 
Старая попугаиха сидела на ~q>аешке стола и любова­

лась на свое отражение в стеклянной чернильнице. Она 
так сама себе вравилась, что пропустила мои слова мимо 

ушей. 
- Полинезия!- с притворвой строгостью сказал я, 

хотя на самом деле мне хотелось улыбнуться, до того она 

забавно выглядела. 
Попугаиха снова меня не услышала. Я не мог на нее 

сердиться, уж <:Лишком долгая дружба связывала нас, по­
этому я попросту рассмеялся: 

- Ну что ты разглядываешь себя, словно девчонка? 
Вспомни, сколько тебе лет! Jtвести, не меньше! В твоем 
возрасте в зеркало уже не смотрятся. 

Старушка Полли с трудом оторвалась от своего отра­
жения и взглянула на меня. 

- Да, я уже немолода, - произнесла она своим скри­
пучим голосом,- но, по-моему, хорошо сохравилась. 

Посмотри, как красиво поблескивают эти красные пе­
рышки.- И она горделиво повела крьшом.- Так что ты 
от меня хотел? 

Я вздохнул и сказал: 

- Хочу написать еще· одну книгу о докторе Дулиттле, 

но не знаю, с чего начать. 
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Полли удивленно скрипнула в ответ: 
- Как? Еще одну книгу? А зачем, скажи на милость? 

- Затем,- сказал я,- что мы должны описать все-
все примючения доктора. 

- Конечно, все его примючения очень любопытные 
и занимательные, - задумчиво протянула Полли.­
Джон Дулиттл обладал удивительной способностью по­
падать в пренеприятнейmие истории и с легкостью вы­

путываться из них. Все это очень поучительно. Да только 
издадут ли твою книгу? 

- А это зависит от читателей,- бодро ответил я.­

Пока они хотят читать о докторе Дулитrле и его необык­
новенных примючениях, книги о нем будут издавать. 
Так с чего же ты мне посоветуешь начать? 

Попугаиха прищурила один глаз и хитро посмотрела 
на меня. 

- Ты ведь тоже немолод, Том Стаббинс,- сказала 
она.- У тебя уже седеют виски. И если ты собираешься 
описать все-все приключении доктора Дулиттла, то тебе 
придется дожить до моего возраста, раньше тебе никак не 

управиться. Поэтому напиши-ка ты умную книгу, чтобы 

люди поняли, что животные не хуже их. А дпя этого луч­
ше всего годится ученый трактат. 

Старушка Полли так и сказала- трактат! - и высоко 
подняпа голову. В свое время она научилась многим ум­
ным словам от доктора Дулиттла и очень часто вворачи­
вала их к месту и не к месту, а самое главное- очень тем 

гордилась. Пришлось ее охладить. 
- Ну нет, - возразил я,- трактат никак не годится. 

Кто же нынче читает трактаты? Само это слово люди уже 
забьши. Придется объяснять читателям, что это значит. 
Но я думаю, что любая книга о докторе Дулиттле будет и 

умной и поучительной. Вспомни, я уже написал о путе­
шествии доктора в Африку, где он лечил больных обезь­
ян, о том, как он бродил по городам с цирком и помог 
убежать тюлеинке Софи, о птичьей почте и о птичьей 
опере. Разве эти книги не поучительны? 

Попугаиха молчала. Ей не хотелось, ой как не хоте­

лось признавать, что я прав. Наконец она открыла клюв и 
проскрипела: 

-А ты уже написал книгу о том, как доктор приrшьш 
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на остров Паучьих Обезьян и ICaK его избрали королем 
попсиnетлей и багиагдерагов? 

- Написал. Написал даже о том, как ты привела чер­

ных попугаев и спасла нас всех от нем1:1Вуемой смерти, -
польстил ей я. 

- Жаль, - протянула Полли.- Книгу о путешестви­
ях доктора Дулиттла начинать очень просто - надо толь­
ко сiСазать, что он собирается в дорогу и не хочет брать с 

собой бритву. Он всегда говорил: •К чему мне бритва? Я 
могу побриться и осколком стекла•. А мы с Крякки не­
пременно совали ему в дорожный саквояж ето любимую 

бритву, и потом он вечно удиwхялся, откуда же она взя­

лась. Ну да Бог с ней, с бритвой. Раз ты уже написал о ny-· 
тешествин доктора Дулиттла, то теперь напиши о том, 

что бьmо дальше. 

- А что же бьmо дальше? Ах, вспомнил! - ВОСЮiик-­
нул я. - Потом доктор занялся своим зоопарком и сде­
лал из него целый город. 

- Да, славные бьmи времена, - вздохнула Полли.­
Вот и назови книгу •Город зверей•. 

- Нет, не пойдет, - возразил я.- Книга-то все-таки 
будет не о зверях, а о докторе Дулиттле. Поэтому назову-· 
ICa я ее •ЗООПАРК ДОКТОРА ДУЛИТГЛА•. И просто, и 
понятно. 

- Ладно, поступай ICaK знаешь, - не стала спорить со 

мной Полли.- Но начни книгу с того, ICaK мы вышли из 

раковины Большой Хрустальной Ул1Пки на берег Анг­
лии. Напиши также о том, как ты встретился с родителя­
ми- они ведь не видели тебя три года и ужасно соскучи­

JIИСЬ. Получится очень чувствительная история, но мно­
rим именно такие и нравятся. Поверь, я не лгу. Когда-то. 
я знавала одну даму, так она просто рыдала над книrами. 

Обычно она ... 
Старушка Полли заговорила о чувствителt.вых исто­

риях, а Fоворить о них она могла часами .. Поэтому я по­
tпешил перебить ее. 

- Погоди, погоди, - сказал я.- О дамах, книгах 1 

слезах мы с тобой потолкуем в другой раз, а сеЙ'rас пора 

6раться за книгу о докторе Дулипле. 

Полли не обиделась, а только рассмеялась: 
- Так и бьль, вернемся к доктору Дулиттлу. Ты пиши 
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и читай мне вслух написанное. Как только увидишь, что 
я задремала, это будет значить, что рассказ получается 

скучный. Тебе придется хорошенько постараться, потому 
что я уже стара и после сытного обеда меня неудержимо 
клонит в сон. Начинай. 
Я обмакнул перо в чернила и вывел первое слово. 

Глава 1 

ПОСЛАНЦЫ КРЯККИ 

Итак, наконец-то мы возвратилисЪ домой! Конечно, 
мы еще не добрались до самого дома, но уже ступили но­

гами на землю Англии, и до Паддлеби нам оставалось 

пройти всего несколько миль. Рядом с нами на морском 

берегу лежала огромная Улитка, в чьей раковине мы и 
проделали такой долгий пуrь по дну океана. 

По небу пльmи низкие тучи, над берегом клубился ту­
ман. Но все опасности уже бьmи позади, и мы радовались 

и чуrь ли не плясали. Взвалив на спину· наши нехитрые 

пожитки, мы зашагали вперед, но доктор вдруг хлопнул 

себя по лбу и вскричал: 
- Стойте, стойте! Ой, как нехорошо и невежливо! Мы 

же впопыхах забьmи попрощаться с Хрустальной Улит­

кой! 

Поворачивать назад нам не хотелось, но все же доктор 

бьm прав - бьmо бы пекраспво с нашей стороны уйти и 

не сказать до свидания Улитке. Как-никак она выручила 
нас из беды и доставила домой. 

Прощание бьmо недолгим- погода стояла отврати­
тельная, мы торопились домой, к очагу, а Улитка спеши­
ла скрыться 11а дне моря, где ни туман, ни дождь, ни ве­

тер бьmи ей не страшны. Ее огромная розовая раковина 

смутно видпелась в тумане и была похожа на волшебный 
замок. Улитка медленно ползла по песку к воде, а мы сто­
яли на берегу и махали ей руками, лапами и крьmьями и 
кричали: 
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- Прощай, Улитка! Спасибо за помощь! 
Розовая раковина скрылась под водой, и мне захоте­

лось ущипнуть себя - да бьшо ли на самом деле это уди­
вительное пуrешествие по морскому дну или мне все 

приенилось? 

Мы снова зашагали через луг к Паддлеби. 
- Интересно, чем угостит нас на ужин Крякки? -

спросил доктор Дулиттл. - Честно говоря, я сильно про­

голодался. 

- Я тоже, - отозвался Бед-Окур.- Хорошо бы, она 
nриготовила бифштекс с жареной картошкой и салат. 
И васледник престола Ума-Лишииго облизнулся. 

Мы шли по залитому водой луrу и перебирали всяче­
ские вкусности. У меня Даже засосало nод ложечкой и по­
текли слюнки. Вдруг из тумана появились две дикие уr­

ки. Они описали круг цад головой доктора Дулиттла и 
опустилисъ к его ногам. 

- Нас nослала к вам навстречу Крякки, - сказали уr­
ки. - ПоторопитесЪ домой, а то скоро пойдет дождь и вы 

nромокнете до нитки. Она уже ждет вас и готовит ужин. 
- Как хорошо! - обрадовался доктор.- Но откуда 

она узнала, что мы вернулись? 
- Об этом ей сказали мы, - ответили уrки.- Еще 

днем мы nолетели через море к Ирландии навестить род­

ственников, а когда возвращалнеЪ назад, нас захватила 

гроза. Мы от нее убежали, но она приближается сюда. На 
берегу мы присели отдохнуть и туr увидели, как вы вы­
ходите из Улитки. Тогда мы сразу же отправились пре­

дуnредить Крякки, чтобы она успела nриготовить ужин. 
- И вам удалось так быстро слетать ко мне домой и 

обратно? - удивился доктор.- Мне казалось, что мы 
вышли на берег всего несколько минут тому назад! 

- Так оно и есть,- согласилисЪ с ним уrки.- Но мы 
летаем очень быстро. 

- Даже nлохая погода вам не мешает? - спросил док­
тор.- Насколько я знаю, птицы в дождь не летают. 

- Мы ведь не воробьи, - гордо сказали уrки. - Ника­

кой дождь нам не помеха. Это у сухопуrных птиц промо­
кают nерья, и они в дождь не летают. Мы- дело другое, 

мы - птицы водоnлавающие. 

- Оказывается, они еще и водолетающие, - тихонько 
хмыкнула Полли. 
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- Кстати,- продолжали утки,- Крякки просила вас 
по дороге домой заглянуть в лавку и купить фунта два 

колбасы, немного сахару и полдюжины свечей. 
И они хотели уже бьmо улететь, но Полли остановила 

их. 

- Погодите, - сказала она, - не торопитесь. Я хотела 
попросить вас об одолжении. Мне кажется, не стоит на 
каждом углу рассказывать, что доктор Дулиттл сегодня 

вернулся в Паддлеби. Путешествие бьmо долгим и труд­

ным, а если известие о его возвращении разнесется по 

окрестностям, . то к его дому со всех сторон потянутся 
звери и птицы. У всех у них окажется кашель, насморк и 
еще уйма болячек. Жили же они как-то без доктора три 
года, проживут еще пару дней. Знаю я их, они придумают 
себе любую хворь, лишь бы найти повод посетить докто­

ра Дулиттла. А ему надо бы сначала хоть немного отдох­
нуть с дороги. 

- Мы будем держать клювы на замке,- пообещали 
утки.- Но мы не можем ручаться за других птиц, пото­

му что они тоже могли увидеть доктора. А все что ни день 

спрашивают, когда же вернется доктор. Он никогда преж­

де не отправлялся в такое долгое путешествие, и мы уже 

начали за него беспокоиться. 

Утки взмахнули крьmьями, поднялись в воздух и ис­

чезли в тумане. Слышно бьmо только, как их крьmья со 
свистом рассекают воздух. 

- Ну конечно же, - проворчала Полли, - теперь док­
тору Дулиттлу придется объяснять каждому встречному, 

будь то улитка или муравей, почему он так долго отсутст­
вовал. Да как он смел! Известность - дело хорошее, но 

здесь она оборачивается неприятностями. Я очень рада, 
что не стала звериным доктором. А вот и дождь пошел, не 

зря нас о нем предупреждали утки. Том, спрячь меня под 

свою куртку, иначе я промокну до перышка. Я же не во­
долетающая птица! 

Действительно, с неба хлынул дождь. Уже смеркалось, 

все вокруг затянуло пеленой тумана, и мы не видели да­

же собственного носа. 

- О'Скалли, - позвал доктор пса, - не мог бы ты по­
казывать нам дорогу? Без твоей помощи мы еще ДОЛГО 
будем блуждать среди болОта. 
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Джон Дулитrл был прав: хотя до нас доносился коло­
кольный звон со стороны Паддлсби, мы не видели ни зги 

и то и дело оказывались в трясине. А О'Ска.лли знал мес­
тность как свои пять пальцев, к тому же его вело вперед 

обоняние. Он чудом умел находить среди луж сухую тро­
пинку. 

Овраги по берегам реки Марш быстро наполнялись 

водой, и, не будь с нами О'Скалли, мы вполне могли бы 
провалиться в болото и утонуть. Но верный друг пес ша­
гал впереди, обходил стороной опасность, и везде под но­

гой мы чувствовали твердую почву. То тут, то там дорогу 

нам перебегали водяные крысы. О'Ска.лли был прирож­
денньlм охотником, и сейчас ему было невтерпеж пус­
титься вдогонку за ними, но он крепился и только рычал 

вслед: 

-Бегите, бегите, через день-два я вернусь, и мы еще 
посмотрим, кто кого ... 

Крысы нахально попискивали в ответ. Наверно, они 
чувствовали, что сегодня О'Скалли им не страшен. 

Мы долго петляли, и наконец пес вывел нас на высо­
кий холм. Отrуда открывалась прямая дорога на мост че­

рез реку Марш. Спустя полчаса мы уже входили в пред­
местье Паддлеби. 

Позади нас в густом тумане едва виднелся среди бегу­

щих волн призрачный парус лодки, возвращавшейсЯ с 
моря в порт. 

Глава 2 

ВОЗВРАЩЕНИЕ ПУГНИКА 

На Королевском мосту сквозь пелену тумана нам при­
зывно мерцали огоньки. 

ПOJVJи, сидевшая у меНJI под курткой, долго в них 
вглядывалась, а потом встрепенулась и сказала: 

- Я знаю, что вы снова со мной не согласитесь, но я 
думаю, что лучше было бы отправить за колбасой и про­

чей дребеденью Тома. А доктор пусть обойдет город сто-
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роной, а не то и дети и собаки узнают его, обступят пря­

мо на улице, и домой он больше никогда не попадет. 
- Ты, кажется, права, - согласился со вздохом док­

тор. - Нам действительно будет лучше свернуть здесь на 
север и окраиной выйти на Воловью улицу. 

Полли пересела на nлечо к доктору Дулиттлу, и все 
мои друзья зашагали домой, а я поплелся в город. Мне 
бьто очень жаль, что я не увижу, как радостно встретят 
доктора остававшиеся дома звери, но я понимал, что так 

и в самQм деле будет лучше. Утешало меня одно- я шел 
через Королевский мост с чувством гордости, словно вер-

175 



нувшийся из дальних стран путешественник, случайно 

завоевавший полмира. Хоть небольшая, а все же награда 
за то, что мне пришлось плестись в магазин. В конце 

концов сам Христофор Колумб после открытия Америки 
не мог испытывать большей гордости, чем я в тот вечер. 

Я, Том Стаббинс, сын сапожника! 
В особое волнение меня приводило то, что никто меня 

не узнавал. Я сам себе казался героем из сказок •Тысячи 
и одной ночи•, волшебным путешественником, которого 
никто не видит. Мне было уже на три года больше, чем 
тогда, когда я покинул город, я достиг того возраста, ког­

да мальчишка ТJiнется вверх словно стебель и превраща­
ется из ребенка в мужчину. В тусклом свете уличных фо­
нарей я шел в мясную лавку на Большой улице и узнавал 

в лицо каждого второго встречного, а они меня - нет. Я 
улыбался в душе и думал, как бы они удивились, если бы 
я открылся им и сказал, кто я такой и что со мной при­

ключилось с тех пор, как я в последний раз прошелся по 

этой мостовой. Потом мне показалось, что я вижу себя со 
стороны: я сижу на каменной набережной, болтаю нога­
ми над водой, и жадно гляжу вслед уходящим в море ко­

раблям, и мечтаю о странах, которых никогда не видел. 
На Ратушной площади, уже у самой мясной лавки, ку­

да я шел, я чуть ли не нос к носу столкнулся с человеком, 

который признал бы меня даже с расстояния в сто шагов. 
Эrо бьш торговец едой для кошек и собак Мэтьюз Магг. 
Чтобы проверить, узнает он меня теперь или нет, я в 
шутку остановился в свете фонаря и встал рядом с ним. 
Он внимательно рассматривал витрину, а когда заметил 
меня, то бросил в мою сторону любопьпный взгляд и 
тотчас же отвернулся, словно никогда в жизни в глаза не 

видел. Он меня не узнал! 

Эrо обстоятельство рассмешило меня, и я, не сказав 
Мэтьюзу Маггу ни слова, вошел в лавку. 

Толстый, знакомый мне мясник стоял за прилаnком 
и скучал. 

Он смерил меня презрительным взглядом и отвер­

нулся. Видимо, мой потрепанный костюм, из которого я 

порядком вырос, не внушал ему довер~V', и он сразу же 

догадался, что я не из солидных покупателей. Чего до­

брого, он еще решил, что я стану попрошайничать! 
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- Взвесьте, пожалуйста, два фунта кобласы, - ска-
зал я. 

Ни слова не говоря и н~ем J!e выказывая своего 
удивления, мясник взвесил колбасу, тщательно завернул 
ее в бумагу и подал мне сверток. Он старательно делал 

вид, что я - самый обычный из покупателей, но его гла­

за против воли словно ощупывали заплатки на моей 
одежде. 

Я гордо сунул руку в карман за деньгами, вытащил 

отrуда горсть монет и вдруг, к своему смущению, увидел, 

что у меня есть только полдесятка больших серебряных 

испанских песо, оставшихся как воспоминание о посе­

щении острова Капа-Бланка! Конечно, это бьmо настоя­
щее серебро, и стоило оно немало, но в Англии в ходу бы­
ли только английские деньги. 

Я протянул мяснику ладонь с монетами, он недовер­
чиво посмотрел на них и покачал головой. 

- Мы принимай только английский деньги,- сказал 
он, нарочно коверкая язык. Должно быть, он принял ме­
ня за иностранного бродягу и подумал, что так я лучше 

его пойму. 

- Я сожалею,- начал я оправдываться,- но это все, 

что у меня есть. Это настоящее серебро, и каждая из этих 

монет потянет не меньше чем на пять шилливгоs! 
- Может быть, и так,- не стал со мной спорить мяс­

ник, - но я их у вас не приму. В Англии ходят только 

деньги английской чеканки. 

Он продолжал меня рассматривать, и в его взгляде 
бьто все больше и больше подозрительности. Пока й 
раздумывал, то ли мне сразу уйти несолоно хлебавши, то 
ли еще попререкаться с мясником, в лавку вошел Мэть­
юз Магг. Наверное, он через витрину виде:~~, как мы спо­

рим, и заинтересовался происходящим. 

Он смерил меня взглядом с ног до головы, а затем 

бросился ко мне и схватил за руку, словно хотел удосто­
вериться, что я не привидение, а живой человек. 

- Том! Том Стаббинс! - воскликнул он.- Неужели 
это и в самом деле ты? Клянусь моими кошками, это 

правда! Как ты вырос! Родная мать тебя не узнает! Нет, 
вы только посмотрите, каким красивым и взрослым пар­

нем он стал! Где же ты так загорел? 
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- Да, это я, - сдержаиво сказал я. - Рад тебя видеть, 
Мэтьюз. 

По чести говоря, я был ужасно рад, что он меня узнал, 

и бьш готов броситься ему на шею- как-никак мы бьши 
друзьями. Однако я сдержался, ведь я бьш не прежним 

мальчишкой Томом Стаббинсом и пора бьшо научиться 
не давать волю чувствам. 

Мэтьюз Магг бьш знаком со всеми лавочниками в го­

роде, а с мясником он даже дружил, потому что брал у не­
го мясные обрезки для своих кошек и собак. 

-Альфред, - обратился он с мяснику по имени,- да 

ты только посмотри, это же Том Стаббинс собственной 
персоной! Ты его не помнишь? Сын Джейкоба Стаббин­
са, сапожника, и помощник доктора Дулиттла! Он только 
что вернулся из дальнего путешествия. Надеюсь, доктор 

Дулиттл в добром здравии и уже дома? - спросил он, с 
тревогой поглядывая на меня. 

- Да,- подтвердил я,- доктор жив и здоров и уже 

должен быть дома. 
-Вот и славно! - обрадовался Мэтьюз Магг.- Уж не 

он ли послал тебя в лавку за покупками? 
- Ну конечно,- ответил я и тоном опьпногq путеше­

ственника добавил: - Но, к сожалению, у меня с собой 
только иностранные деньги. 

Хотя я бьш на голову ниже мясника, мне удалось при 

этих словах взглянуть на него свысока: •деревенщина! 
Разве может он понять те трудности, что на каждом шагу 

подстерегают прибывшего из дальних стран мореплава­

теля!• 
- Ах, какие пустяки, - успокоил меня Мэтьюз 

Магг.- Конечно же ты получишь и колбасу, и все что 
пожелаешь. 

Мясник тотчас же распльшся в улыбке и согласно за­
кивал головой. 

- Конечно, конечно, - сказал он, - хотя и не в моих 
правилах принимать иностранные деньги: у меня ведь 

мясная лавка, а не контора менялы. Если бы ты сразу 
мне сказал, для кого покупаешь колбасу, я не стал бы с 
тобой спорить, пуст1 даже доктор часто бывает мне дол­
ЖСII, а платит по счетам не каждый день ... Ну да ладно, 
кто старое помянет, тому глаз вон. Я рад, что он вернул­
ся, nоэтому давай сюда твои монеты и бери колбасу. 
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- Спасибо, - поблагодарил я мясника и протянул 
ему испанские песо. Мясник взвесил их на ладони, по­

пробовал на зуб и удовлетворенно цокнул языком. Было 
ясно, что он нас обжулил, но спорить с пим не приходи­
лось. 

Я вышел из лавки. Одна моя руха была занята сверт­
ком с колбасой, а во вторую мертвой хваткой вцепился 

Мэтьюз Магг- он ника.к не хотел ее отпускать. Навер­

ное, •кошачий кормилец• боялся, что я растаю в воздухе 
как при_видение. Через минуту мы свернули на Воловью 
улицу. 

- Ты же знаешь, Том, - говорил Мэтьюз, пока мы 

шагали вверх по улице, - всегда, когда в прежние време­

па доктор возвращался из путешествия, я первым узна­

вал, что он уже дома. И каждый раз я встречал его на по­

роге. Ей-Богу, не вру! А ведь он никогда мне не сообщал 

заранее о возвращении. Но я нюхом чуял, что он вернул­

ся, и шел с пим поболтать. Том, а Том, - дернул он меня 
за рукав, - были у вас небось необыкновенные приклю­

чения? Ой как я тебе завидую! Расскажи что-нибудь, а? 
Я снова напустил на себя важный вид бывалого чело­

века и с достоинством ответил: 

- Да, Мэтьюз, всякое у нас бывало. А видеть мне до­

велось больше, чем я мог мечтать. О нашем путешествии 

получится не одна книга. А уж чего стоит коллекция рас­
тений! 

- Вы сами ее собрали? - расспрашивал Мэтьюз. 
- Нет,- сказал я,- ее собирал один индеец. Доктор 

говорит, что этой коллекции цены нет. 

- А как же вы вернулись домой? Вроде сегодня в порт 
не вошел ни один корабль. 

- Ты не поверишь, но это чистая правда. Мы верну­

лись домой в раковине огромной улитки. Она проползла 

по дну через весь Атлантический океан и высадила нас на 

берегу. 
- Вот это да! - пришел в восторг Мэтьюз Магг. Рот 

его открьmся, глаза округлились.- Чего бы я не дал за 
то, чтобы хоть разок в жизни попутешествовать с докто­

ром. - Мэтьюз вдруг погрустнел и обиженно сказал: -
Ты знаешь, я раньше частенько сиживал в трактире •У 
красного льва• и рассказывал о путешествиях и необыч-
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ных примючениях доктора Дулитrла. Но никто мне не 
верил. А :когда я заговаривал о зверином языхе, то меня 

просто поднимали на смех. Теперь я никому ничего 
больше не рассказываю. Зачем попусту болтать языком? 

Так за разговорами мы прошли всю Воловью улицу и 

подошли к дому доктора. На улицах тем временем стало 
темнеть, но в :кустах и на деревьях слышалось чириканье 

и птичий гомон. Как ви старапась Попп11 скрыть возвра­
щение доктора, весть о нем уже разпетелась по всем окре­

стностям. Тысячи птиц- воробьев, галок, синиц, дроз­
дов, ворон, зябликов, малиновок- елетелись к дому док­

тора и готовы бьши ждать там всю ночь, чтобы уrром 
приветствовать его пением. 

Я вдруг понял, какая большая разница существует 

между обычной человеческой дружбой и той любовью, 
которой доктор пользовался среди зверей. Судите сами: 
стоило мне исчезнуть на три года, и меня уже с трудом 

узнавали даже близкие друзья: с глаз допой - из сердца 
вон. А чем дольше отсутствовал доктор, тем сердечнее и 
радостнее приветствовали его звери. 

Глава 3 

НЕОЖИДАННОСТЬ 

Я открьш дверь и вместе с Мэтьюзом Маггом вошел в 
кухню. Мне сразу же показалось, что в доме что-то не так. 

Всего минуту назад я думал о том, как сердечно встреча­

ют доктора звери, а в доме все бьшо как обычно. Мы ожи­
дали, что нас забросают вопросами, а на кухне не бьшо 
никого, кроме доктора и Крякки. И больше никогошень­
ки! Во всем этом бьшо что-то загадочное. 

Кря:кки тут же принялась отчитывать·меня, словно я и 
не уезжал на три года: 

-Чтобы :купить два фунта колбасы, тебе попадоби­
лось два часа- по часу на каждый фунт. 

Я опешил и даже не знал, что ответить. 

-А где же Хрюкки? - спросил доктор утку. 
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В отвеr Крякки лишь н~довольно повела крьmом. 
- Откуда мне знать, где носит этого поросенка?­

сказала она. - Да и куда он денеrся? Будеr тут :ка:к тут, 

:ка:к толь:ко я дам сигнал :к ужину. Вы уже вымьmи ру:ки? 

Мы садимся. за стол через пять минут. Сегодня мы ужи­
наем в столовой. 

- В столовой? - удивился до:ктор. - Почему в столо­

вой? Почему не на :кухне, :ка:к обычно? 

- На :кухне слишком мало места, - проворчала Кря:к­
:ки. 

Я не знал, что и подумать. Ка:к странно вела себя 

Крякки! Ведь раньше она бьmа хоть и немного ворчли­
вой, но гостеприимной хозяйкой. 

Стоило нам открыть дверь столовой, как все выясни­

лось. Наши друзья- Хрюкки, Бу-Бу, Скок, Тобби и бе­
лая мышь встреrили нас в цирковых костюмах. По слу­
чаю возвращения до:ктора Дулиттла домой они решили 

сделать нам большой сюрприз. 
С тех пор как сестра доктора Сара по:кинула дом, пре­

красная, просторпая столовая бьmа закрыта на :ключ и 

никто ею не пользовался. Но в тот вечер столовая сия­

ла - ка:к же пришлось потрудиться Крякки, чтобы выте­
реrь всю с:копившуюся там за годы пьmь! - вдоль стен 

висели гирлянды из цвеrной бумаги, по углам стояли бу­
:кеrы цветов. Все звери переоделись в старые цирковые 

:костюмы, оставшиеся у них со времен выступлений в 

«Пантомиме из Паддлеби•. Даже белая мышь выряди­
лась в курточку и штанишки. 

Толь:ко теперь, :когда доктор наконец переступил по­
рог столовой, дом огласился криками, лаем, хрю:каньем 

и попискиванием. Только теперь раздался торжествен­
ный хор в честь возвращения до:ктора - если, конечно, 

весь этот шум и гам можно назвать хором. 

Сразу бьmо видно, что звери готоnились очень тща­
тельно, потому что все происходило по порядку и без 
лишней суеrы. Стол уже бьm накрьп и ломился от всяче­

ской снеди - а бедняга Бед-Окур мечтал о простом куске 
мяса с картошкой! В перерьiВах между блюдами звери 

давали представление. Хрюкки прочел сочиненное им 
стихотворение, ка:к всегда - о еде. Помню, первая строч­

ка в нем звучала так: «Увядший капустный цвеrок пе-
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чально попик...» Я ужасно удивился- :какой цветок? Но 
потом выяснилось, что речь идет о цветной капусте­

любимом блюде Хрюкки. Тобби и Скок изображали бок­
серов, причем на лапы они натянули настоящие боксер­

. ские перчатки. Они прыгали на задних лапах вокруг сто­
ла, наносили друг другу удары, конечно в полсилы. А бе­

лая мышь уже перед сладким показала нам свой номер, 

который она назвала •Цирк в хрустальном бокале.. 
Посреди стола действительно водрузили большой 

хрустальный бокал, белая мышь прыгнула виуrрь его, 
важно встала на задние лапки, сняла с головы черный 

цилиндр, поклонилась публике, то есть нам, и громко 
пискнула: 

- Представление начинается! 
И представление началось. Белая мышь отплясывала 

внутри бокала и управляла оттуда своими артистами. В 
ее цирке была смелая наездница- другая белая мышь в 
юбочке из кружевной бумажной салфетки. Она скакала 
верхом - даже без седла! - на белке. Бьm там также ук­
ротитель львов, у него были нарисованные черной кра­
ской бравые, закрученные вверх усы, он пощелкивал кну­

тяком из бечевки, а в роли льва выступала крыса с искус­
ственной гривой. Бъm там даже клоун. Раскрашенный и 
нарумяненный, он весело кувыркалея вокруг бокала, в 

котором важно раскланивалась перед публикой белая 
мышь- директор цирка. 

Доктор хохотал до слез и допытьшался: 
- Как же вы успели приготовить представление? Ведь 

вы узнали о моем возвращении всего полчаса назад. 

- Да что тут хитрого! - ответила Крякки.- У нас 

ведь тоже ест~ свои маленькие секреты. Вообще-то, все 
это придумал Хрюкки, может быть, оно и красиво полу­
чилось, но уж больно хлопотно. Он весь дом кверху .ц ом 

перевернул, пока искал костюмы и все прочее для пред­

ставления. А чтобы набрать цветов и зелени и украсить 
ими столовую, негодник перерьm весь огород. Из-за ка­
кой-то глупости все они занимались ерундой, вместо то­
го чтобы помочь мне привести в порядок дом и встре­
тить вас как положено нам, зверям. 

А доктор продОлжал хохотать. Он вытирал слезь~ вьi­
ступившие у него на глазах, и успокаивал разворчаюпую­

сяКрякки: 
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- И вовсе это не ерунда! Я уж и не помню, когда в по­
следний раз мне бьшо так весело! А порядок в доме мы 
наведем. Теперь у тебя будет много помощников: и Том, 
и я, и Чи-Чи, и Бед-Окур ... 

Крякки опасливо покасилась на наследпи~Щ преетала 

Ума-Лишииго и сказала: 
- Какой он большой! Вот и ломай теперь голову, куда 

его положить спать. Он же не поместится ни в одной из 

ваших кроватей. 

- Что-нибудь придумаем,- беспечно ответил док­
тор. - На самый худой случай можно будет бросить на 

пол два матраца и устроить ему постель. 

Увещевания доктора помогли, и Крякки заметно по­
веселела. 

- Ну и ладно, - сказала она. - Может быть, теперь 
вы расскажете нам что-нибудь? Нам всем не терпится 
узнать о вашем путешествии, начиная с той минуты, ког­

да вы подняли паруса на •Ржанке•. 
Остальные звери с веселым визгом поддержали 

просьбу утки. 

- Да, да! Расскажите нам все с самого начапа, - про­
сили они, а громче всех - поросенок. 

- Но не моrу же я за один вечер прочитать вам весь 
мой дневиик!- воскликнул доктор Дулиттл.- Ведь я 

вел его целых три rода. 

- А вы начните сегодня вечером, - ПИСJСRУЛа белая 
мышь, - а npoдOJDIOП'e завтра. 

Услужливая Чи-Чи подала доктору трубку и табаlt. 
Доктор дУJ1ИТ111 закурил и принялся рассказывать с са­
мого начала. Он сидел во главе длинного стола, попыхи­
вал трубкой, а 80itpyi" сидели слушатели - люди и зве­
ри - и не сводили с него глаз. Не моrу ручаться за то, -по 
было в другие времена, 110 на моей памяти вокруr докто­
ра ниJСоrда еще не собиралась таJСая многочисленная 
компания: Бед-Окур, Мэтьюз Маrг, я, Крякки, Хрюкки, 
Чи-Чи, Поm~и, О'Скалли, Бу-Бу, Тобби, Сmк и полдю­
жины белых мышей. 
А в ту минуту, JCorдa доктор наЧал свой рассказ, в окно 

постучали и раздалось тихое ржание: 

- Впустите и меня, я тоже хочу послушать. 

За окном стояла старая хромая лошадь из конюшни. 
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Она заметила, что к дому елетелись стаи птиц, что в сто­
ловой зажгли свечи, и догадалась, что вернулся доктор. 

Поэтому она и постучала в окошко, чтобы принять уча­
стие в празднике. 

Когда распахнулась дверь в сад и старая хромая ло­
шадь вoiWia в столовую, Крякки не могла скрьпь неудо­
вольствия, но перечить доктору не стала. 

- Не сочти за труд, Том, - сказала она мне, - вытри 
хорошенько копьпа иовому гостю. Будет очень жаль, ес­
ли он испачкает нам ковер. 

Удивительно, какой воспитанной и аккуратной оказа­

лась лошадь. Когда я вычистил ей копьпа, она oбoiWia 
стол и улеглась между креслом доктора и буфетом, при 
этом умудрилась не то что ничего не разбить, но даже 

ничего не задеть. 

- Вы уж мне позвольте устроиться поближе к докто­
ру, - сказала лошадь. - Я на старости стала Wioxo слы­
шать. 

Доктор д·улиттл очень обрадовался встрече со старой 
лошадью. 

- Ка~;. ты поживаешь, старушка? - спросил он.­
Вдоволь ли у тебя бьшо овса и сена, пока я отсутствовал? 

. -Всего было вдоволь, спасибо,- ответила лошадь.­

Но только я чувстiЮвала себя очень одиноко. Мне не хва­
тало вас и О'Скалли. Он ведь часто заходил ко мне в ко­
нюшню поохотиться на крыс: и перекинуться со мной 

словечком. А одиночество, особенно в сr:арости, - штука 
не очень приятная. 

Доктор устроился поудобнее в кресле и только открыл 

бьmо рот, как в окно снова постучали. 
- Кого еще к нам принесло? - хрюкнул не на шутку 

рассердившийся поросенок. 

Я раскрыл окошко, и в столовую впорхнули три пти­

цы: Горлопав со своей женой, маленькой неунывающей 
воробьихой, и вожак ласточек Проворный. 

- Наконец-то! - чирикнул воробей и сел прямо на 

стол.- Мы с моей воробьихой облетели все ваши окна и 
двери, пьпались хоть как-то проникнуть в дом. Легче 

ворваться в Лондонский банк, чем к вам. Ну да ладно, раз 
уж мы снова все вместе ... Я так рад, так рад! Только мы 
сели бьmо с моей старушкой в ваше гнездо в ухе святого 
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Варфоломея- мы все еще там живем,- как вдруг слы­
шим: голуби пристроились на голове святого Иакова и 

переговариваются. Я навострил ухо, и что же? Оказыва­
ется, они уже знают, что вы возвращаетесь! Говорю я тог­
да моей старушке: •давай-ка слетаем в Паддлеби, прове­
рим, правда ли это. Голуби- птицы особые, умом не от­
личаются, могли и что-нибудь напутать.. •Конечно, ты 
прав•, - ответила мне моя воробьиха. Она мне всегда так 

отвечает, потому что я всегда прав. И вот мы здесь. Дол­
жен вам сказать, что ... 

- Да замолчи же ты, балаболка,- одернула его Бу­

Бу.- Мы не собираемся всю ночь слушать тебя. Только 
доктор начал вам рассказывать о своем путешествии, как 

тут тебя нелегкая принесла. 
Горлопав с опаской взглянул на сову, склюнул со сто­

ла крошку хлеба и с полным клювом проворчал: 

- Ладно уж тебе ... Разве ты хозяйка в этом доме? Эй, 
Проворвый, устраивайся, здесь темее. 

Отважная ласточка, не раз иерееекавшая океан, 
скромно сидела в уголке возле свечи. В тот год Провор­

вый прилетел в Европу раньше обычного, во теперь по­
года неожиданно испортилась. Когда он сел на стол, все 
увидели, что маленькая птичка дрожит от холода. 

-Я рад видеть вас, доктор Дулиттл,- сказал Провор­
ный.- Простите, мы не хотели вам мешать. Прошу вас, 

рассказывайте. 

Гл ав а 4 

НОВЫЙ ЗООПАРК 

В ту ночь доктор Джон Дулиттл долго, очень долго 

рассказывал своим друзьям историю путешествия. 

Хрюкки время от времени засыпал, а просыпаясь, злил­

ся сам на себя. 4<Да что же это я? - мысленно ругал он се­

бя. - Как же это я задремал? Ведь я так пропущу самое 

интересное!• 
Когда часы пробили два часа ночи, доктор велел всем 
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идти спать, хоти оп еще не добралеи и до середины исто­

рии. 

- Немедленно ложитесь спать! - сказал он и зев­

нул.- Завтра вечером и непременно расскажу вам, что 
приключилось с нами дальше. 

Следующий день выдалси дли доктора очень трудным. 
Это бьщ один из самых тяжелых рабочих дней, которые 
когда-либо выпадали на его долю. Хлопот было невпро­
ворот. Все живое требовало от него внимании и помощи. 
С восхода солнца у дверей его кабинета уже ждали паци­
енты: белка со сломанным коготком, облысевший по не­

попятной причине кролик и лиса с больным, воспален­
ным глазом. А сад! Что стало с любимым садом доктора 
Дулиттлаl Он бьur в таком плачевном состоянии, что 

доктор едва не расплакалси, когда утром вышел на порог 

и в первых солнечных лучах увидел буйные сорllЯки и 

одичавшие деревья. 

К счастью, ждавшие его всю ночь напролет птицы 
развлекли немного доктора Дулиттла. 
Мы с Бед-Окуром заметили, как сильно огорчилеи 

доктор, когда увидел запустение в своем любимом саду, и 
решили немедленно засучить рукава и взяться за дело. 

Чи-Чи, а вместе с ней и другие звери- полевые мыши, 
крысы, бобры и белки- предложили нам свою помощь. 
Я и не подозревал, на что способны эти маленькие суще­

ства. Обычно все садовники пытаются избавитьси от кро­
тов, но тут я собственными глазами увидел, насколько 

они трудолюбивы. Два кротовьих семейства пропололи 
все грядки с лекарственными растениими вдоль ограды и 

разрыхлили землю вокруг персиковых деревьев. И вы­

полнили работу лучше любого садовника! Они очистили 
корни деревьев и кустов от сорняков, а вырванную сор­

ную траву складывали в кучи, которые Чи-Чи увозила на 
садовой тележке. Белки ловко собирали опавшие ветки, 
листья и другой мусор, покрывший садов1.1е дорожки 

толстым слоем, и сваливали весь хлам в большую .яму за 
конюшней. Барсуки и бобры помогали обрезать .яблоне­
вые деревья. 

Тем временем Бу-Бу подсчитала, сколько денег оста­

лось в копилке, и к полудню, когда все бьurо умноже11о и 
разделено, прибавлено и вычтено, пригласила доктора и 
сnзаяа: 

186 



- У вас осталось ва ведевне хозяйсrва всего пwпора 
шиллинга. 

- Боже! - вскричала Крякки.- При аппетите черво­
го принца этого вам хватит дни на три, ве больше! 

- Посмотрим, что можно сделать,- неуверенно про­

изнес доктор и привялся рыться в IСармавах. сюртука. Но 
IСарманы бьши пусты. Тогда он заоусrил руку в задний 
JСармав брюк, и туr его лицо засветилось or радости. 

На ладони доктора лежала целая ropcrь серебряных 
песо с острова Капа-Бланка. 

Однако Крякки эти монеты не особенно порадовали. 
Она по собственному опыту звала, что, как только у док­
тора заводились деньги, он туr же спускал их на что-ии­

будь совершенно бесполезное. 

Когда доктор ушел присмотреть за работами в саду, 
три кумушм- Бу-Бу, Полли и КряiСIСИ- остались на 
кухне и принялись держать совет, что же им делать и JCaiC. 

засrавить доктора хотя бы немножко подзаработать. Ког­
да я заглянул на кухню н увидел их сидящими в кружок, 

то не смог сдержать улыбJСИ. Птицы степенно покачииали 
головами и бьши ужасно похожи на встрстившихся у ко­

лодца соседок. 

В то утро доктор также занялся своим зоопарком. 

Пришел Мэтьюз Магг, и они отправились туда вместе. Я 
увязалея за ними. 

Тогда в зоопарке уже не оставалось почти никого из 

прежних обитателей. Многих зверей доктор отправил по 
домам еще до своего отъезда, потому как считал, что 

один Мэтьюз не справится с такой уймой зверей; в зве­
риных домиках зоопарJСа остались только те, кто очень 

хотел остаться, да и то все они бьши северными жителя­
ми: сурок, норка, песец. 

- Вот что я тебе скажу, Стаббинс,- произнес доктор, 
когда мы шагали мимо пустых клеток. Мэтьюз постарал­

ся на славу, и клетки бьши чистые и в образцовом поряд­
ке- заселяйся и .живи. - Так вот, Стаббинс,- продол­
жал доктор,- я хочу в корне изменить условия жизни 

зверей в моем зоопарке. До сих пор здесь в основном гос­

тили иностранцы, заморсuе редкие животные. Здесь по­
бывали почти все, Jq>Oмe крупных хищников. Теперь же 
мне хочется предпожить нашим родным зверям тоже по-

187 



селиться у меня. Думаю, многие из них- гораздо боль­
ше, чем может поместить наш дом,- согласились бы 

жить вместе с нами. Места здесь много. Ты посмотри: 
когда-то на этом месте стоял старый замок, теперь от не­

го осталась только ограда, поэтому никто чужой не смо­

жет проникнуrь внутрь и потревожить наших жильцов. А 
мы здесь устроим зоопарк совершенно иного рода, не та­

кой, как обычно. Никаких клеток, только дома для зве­

рей, настоящий зверивый город. А в нем будуr клубы, где 
вечерами смогут собираться мыши, крысы, кролики, 
барсуки ... Да мало ли кто еще захочет у нас поселиться. 
Вот они и будуr коротать вечера в своих клубах. А еще на­
до бы построить приют для бродячих собак. Ты не пред­
ставляешь, сколько бездомных дворняжек приходило ко 

мне и просило пристанища. Мое сердце обливалось 
кровью от жалости к ним, но все же каждый раз мне при­

ходилось отказывать им. Ведь я знаю по рассказам 

О'Скалли, какая у них тяжелая жизнь, а найти себе хозя­
ина они не могут, потому что люди предпочитают так на­

зываемых породистых собак. Какая ерунда! Как будто 
беспородные собаки хуже тех, что получают призы на 
выставках! Как будто ум и характер зависят от чистоты 
породы! Да совсем наоборот! Но люди упрямы в своих 

предрассудках, и тут-то ничего не поделаешь. 

Ов грустно помолчал, но затем "стряхнулся и спро­
сил: 

-Так как тебе повравилась моя задумка? 

,_ Очень здорово! - воскликнул я.- Может быть, 
хоть так мы· избавим от лишних хлопот нашу Крякки. 
Она уже чуть не плачет отrого, что мыши грызут белье в 
шкафу. Скоро у нас не останется ни одной наволочки без 
дыр. А у полотенец они отгрызают бахрому и выстилают 
ею свои гнезда. 

- Да,- согласился доктор Дулиттл, - она как-то и 

мне пожаловалась на мышей, и я попытался пристру­

нить нахальных грызунов. Но у мышей такая натура, и 

кого из них ни спросишь, слышишь в ответ одно и то же: 

•Я тут ви при чем, это все другие мыши». Однако же 

белье продолжает пропадать. Мне-то все равно, в дырках 

моя наволочка или нет, да и полотенца вполне могут 

обойтись без бахромы, лишь бы были чистые. А вот 
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Крякки все это принимает слишком близко к сердцу. Для 
нее бельевой шкаф- то же самое, что для меня сад, а для 

меня нет ничего важнее в мире, чем сад. Так что я прошу 
тебя сначала привести в порядок несчастные фруктовые 
деревья, а потом составить план нового зоопарка. Попро­
си помощи у Полли- у этой старой ворчуньи голова ра­

ботает что надо. А у меня сейчас будет слишком много 
пациентов, да и дневники путешествия надо бы привести 

в божеский вид, поэтому я тебе в этом деле не помощник. 
Но вы вдвоем с Полли справитесь с задачей. Да, кстати, 
как только возьмешься за жилье для мышей и крыс, 

спроси совета у белой мыши. 
Вот так впервые зашла речь о новом зоопарке доктора 

Дулиттла. Мысль меня захватила, и я очень гордился 
тем, что именно мне, а не кому-нибудь другому, доктор 
поручил это дело. А дело, надо сказать, бьmо ответствен­
вое- шутка ли, составить план целого города для зве­

рей! Честно говоря, я тогда и не подозревал, что получит­
ся из затеи доктора. 

А получилось и в самом деле нечто необычное. Доктор 

Дулиттл уrверждал, что таким и должен бьrrь настоящий 
зоопарк- не тюрьма, где зеваки пялят глаза на несчаст­

ных четвероногих и пернатых узников, а приют для зве­

рей. Как и тот первый зоопарк, который доктор показал 
мне нескОлько лет тому назад, этот новый надо бьmо по­
строить так, чтобы зверям жилось в нем удобно и счаст­

ливо. Кое-что осталось в нем без изменений. Так же, как 
и раньше, жилища зверей закрывались изнутри, а не сна­

ружи, чтобы они могли свободно выходить и входить в 
любое время и чтобы они сами решали, кого впустить к 
себе, а перед кем захлопнуrь дверь. У каждого из жиль­

цов, занимающих отдельный дом, избушку или нору, 
бьш ключ. Звери сами приняли правила и беспрекослов­
но подчинялись им, и, хотя доктор Дулиттл бьш ярым 

противником любых ограничений, эти правила скорее 

помогали обитателям города, чем стесняли их свободу. 
Так, например, прежде чем пригласить гостей на вече­

ринку, необходимо бьшо спросить разрешения соседей, а 

после полуночи викому не разрешалось кричать, петь и 

шуметь под страхом выселения из города. 

Удивительное дело, до чего же разумны бьши правила 
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зверей, и я до сих пора ума не приложу, почему люди не 

моrут принять те же правила. 

Глава S 

ГОРОД ЗВЕРЕЙ 

Самым трудным оказалось удержать план в тайне. Это 
совсем не так уж и странно, если учесть, что даже людям 

трудно не проболтаться. Как только я рассказал Полли о 
новом зоопарке, она сразу же предостерегла меня: 

- Ты уж держи язык за зубами, Том, хотя бы nонача­
лу. А если станешь болтать, ни тебе, ни мне, ни доктору 
не дадут ни минуты покоя. 

Могу покля'сться чем угодно, что я никому ничего не 
сказал. Чудесным, неnонятным образом весть о том, что 
доктор перестраивает зоопарк, стала всеобщим дрстояни­
ем. И случилось именно то, чего баялась Полли. Теперь 
ни утром, ни днем, ни вечером мы не знали покоя. Мож­
но бьmо подумать, что все звери Англии только и ждали, 
когда наконец смоrут nоселиться поближе к доктору Ду­
литтлу. 

- Не найдется ли в новом зоопарке местечка для ме­
ня? - спрашивали у ~ас лисы, собаки, барсуки, ежи и 
многие-многие другие. 

Отбирать новых жителей доктор велел мне. Я теперь 
именовался громко, красиво и не совсем понятно: •Глав­

ный распорядитель нового зоопарка доктора Дулиттла•. 
Но, несмотря на мой важный титул, очень часто звери 

беспокоили доктора и отрывали его от дел, особенно те, 
кто раньше бьm с ним знаком. Они надеялись, что старое 

знакомство сослужит им службу. 

Доктор частенько говорил и, наверное, бьm прав, что 
климат Паддлеби вреден •иностранцам•. Да я и сам ви­
дел, что жившие в зоопарке канадские бобры то страдали 

от пасморка, то хворали от тумана и часто жаловались на 

ломоту в костях. Однако они так сильно привязалисЪ к 
докт ру, что, когда он предлагал им вернуться в Канаду, 
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бобры отказывались наотрез. Как-то раз Джон ДулИ'IТл 

осмотрел бобров и пришел в ужас. 
- Уж теперь-то я вастою на своем,- строго сказал он 

бобрам.- Каждый раз, когда вы просили разрешить вам 
остаться, я уступал, во теперь мое терпение кончилось. 

Дружба дружбой, а здоровье здоровьем. Похоже, вы не 
понимаете, насколько вам вреден здешний климат. В Ка­
ваде холодная зима и сухое лето, а здесь сплошная сы­

рость и слякоть. Ничего страшнее для вас и представить 
нельзя! Ну посудите сами, не могу же я допустить, чтобы 
из-за меня вы потеряли здоровье. В Канаду- и немед­

ленно! 
Бобры заплакали от огорчения, но доктор бьш непрек­

лонен. В конце концов они согласились вернуться в Кана­
ду, когда доктор пообещал им: 

- Ну, ладно уж, годика через два приезжайте снова, 

если, конечно, вам захочется. 

Легко сказать - отправить пару бобров в Канаду, на­
много труднее это сделать. Эта задача тоже, кстати, легла 
на мои плечи, ведь я бьш Главным распорядителем зоо­
парка. Не мог же я доверить животных с таким ценным 

мехом первому встречному, едущему в Канаду. Несколь­
ко дней я СЛОНJIЛСЯ в порту, заводил разговоры с моряка­

ми, пока случайно не познакомился с корабельным ко­
ком, который показался мне человеком честным и обяза­
тельным, а кроме того, вегетарианцем. Он не ел мяса, и 
это заставило меня доверить ему бобров. Я представил 
кока доктору, и тот согласился с моим выбором. За плату 
кок подрядился ближайшим рейсом отвезти бобров в Ка­
наду и там, подальше от города, отпустить их на свободу. 

Тем временем к нам потянулись толпы зверей с 
просьбой принять их самих и их семейства в наш новый 
зоопарк. А когда стало известно, что доктор Дулиттл со­
здает еще и клуб для мышей и крыс, о котором он уже 

давно поговаривал, всем остальным тоже захотелось уст­

роить клубы, где они могли бы встречаться по вечерам. 
- Я ли вам не говорила? - ворчала Полли.- Помя­

ните мое слово- дальше будет и того хуже. 

Мы сидели на кухне. В очаге пылал огонь. Я стара­
тельно чертил на большом листе бумаги пла~ будущего 
зоопарка, а Полли и белая мышь не отрывали глаз от ли-
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ний, которые постепенно складывались в очертания до­

мов и улиц. 

- Даже если у тебя будет в десять раз больше места, 
тебе все равно не удастся всех там разместить, - не уни­

малась Полли.- Судя по всему, затея с новым зоопар­
ком приiПЛась ей не по душе.- Ну что им всем неймет­
ся? Жили себе раньше в ворах и в mездах- теперь пода­
вай город! 

- Ты вычерти все, что мь уже придумали, а потом 
посмотрим, сколько еще оста лось места и что еще можно 

будет построить, - сказала белая мышь, не обращая вни­

мания на брюзжание Полли. С тех пор как я спросил у 
нее совета, она считала себя чуть ли не самым главным 
устроителем города зверей и до того важно надувалась, 

что невозможно бьшо смотреть на нее без улыбки. 
Вот и на этот раз я улыбнулся и ответил: 
- Неплохо придумано. Ведь после того как мы посе­

лим в зоопарке зверей, трудно будет что-либо изменить. 
От пахвалы белая мышь надулась пуще прежнего и 

продолжила: 

-А еще надо бы открыrь несколько магазинов. 
-Магазинов? -удивился я.- А зачем? 
- А затем,- ответила мне белая мышь,- что в лю-

бом городе есть центральная улица, и на ней всегда стоят 

магазины. Где же еще хозяйкам делать покупки, встре­

чаться, жаловаться на дороговизну? Ничто так не укра­
шает город, как магазины. Мы будем продавать там оре­

хи белкам и пшеничные зерна мышам. А еще следовало 
бы открыть небольшве кафе и ресторанчики, где можно 
поужинать, когда поздно возвращаешься домой и нет ни 

времени, ни желания заниматься стряпней. 

Ошарашенная Полли долго смотрела на белую мышь, 
а затем спросила: 

- А кто будет работать в этих магазинах? Ведь сами 
по себе ни магазины, ни рестораны не растут как грибЬt. 

- Какие пустяки! - ничуть не смутилась белая 
мышь.- У меня уйма знакомых крыс и мышей, которые 
запляшут от радости, если им разрешат торговать ореха­

ми или открыть харчевню. Мы, грызуны, прирожденные 
торговцы, у нас это в крови. 
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- Это уж точно - где пахнет выгодой, вы тут как 
тут,- хмыкнула Полли.- Но не забывай, что в зоопарке 

будуr жить не только крысы и мыши. 
- А мы и остальным оставим местечко, - не сдава­

лась белая мышь.- Просто-напросто в городе будет не­
сколько разных районов, где поселятся разные звери. У 
мышей- свой район, у белок- свой. И не забудь, Том~ 
что ты обещал мне разместить наш клуб на пригорке у 
забора. ' 

Работы бьuю невпроворот, но мало-пом:алу мы закон­

чили план и выстроили новый зоопарк. Наконец его две-
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ри распахнулись перед жильцами. В зоопарке б):.Ulи при­
ют для бездомных собак, клуб для крыс и мышей, гости­

ница для белок, большой зал, где вечерами собирались 
лисы, дом для барсуков и меблированные комнаты для 
кроликов- большая яма с удобными норами, рядом с 

которой росли капуста и морковка. 

Нам оставалось только тщательно следить за тем, что­

бы число жильцов не увеличивалось, потому что сразу же 

после открытия зоопарка нас буквально взяли в осаду 

тысячи и тысячи желающих поселиться там. 

В каждом клубе был свой совет во главе с председате­

лем. Доктор Дулиттл не вмешивался в их дела и требовал 

соблюдения лишь одного-единственного условия - не 

охотиться в стенах города. Ни одна собака не имела права 

охотиться на крыс, ни одной лисице не разрешалось го­

няться за белками и птицами. 
И случилось невероятное: когда звери перестали бо­

яться за свою жизнь, все изменилось. Никто ни с кем не 

ссорился, лисицы и собаки мирно разгуливали по цент­
ральной улице и заходили в одни и те же магазины. Я ча­

сто собственными глазами видел, как белка-мать укла­
дывала детей спать на свежем воздухе и совсем не опаса­

лась, что дремлющий на солнышке терьер утащит е~ ма­

лышей. 

Мыши и крысы прекрасно знали городскую жизнь. 

Еще бы, ведь они всегда селились в лавочках, магазинах 

и харчевнях. Поэтому именно они и вели всю торговлю в 
зоопарке. Бьщо очень забавно смотреть, как собаки поку­
пают у огромной крысы сахарные косточки, птицы т­

пшено, кролики - пучки зелени, а мыши разносят това­

ры по домам и даже заходят в конуру к бульдогу или в 

лисью нору 

194 



Глав а (i 

МЫ ОПЯТЬ БЕЗ ДЕНЕГ 

Когда я сказал, что в городе зверей никто ни с кем ни­
когда не ссорился, это бьшо не совсем правдой. Собаки и 
в самом деле не нападали на лисиц и на крыс, лисы не 

трогали кроликов. Но все же время от времени среди зве­
рей начинзлись раздоры. Собаки дрались с собаками, ли­
сы с лисами, барсуки с барсуками. Да, наверное, так оно 
и должно бьшо быть. Зверей было много, у каждого бьш 
свой нрав, свои вкусы и пристрастия. Если уж даже двое 

родных братьев не могут обойтись без драки, то что уж 

говорить о животных. 

Иногда в зоопарке происходили настоящие сражения, 

особенно часто это случалось в первые месяцы, пока зве­
,РИ не образовали всяческие общества, сообразно своим 

наклонностям. Хуже всех вели себя барсуки. Я-то думал, 
что эти неуклюжие толстяки·- самые добродушные в 

мире существа. На деле же оказалось совсем не так. Даже 
когда остальвые звери перемирились и передружились, 

барсуки никак не хотели уняться. У них бьша своя собст­
венная харчевня, где они собирались вечерами и развле­
калисъ. Чаще всего они играли в одну и ту же игру: про­

водили па земле длинную черту и бросали вдоль нее ка­

мушки. Ни я, ни доктор Дулиттл никак не могли понять, 

в чем заключается смысл этой игры и кто в ней выигры­

вает - тот, кто бросил дальше всех, или тот, кто бросил 
точнее всех? 

Нам ни разу не удалось досмотреть эту игру до конца: 
всякий раз, когда игра подходила к концу, барсуки начи­

нали выяснять, кто же из них победил, и дело заверша­
лось общей свалкой. 

Передко случалось даже, что ночью к доктору или ко 

мне прибегала перепуганная белка, будила нас и с 
дрожью в голосе говорила: 

- Там ... там снова ... барсуки устроили потасовку и пе­
реполошили в~сь город. 

И нам вриходилось вскакивать с теплых постелей, бе­
жать в зоопарк и урезонивать драчунов. 
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В конце концов нам это цадоело, и м-.r с помощью_ бе­
лой мыши - она теперь бьша градоначальницей и оченЬ 
тем гордилась- создали полицию. Комиссаром поли­
ции стал большой и важный бульдог. У неГQ служили два 
пса-стражника, два лиса-сыщика, а две сороки летали 

над городом и следили за порядком. Стоило им увидеть 
что-либо подозрительное, как они туr же вызывали стра­

жу. С тех пор любители потасовок бьши вынуждены де­
ржать себя в узде и не затевать драки в харчевне. Не один 

раз псы арестовывали того или другого барсука и запира­
ли на ночь в тюрьму. 

Первым в городе зверей угодил за решетку, как вы ду­

маете, кто? Поросевок Хрюкки! Однажды днем он заме­
тил, какая крупная морковка выросла на грядках у кро­

ликов, и ночью влез туда, чтобы вдоволь полакомиться. 
Однако от лиса-сыщика ему не удалось уйти. Тот высле­
дил поросенка, схватил и надел на негg наручники. Не ус­

пел поросевок даже сказать: •Что такое? ·как ты сме­
ешь?-.- как уже бьш арестован и посажен в тюрьму. 

Наутро поросевок предстал перед судом. В тот день 

судьей бьша белая мышь. Ей хотелось строго наказать 
Хрюкки, чтобы другим неповадно бьшо, но за поросевка 
вступился доктор Дулиттл. 

- Отпустите его,- попросил доктор.- Ручаюсь вам, 

что больше он не будет таскать чужую морковку. Я сам 
присмотрю за ним. 

Поросевка отпустили восвояси. Белая мышь сказала 
ему на прощанье: 

- Смо:rри у меня, еще раз попадешься- мы заста­
вим тебя шесть дней рыхлить наши грядки да еще наде­
нем на пятачок намордник, чтобы ты ни одной морковки 
не слопал. 

Крохотная белая мышка стояла перед огромным тол­
стым поросевком и грозила ему лапкой! 

Не меньше забот доставляли нам собаки. Сейчас я 
расскажу, как мы обустроили приют для бродячих псов. 

О таком приюте доктор Дулиттл подумывал уже дав­
но, и О'Скалли не мог дождаться, когда же доктор нако­
нец-то даст прибежище его бездомным приятелям. Те­
перь он бьш на седьмом небе от радости и вместе с Тобби 
и Скоком взялся за дело. 
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- Бывают собаки, - растмковывал он мне,- кото­
рым нет ничего милей собстnсшюА конуры, где они и 
ЖИВУf В OДИIIO'ICCTBC. 

А есть другие, которые rото11ы даже сахарную кость 
променять на хорошую ком11а11ию, им нужен одИн об­

щий дом. 

Поэтому мы и n J)tНIJIIt J ш бак один большой 
дом, а вокруг - уйму 11 • нурок. Строили Их я 
и Бед-Окур, а О' к rли к JCOM подсказывали 

U. с беппо старался 
nыдумки, а тут и вовсе 

Uт д к. Предложения 
сыпались из нег , как и ро и билия. ам он бьш не­
боЛьшим, этакая с бака-коротышка, по т му ему хоте­
лось, чтобы в доме было удобно жить прежде всего таким 
же, как ион. 

нам, как лучше сн 

Тобби. Оп всеrд 

Должен признать, что когда дом бьш готов, я убедил­

ся, насколько он удобен. Это бьшо удивительное сооруже­
ние. Легкие двери висели на хорошо смазанных петлях, и 

собаке достаточно бьшо слегка нажать носом, чтобы они 

открьшись. В комнатах бьши камины, такие широкие, 
что возле них могли лечь на коврик не меньше дюжины 

собак. У стен стояли мягкие диваны на низеньких нож­

ках, чтобы любая собачья мелюзга могла без труда взоб­
раться па них и поиежиться на мягких подушках. У входа 

в дом лежал половичок, о который псы, как благовоспи­
танные люди, тщательно вытирали лапы. В каждой ком­

нате стояла миска с водой, а чтобы повсюду не валялись 
кости, у дверей стояла подставка~ вроде тех, что стоят в 

человеческих домах и куда люди ставят зонтики. Как вы 
знаете, ни одна уважающая себя собака не выйдет на ули­
цу без кости в зубах, вот поэтому-то хитроумный Тобби 

и придумал такую nодставку, куда собаки, возвращаясь 

домой, могли бы складывать кости. 
Правда, ионачалу не обошлось без .ссор и потасовок. 

Случалось, что та или другая собака захватывала, по 
ошибке или даже умышленно, чужую кость, и тогда хозя­
ин брасалея выручать свою собственность, и уж тут толь­

ко шерсть во все стороны летела. 

Обедали, ужинали и завтракали собаки в столовой, где 

стояли на низеньких столах миски с едой, но вы знаете 
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собак: главное для них - стянуrь кусок мяса из буфета. 
Поэтому в столовой же стоял буфет с большими ломтя­
ми холодной отварной говядины, а чтобы собакам легче 
было туда добраться, к буфету вели ступеньки. Продукты 
собакам поставлял Мэтьюз Магг- уж кто-кто, а он-то 
лучше всех знал, что нужно собакам. 

В собачьем доме бьvш устроены также спортивные за­
лы. Там ст.ояли обручи, через которые прыгали собаки, а 

с потолка на веревках свисали мячи. Каждый вечер соба­
ки состязались там в прыжках, борьбе, боксе, кувырках. 
Доктора Цулиттла, Бед-Окура и меня часто приглашали 

в качестве зрителей на собачьи спортивные игры. Осо­
бенно забавно бьmо смотреть, как собаки соревнуются в 
ловле собственного хвоста. 
А как старался О'Скалли! Очень добрый по характеру, 

он целыми днями рыскал по городу в поисках бездом­
ных собак, а когда находил, то радовался им как давно 

потерянным родственникам. Он ежедневно приводил к 
нам до полдюжины собак, и вскоре собачий дом бьm бит­
ком набит. 

- Куда это годится? - выговаривал ему доктор Ду­
литтл.- У нас уже нельзя шагу ступить, чтобы не на­
ткнуться на собаку. И думать позабудут приводить сюда 
новых членов собачьего клуба. 

Но уж такова бьmа натура О'Скалли: он не только не 
позабьm думать, 110 и потихоньку продолжал приводить к 

нам своих друзей, чтобы хотя бы накормить их ужином и 
приютить на ночь. 

Когда собаки узнали, что доктор Дулиттл создает клуб 
и приiОТ для бродячих собак, к нему потянулись даже те, 

у хого бьmи хозяева, миска с едой и конура. Им так хоте­
лось жить рядом с человеком, который понимает соба­
чий язык! К тому же им очень правилось хорошее со­

бачье общество. Но тогда в нашем зоопарке появлялся 
хозяин пропавшей собаки и, побагровев от гнева, кричал: 

- Грязный воришка! Ты украл у меня собаку! Моего 
любимого бульдога Чарли! Немедленно верпи его, не то 
я позову полицию! 

Конечно, на содержание зоопарка требоnались деньги, 
и немалые. Особенно дорого нам обходилось мясо для 
собак. Через шесть недель ко мне пришли Ву-Ву и Кряк­
ки. Глядели они хмуро. 
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- Случилось то, о чем я вас предуnреждала, - кряк­
нула утка и в отчаянии всплеснула крыльями.- Мы 

опять остались без денег. Бу-Бу и я проверили счета. 
Этот зоопарк- сплошное разорение! О'Скалли никак не 
угомонится и что ни день приводит сюда новых дворняг. 

Я уж не говорю о самом докторе! Он ведет себя как ребе­
нок, если не хуже. Одному Богу известно, на что он тра­

тит деньги ... 

Глава 7 

ЗУБ БАРСУКА 

Но доктор, как всегда, ничуть не обеспокоился, когда 

я, Крякки, Бу-Бу и Полли пришли и объявили ему, что 

мы опять сидим без гроша. 

- Какие пустяки! - отмахнулся он.- Деньги непре­

менно найдутся, так всегда бывало до сих пор, а сейчас не 

мешайте мне, у меня уйма дел. 

Правда, вскоре мы получили немного денег за I<Виги 

доктора о его путешествиях, во это была капля в море -
маленькая капля денег в море расходов. С каждым днем 
наши дела все больше расстранвались и вскоре стали ху­

же, чем когда-либо. 
Крякки ужасно сердилась, в гневе хлопала крьmьями 

и требовала немедленно закрыть зоопарк. 

- Что же это такое? - кипятилась она.- На дворняг 
уходит больше, чем па весь наш дом! 

Но доктор Дулиттл не обращал на ее ворчание никако­

го внимания. Не мог же он в самом деле выставить на 
улицу всех зверей, которые нашли приют в зоопарке. 

Однако судьба неожиданно подтвердила, что Джон 
Дулиттл бьm прав. Случилось это при очень странных 

обстоятельствах, .к тому же в самом зоопарке. Как-то ве­
чером доктор долго работал над своей новой J<Вигой о 
море. Он очень устал от дневных хлопот и уже собирался 
лечь в постель, когда к нему в дверь пестучалея Барсук. 

- Доктор, у меня болит зуб. - И пwул лапой туда, гд~ 

у него болело. 
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Доктор усадил Барсуtса в кресло и заглянул ему в 
пасть. 

/ 

- Ах, вот оно что- у тебя обломился кусочек зуба. 
Неудивительно, что тебе так больно. Ну да ладно, не рас­

страивайся, этому горю можно помочь. Я поставлю на 
зуб пломбу, и больше болеть не будет. Открой-ка пошире 
рот, еще шире. Вот так. Постой, а это что такое? Разве я 
хогда-нибудь стаnил тебе пломбу? 

- Нет,- замотал головой Барсук.- Я впервые при­
шел к вам за помощью. Никогда раньше мне не прихо­

дилось жаловаться на здоровье. 

- У тебя на зубах золото! - удивленно воскликнул 
доктор.- Откуда оно у тебя, если ни один врач не ставил 

тебе золотые пломбы? Золотые зубы во рту не растут. 

- Чего не знаю, того не знаю,- пожал плечами Бар­
сук.- А что такое золото? Я никогда его не видел. 

- Сейчас я тебе покажу,- сказал доктор.- Стаббинс 

подай-ка мне зеркальце. 

Я подал зеркальце, а доктор поднес его к пасти Барсу­

ка и ткнул пивцетом в передний зуб. 

- Ты видишь эти желтые крупинки? Эrо и есть золо­
то. 

Барсук долго любовался на свои зубы, на свой нос, на 

сnою толстую фи:шономию и наконец соизволил отве­

тить: 

- Ах это? Теперь я знаю, в чем дело. Эrо желтый ка­
мень. Мы с женой нашли его в холме на окраине. Вот об 
IICI'O-TO Я И СЛОМал зуб. 

Доктор Дулиттл принялся за больной зуб. Золото его 
C:OIIepшciiНO не интересовало. Однако при этом присутст­

IЮ11L111 Полли. Старая попуrаиха навострила уши, как 
1·шsмш услышала слово •золото•. Она вспорхнула, проле­

Н'/118 'ICI'ICЗ весь кабинет и уселась перед Барсуком. Все 
"''''~'~11•, 11ока доктор ковырял, подпиливал больной зуб, 
... ,,, щ· CIIOJtИJia •·лаз с открьпой пасти Барсука. Затем она 
v• ,.11 ;11' 1• 1ш м11с 11а плечо и тихо шепнула на ухо: 

l 'щ енщи, 011 и в самом деле грыз золото. Настоящее 
111'111111 11 1111 11с1·о 11асмотрелась, пока плавала с пирата­
... , 11111111 na.a 1111101юрить с этим Барсуком, как только 

1 •••11'1111 III"Ш'I'Io ему зуб. 
1 1 '1 v /tllt~lol'" Дym1rrлa были толстые и большие, 
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но вы бы видели, как ловко они действовали. Вот и сей­
час они в счита1шые минуты залечили и залатали зуб 

Барсука. Боль прошла, и Барсук уже улыбался. 
- Непременно зайди ко мне завтра, - сказал доктор 

Барсуку, когда тот закрьш пасть и слез с кресла. - А 
впредь не хватай зубами что попало. Где же это видано -
грызть металл! 

Барсук пожелал доктору спокойной ночи и вышел. 
Полли заговорщически подмигнула мне, и мы броси­
лись вдогонку за Барсуком. 

Через минуту я уже шагал рядом с толстым забавным 

зверьком. Полли сидела у меня на плече. 
- Где же ты рьш яму и сломал зуб? - спрашивала 

Полли. 
- Знаешь луг старика Даббинса? - сказал Барсук.­

Севернее него есть холм. Мы вырьши там нору. По чести 
говоря, вора бьша вам и вовсе не нужна, во день стоял 
прохладный, и нам хотелось согреться. Кроме того, мы 
надеялись найти там немного земляных орехов. Вот я и 
сломал себе зуб ... 

- Послушай, - попросила Барсука Полли, - давай­

ка завтра утром встретимся, и ты покажешь нам это мес­

то. 

- Не имею ничего против, встретимся у луга Даббин­

са, как только взойдет солнце. 
Всю ночь мне снился холм из чистого золота, но как 

только я во сне попытался отколупнуть от него кусочек, 

кто-то ущипнул меня за ухо. Это бьша Полли. 
-Вставай, соня,- сказала она.- Пора идти. 
Бьшо еще темно, и мне пришлось одеваться при свете 

свечи. Я зевал и ворчал: 
- Неужели нельзя бьmо назначить встречу с Барсу­

ком чуть-чуть попозже? А то вставай ни свет ни заря ... 
Старая попугаиха увещевала меня: 
- Как ты не понимаешь, Том, что главное в нашем 

деле - первыми найти золото, найти его до того, как про 
него узнают другие. 

Однако золото манило меня только во сне, а в такую 
рань хотелось вернуrься в теплую постель. 

-А ты сама-то веришь, что мы найдем там золото? 
Неужели ты думаешь, что Барсук наткнулся на золотую 

жилу? В Англии никогда не было золотых россыпей. 
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- Я знаю не больше тебя, - не сдавалась Полли.- А 
то, что у нас до сих пор не нашли золота, еще ве значит, 

что и мы его не найдем. Откуда, по-твоему, взялось золо­
то на зубах у Барсука? Поторопись, скоро уже взойдет 
солнце. 

Мы вышли из дома: Полли велела мне захватить ло­
пату, и мы зашагали вверх по дороге. Я шел, поеживаясь 
от холода и проклиная все золото на свете. 

Старый Барсук уже ждал нас. Смешно подпрыгивая, 

он повел нас к холму, где вырьm нору. К счастью, холм 
этот не принадлежал Даббинсу, это бьmа городская зем­

ля. Я хорошо знал те места: как часто раньше носился я 

там в поисках птичьих гнезд и ягод. Иногда на холме ос­
танавливались табором цыгане, а я усаживалея поодаль и 

наблюдал, как они ставили свои шатры и готовили пищу 

на кострах. 

Глава 8 

ЗОЛОТАЯ ЛИХОРАДКА В ПАДДЛ~БИ 

- Эrо очень хорошо, - проскрипела мне на ухо Пол­
ли, когда мы остановились у норы Барсука, - что эта 

земля - городская, никто не может запретить нам рыть­

ся в ней. И все же держи язык за зубами, иначе сюда сбе­
жится весь город. Ну что же, бери лопату и принимайся 

задело. 

Утренняя прохлада прогнала сон. Постепенно меня 

охватило азартное состояние, та самая страсть к охоте за 

· кровищами, которая гонит людей в дальние края. 

lk1<npc я заработал так усердно, словно моя жизнь зави­
П'Jiil от TOI'O, как быстро я срою весь холм. Пот ручьями 

t'l ''IШJI у меня со лба. Когда я уже оказался по пояс в яме, 
11,1рапнула обо что-то твердое. Я стал копать еще 

Jl 11 11сц извлек на свет несколько бесформен-
,,., 1111 ат го металла. 

111 1 1 IJICHC'II Настоящее золото! 
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- Вот об эти JСамни я и сломал себе зуб, - сJСазал Бар­
сук.- Они на что-иибудь годятся? 

- Еще как годятся! - воскликнула Полли.- Из этого 
JCЭMIIЯ, JСЭК ты его называешь, делают деньги. НастоЯщие 
дукаты, гинеи, пиастры! А ты уверен, что это все? Может 
бьпь, мы там найдем еще золото? Неужели ты це хо­
чешь, чтобы доктор Дулиттл стал богатым человеком? 

- Я не знаю, что значит быть богатым человеком,­

ответил Барсук, - но, если ты считаешь, что это хорошо, 
я rотов постараться для доктора Дулиттла. 

Барсук влез в выкопанную мною яму и принялся 

рыть вору в глубь холма. Из-под его лап полетел песок и 
камушки. Я тщательно рассматривал все это, но золота 
больше не было. 

- Как бы то ни было,- скрипнула Полли, не спуская 
глаз с разложенных на носовом платке кусочков золо­

та,- и того, что мы нашли, не мало. На полгода вам хва­

тит. Теперь надо поскорее уносИть отсюда ноги, П9IСЭ ни­
кто нас не увидел и не догадался, что мы здесь делаем. 

К завтраку мы были уже дома, и, когда за столом рас­
СJСазали доктору о находке, он был просто поражен. 

- Этого ве может быть!- цокал языком доктор, рас­
сматривая золото.- Если бы вы нашли старинные моне..: 
ты, я бы ничуть ве удивился. Мало ли rде находят клады! 
Однако то, что вы принесли, очень похоже на золотые са­

мородки. В Англии нет и не может бьпь золотых россы­
пей! Это что-то совершенно неслыханное! Мне хотелось 
бы посмотреть то место, rде вы нашли золото. 
Я понял, что допор неисправим, - его интересовало 

происхождение самородков, а не деньги, которые мы 

могли бы за них выручить. 
Тогда в разговор вмешалась хозяйственная Крякки: 
-А это золото оставьте у меня. Я спрячу его понадеж­

нее, пока мы не обменяем его на деньги. 

После завтраiСа мы с доктором Дулиттлом отправи­
лись на луг Даббинса. О'Скалли и Хрюкки увяззлись за 

нами, хотя мы их и не звали. 

- Уж мне ли с моим нюхом не найти золота, - гово­
рил по дороге О'Скалли. 

На этот раз мы осмотрели все, просеяли огромную 
кучу песка и гравия. О'СIСаЛЛи и Хрюкки рыли землю как 
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шас1·оящие рудокопы. Пес работал передними лапами. 
tсак будто охотился ва ~ерыс. а поросевок pЬVI землю пя­

та•ttсом. 

Но золота мы так и не нашли. 
- Странно,- бормотал доктор,- очень странно. На­

стоящая загадка природы. В таком песке не бывает зо­
лота. 

Загад~еа так и остапась веразгадаввой. 
Хотя мы и ве нашли золота, но в окрестностях Падд­

леби началась настоящая золотая лихорадка. Эrо не та 
лихорадка, когда у людей поднимается температура и 

они ложатся в постель. При золотой лихорадке у людей 

жадно загораются глаза и они сломя голову 6егуr на по­
иски СОkрОВИЩ. 

, К полудню мы тронулись _в обратный пуТь. Ни у луга 
Даббинса, ни по дороге домой нас никто не видел; Мэть­
юз Магг и Бед-Окур ЮIЯЛИсь каждый своими святыми, 
что никому не сказали ни слова, и все же вся о~еруга в 

мгновение ока узнала, что на холме на окраине Паддпеби 
нашли золото. 

К четырем часам дня весь луг кишел людьми с лопа­
тами, граблями, вилами, тяпками, ~ериками и орочими 
орудиями труда, которые, ~еак считают люди, больше все­
го годятся для поисков золота. 

Весь город буквап~оно сошел с ума. Няньки бросили 
орущих младенцев, хозяйки оставили пироги в печах, 

бродяги, нищие, цыгане, старьевщики, лавочники, ста­

рики, школьники, бедные и богатые - все сбежапись на 
пуг в поисках золота. 

- ~ы слwшапи, какие сокровища нашел доктор Ду­
литтл? - говорили одни. - Целый сундук с· золотыми 
дублонами! 

- Слышали! - поддакивали другие.- А потом уже 
tюслс доктора здесь нашли римские чаши. Из золота с 
дранщенными камнями. 

< >·r работы тысяч лопат, кирок, грабель над лугом Дaб­
t'ltllн·a 11ыль стояла столбом. 

1111 ~-щ~дующий день на месте злополучного холма зи­

"''" о1ром11ая яма, словно там разразилось землетрясе­
'""' l'ородt·кис масти даже подумывали о том, чтобы 
"" •nvн11 ''' щнrrиn доктора Дулиттла уголовное депо и за­
• tllltltll· t'IIIIIIIOolltaть холм на том же месте. 
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Сумасшествие продолжалось. Из других городов при­
ехали старые золотоискатели, которые, по их рассказам, 

·намывали на приисках не одну сотню фунтов драгоцен­
ного металла. Это были огромные бородатые мужчины. 
Они принялись рыть со званием дела, и яма увеличилась 
еще больше. 

Золотая лихорадка обошла стороной дом доктора Ду­
литтла, и только поросевок Хрюкки заразился ею. Его 
бьmо невозможно оттащить от злополучного луга. 

- Я бьm рожден, чтобы стать золотоискателем, - го­
ворил он.- Вы только посмотрите, как я рою землю сво­

им пятачком. Намного быстрее, чем эти мужлавы с ло­
патами. 

Рьm он действительно очень быстро. Именно это об­
стоятельство чуть не погубило поросенка. 

·Когда бородатые старатели увидели, что поросевок их 
обгоняет и может первым открыть золотую жилу, один 
ИЗ НИХ крикнул: 

-Что же это такое! Эта свинья, чеrо доброго, обставит 
вас! 
И тогда они схватили поросевка, надели на него 

ошейник и заставили работать на себя. Поросевок упи­
рался и визжал, но старатели бьmи неумолимы, и при­
шлось Хрюкки покориться. 

Когда в тот день Хрюкки не вернулся к обеду, первой 
забеспокоилась утка. 

- Где же его носит? - ворчала она.- Такого еще не 
бывало, чтобы этот обжора пропустил обед. То ли он и 
вправду нашел золото, то ли попал в беду. · 

Заволновался и доктор Дулиттл. После обеда он взял 

меня и О'Скалли и отправился на поиски Хрюкки. За 
О'Скалли потянулись и все псы, жившие в приюте док­
тора. 

В яме мы увидели ужасную картину: на две кружком 
расположилась дюжина старателей, а несчаствый Хрюк­
ки, глотая слезы, рьm землю. На его шее красовался тол-
стый и прочный ошейник. . 

- Как вы смеете мучить животное? ! - закричал на 
старателей доктор Дулиттл. 

- Как смеем? Ха-ха-ха!- рассмеялись в ответ стара­
тели.- Это ваш поросенок, что хотим, то с ним и дела­
ем! 
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От 11сгодования доктор по:красвел, руки его сжались в 

куm1ки, и он готов бьm броситься на мучителей несчаст­
•ю•·о Хрюкки. Я испугался за доктора, хотя и видел его в 

Сюю против багиаrдерагов. Старатели бьmи слишком 
сильные, и их бьmо слишком много. Неизвестно, чем бы 
кон•шлась драка, но туr нас выручил О'Скалли. 

Oir опрометью метнулся в ближайшие заросли, где 
сидели его приятели из собачьего приюта, и завьm по­
волчьи. Его друзья подхватили вой. 
Я никогда не думал, что наши друзья псы так здорово 

умеют подражать волкам. Над лугом Даббинса раздавал­

ся настоящий вой I'ОЛодной волчьей стаи: 
-А-у-у-у! 

Старатели вздрогнули и стали озираться по сторонам. 

- Это волки,- крикнул один из них,- на Аляске они 
съели трех моих приятелей. Спасайся! 
И старатели, бросив поросенка, помчались прочь. 

На том и кончилась золотая лихорадка в Паддлеб~. 
- Не расстраивайся, Хрюкки,- успокаивал доктор 

Дулиттл поросевка.- Ты и не мог найти здесь золота, 

потому что его здесь нет. Хорошо еще, что так благопо­
лучно закончилась эта история со старателями. 

С тех пор Хрюкки боялся даже ходить в одиночку в 
лес за трюфелями и всегда приглашал с собой О'Скалли. 
Но привычка рьпь, рыть и рьпь у него осталась навсегда. 
Теперь за столом, когда Кряккиподавала кашу с варень­
ем, он прежде всего совал пятачок в тарелку, вьmавливал 

оттуда ягоды итолысо потом съедал кашу. 

Крякки очень радовалась, что находчивость ПО1VIи 
обеспечила доктору безбедную жизнь. Золото взвесили и 
продали. 

- Вот так-то, - радостно приговаривала Крякки.­
Кто бы мог подумать, что это приключевне принесет вам 
счастье. Очень вовремя Барсук сломал себе зуб. А я ведь 
уже не знала, на что купить продукты к завтрашнему обе­
ду. 
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ГJJава 9 

МЫШИНАЯ АЗБУКА 

Но даже когда появились деньги, Крякки ничуть не 
изменилась и продолжала ворчать: 

- Кому он нужен, этот зоопарк? Or него одни расходы 
и неприятности. 

Все звери, жившие в зоопарке, не вступали в пререка­

ния с Крякки, потому что побаивались старой домопра­
вительницы доктора Дулитrла. Они и сами прекрасно 

понимали, что их дома и клубы стоят ой как не дешево, 
но покидать зоопарк им не хотелось. 

Поэтому, когда стало известно, что доктор нашел зо- 1 

лото, жителей зоопарка охватила бурная радость. Волна 
ликования прокатилась от приюта бродячих собак до 
клуба крыс н мышей. 

Радовались и немногие оставшиеся там иностранцы: 

канадские куницы и русские норки. Даже застенчивый 
тяни-толкай, проводивший все время в одиночестве, вы­

бежал на дорожку и принялся весело взбрыкивать. 

Никогда в жизни мне не доводилось слышать такой 
адский шум. Когда Тобби и Скок принесли вестЬ о золоте 
в зоопарк, уже темнело. Все жители немедленно вылезли 
из домов. Они rромко визжали, лаяли, хрюкали, ревели, 

щебетали. Все эти крики на зверином языке означали од­
но и тоже: 

-Ура! 
Из уст в уста, от дома к дому передавалось: 

-Доктор Дулиттл опять богат! 

Шум был такой, что проходивший мимо полицей­
ский остановился и спросил у меня: 

-Что случилось? Уж не пожар ли у вас в доме? 
- Нет,- улыбаясь до ушей, ответил я.- У нас в доме 

радость. 

Белая мышь прибежала ко мне с предложением про­
вести факельное шествие, когда совсем стемнеет. 

- Том, принеси мне коробочку свечей из тех, что вты­
кают в торт па день рождения или зажигают на Новый 
год на елке. А еще возьми ленту и напиши на ней- ты 
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11rд1. умеешь писать, не правда ли?- напиши на вей 
(НIJIШIИМИ буквами: •УРА! ДОКТОР ОПЯТЬ БОГАТ•. 

Как только наступил вечер, пятьдесят четыре мыши и 
IIJIП.дссят четыре крысы появились на дорожках зоопар­

ка. Ottи шли парами, и каждая из вих весла в лапках заис­

жсtшую свечу. До полуночи они ходили кругами около 

с1юсrо клуба, время от времени остававливались и хо­

ром нищали: 

Or радости птrши, кричи! 
Ypal Мы снова богачи! 

А жизнь в городе зверей шла своим чередом. Сейчас я 
расскажу, как появилась первая, и последняя, в мире 

библиотека для зверей. 

Однажды доктор Дулитrл попросил меня привести в 
порядок его записки о звериных языках - о языке мы­

шей, собак, рыб, птиц, и прочих, и прочих, и прочих. За­
писки эти занимали целую комнату, и мне иногда каза­

лось, что он знает языки всех-всех животных. 

Когда я увидел гору бумаг, которую мне предстояло 
разобрать, у меня опустились руки. Мне казалось, что 
всей жизни не хватит, чтобы управиться с делом. И тогда 
мне на помощь пришли Полли и белая мышь, а Мэтьюз 
Магг скоЛотил замечательные полки. 
Мы взялись за работу, и тут выясвилось, что не так уж 

011а страшна, какой казалась повачалу. Целую неделю мы 
провели за разборкой бумаг: отряхивали их от пыли, ак­
куратно расставляли по полкам, записывали, что где сто­

ит. А к концу недели все было готово. 
Я стоял посреди комнаты, осматривал полки и только 

диву давался. Вдруг дверь распахнулась и вошел доктор 

Дулитrл. Он тоже несказанно удивился. 

- Невероятно! - воскликнул он.- Невероятно, Cтaб­
r.Иitcl 

- Да, господин доктор, - согласился я с ним.- Про­

• "то 11с11сроятно, как вам удалось все это записать. 
·· Ах, все это пустяки,- махнул рукой доктор.- Ha­

IIIН'ItJJ. fiыло совсем петрудпQ. Невероятно, что вы упра-

""""'.'' ·•ак Сiыстро. 
с 'ttJit'nllнtн у меня в кармане белая мышь пискнула: 

)tlllftop, если это все написа.но о зверях, то лучше бы 
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положить бумаги пониже. чтобы мы могли взять их с по­
лок. 

Доктор Дулитrл удивленно посмотрел на нее. потом 
почесал затьuюк. 

- Да, наверное, так,- протянул он.- Однако эти бу­
маги будуr вам неинтересны. Конечно. можно бьшо бы 
написать сказки, но ведь вы не умеете читать. 

- Нет ничего легче, чем научиться читать,- самона­
деянно заявила белая мышь.- Сначала вы научите ме­
ня, а я научу всех остальных. Представьте себе, доктор, в 
нашем клубе крыс и мышей до сих пор нет и ни одной 

книги. Куда же это годится?\ 
Доктор улыбнулся в ответ и сказал: 

- Прежде чем поставить книги в вашем клубе, их на­

до написать, а до сих пор не придума11ы даже буквы для 
вашей азбуки. Однако обескуражить белую мышь бьшо 
не так-то просто. 

- Но ведь и люди когда-то не умели писать, а потом 
они придумали азбуку. Неужели вам, знаменитому док­
тору Дулитrлу, трудно составить азбуку для мышей, со­

всем простую азбуку. Вот увидите, через неделю весь наш 
клуб будет запоем читать ваши книги. 

Доктор всю свою жизнь посвятил зверям, он их лю­

бил, он их воспитывал. Можете себе представить, как его 
заинтересовало нелепое. на первый взгляд, предложение 
белой мыши. Он тут же принялся за работу и придумал 
для мышей и крыс простепькую азбуку, которая состояла 
всего лишь из десяти букв. Доктор Дулитrл назвал ее 
мышиной азбукой, но Полли и я окрестили ее списку­
чей• азбукой, потому что, как бы вы ни произносили эти 
звуки, в результате получалея только писк. Но что де­

лать- уж такой пискучий язык у мышей. 

А потом доктор написал книги. Это бьши сказки. В 
них говорилось о мышах-героях, побеждающих свире­
пых котов, о мышках-ловкачах, умеющих вытащить ку­

сочек сыру прямо из мышеловки, о крысах-моремавате­

лях. 

А потом пришла очередь печатать и брошюровать 

книги. Конечно, книги бьши маленькие, такие чтобы их 
могли взять в лапки даже крошечные мышата. •Надо 

дать образование молодежи, - говорила белая мышь.-
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Ведь именно они будут строить ваше светлое мышиное 
будущее.. Самая большая книга бьща не больше почто­
вой марки. 

Когда я переписывал вручную все ее страницы, мне 
приходилось пользоваться увеличительным стеЮiом. Но 
эти крохотные буковки были не таJ<Ими уж и маленьJ<И­
ми для мышиных глаз, ведь, JСаК известно, мыши без 

труда различают даже отдельные пыливu. 

Я очень гордился своей работой, и, когда паховец пер­
вая книга ва мышином языке была готова, я написал на 
титульном листе фамилию издателя: •Стаббив Стаббивс. 

Падцлеби-на-Марше.. Честно сказать я не звал, кто был 
вторым Стаббивсом, во мне казалось, что лучше и со­
лиднее, когда подписываешься двумя фамилиями. 

Конечно, книга была прежде всего результатом труда 
доктора Дулиттла, во все же изготовил ее я. Я чувствовал 
себя первопечатвиком. 

-Ах, Том,- восторженно пищала белая мышь, когда 
я показал ей готовую первую IСВиrу.- Эrо неважно, что 
она пока одна, важно, что мы положили начало мыши­

вой литературе. История вас не забудет! 

Г л а в а 10 

ПЛО~I ПРОСВЕUЦЕНИЯ 

Хотя белая мышь и выражалась напыщенно и высо­

IЮitарно, в одном она все же была права- все мыши и 
крысы ужасно обрадовались IСВигам. Попачалу я боялся, 
•11о они их просто съедят,- вы ведь знаете, что мыши с 

t\шtы11им удовольствием обгрызают корешки у книг в 
(lll(irнютcкax. Но оказалось, что это делают только негра­

"'' r•••~o~c I'J'ЫЗYJIЫ. Все члены мышиного клуба, ках только 
""Y'IItiiiH'I• 'IИтать, ни зубом не тронули книгу. 

11 111 с· .+.с рсн•sайший и единственный выПУJЦенный 

"'"'"""·щ н11орнм •Стаббинс Стаббинс• экземпляр­
~··•·•' 111· ciiJIIIIIIIИJtcя, •побы стать достоянием последу­
'"'""~ .. ".,11111'111111. Жаждущая знаний крысиная и мыши-
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вая публика зачитала его до дыр. Мыши и крысы уже не 
могли остановиться, они втянулись в чтение и требовали 

все больше и больше новых книг. Если собакц_, барсуки, 
белки и кролики довольствовались тем, что им читали 
вслух, то грызуны с их природным любопьtтством хоте­
ли читать сами. Мне приходилось издавать все новые и 

новые книги. Так в мышином клубе появилась целая 
библиотека. 

Вечерами мыши и крысы собирались в,большом зале 
своего клуба, удобно устраивались по углам, и каждая чи­

тала книгу, какая пришлась ей по душе. Затем и этих 



J:IIИГ стало не хватать, и общими усилиями· на свет поя­
IИJIСЯ журнал •Подвальная жизв... и юмористическое 
11риложение к нему •Юмор подземелья•. Выходил жур­
ааал первого числа каждого месяца. В нем бьmи новости, 
сметни, объявления и всяческие смешные истории и 

рИС)'11КИ ИЗ ЖИЗНИ грызунов. 

А однажды в доме доктора Дупиттла произошла зага­
дочная история. Еще в те времена, когда доктор лечил 

людей, у него была приемвая, rде больные ожидали 
своей очереди, во, с тех пор JCaJC люди перестали обра­
щаться к нему за помощью, Джов Дупиттл закрьm при­

емвую и больше ею не пользовался. В этой приемвой на 
камине стоял крохотный портрет самого доктора. Такие 

крохотные портреты по-умному называются миниатю­

рами. Размером она бьmа со спичечный коробок и сдела­
на на тоненькой маетинке слоновой кости. 

Годами миниатюра стояла на камине между старин­

ными сломанными часами и фарфоровой пастушкой, во 
в один прекрасный день загадочным образом исчезла. 

Доктор хватился своего портрета и бросился его ис­
Юiть, потому что очень дорожил им. Это бьm подарок его 
покойной матушки. В тот день, когда доктор Дупиттл за­
щитил диплом и стал именоваться •д-р мед.•, матушка, 

очень гордая тем, что ее сын, как любят говорить взрос­
лые, получил образование, заказала его портрет хороше­
му художнику. 

- Крякки,- спросил доктор утку,- ты не видела мой 
портрет? 

- Еще вчера он стоял на камине,- ответила Кряк­
IШ. - Я смахивала пьmь с камина и видела его. 

Так мы и не узнали, кому и зачем попадобился порт­
рет доктора. 

Полли, Чи-Чи, Бу-Бу и О'Скалли перерьmи весь дом. 
llортрст исчез бесследно. А вскоре и доктор позабьm о 
III'M, так как хлопот у него бьmо выше головы и времени 
"" 11о11ош 11с оставалось. 

IC1t~ то ••с•Jсром, недели через две после тopжecтвeннo­
lllolloi'"'IIIIJ мышиной библиотеки, белая мышь пришла 
'' '''''' 11111. докторil. Джон Дупиттл и я сидели за столом и 
111111•" •JIIIIIIt " ••щшдок его записки о морских глубинах: 
Jl•llo '''1'' oof'lltpiiiН' II n:ШТLСЯ За HOB)'JO ученую книгу. 
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Белая мышь вскарабкалась на стол. уселась перед ва­
ми. важно подкруrила ус и сказала: 

- Я к вам по делу. господин доктор. вернее. сразу по 
двум делам. Первое. Не могли бы вы написать для нас. 
мышей. книгУ о мышеловках? 

- Ха-ха-ха! - расхохоталась Попли.- Вам захоте­
лось пощекотать нервы и почитать об ужасах! 
-Ну уж нет.- возразила мышь.- Нам необходимо 

описание всех-всех мышеловок. которые только сущест­

вуют. Дело в том. что наши дети покидают родительский 
кров. как только немного повзрослеют. Они такие довер­

чивые и неопытвые. что попадают в первую же мыше­

ловку с приманкой из плесневелого сыра или шкурки от 

сала. Поэтому нам нужен учебник о мышеловках и руко­

водство. как их избежать. 
- Хорошо. - согласился доктор.- такой учебник я 

напишу. если только Стаббинс сумеет сделать рисунки в 

ваших крохотных книжечках. 

Крякки сидела у очага и приелушивалась к нашему 
разговору. 

- Боже упаси! - воскликнула она.- Если ты. Стаб­
бинс. нарисуешь мышеловки. весь мир заполонят мыши. 
Or них и так житья нет. Мне уже запретили ставить мы­
шеловки в кладовой с продуктами. Как же мы будем жить 
дальше? 

Белая мышь обиделась. Ее усы встали торчком от не­
годования. Она оглянулась на уrку и пропищала: 

-А что бы ты сказала. если бы люди придумали уrко­
ловки и ставили их где ни попадя? 
-Да разве можно нас сравнивать?- разгорячилась 

Крякки.- Мы же не грызуны! Мы- существа благород­
ные. 

- Ну-ну. не ссорьтесь. - вмешался доктор.- А вто­
рое дело. из-за которого ты пришла ко мне? В чем его 
суrь? 

- А второе дело не менее важное. чем первое. Я при­
шла к вам как председатель клуба мышей и имею честь 
пригласить вас. доктор. вместе с Томом Стаббинсом на 
праздник Нового месяца. 

- Праздник Нового месяца? А что это такое? 

Сейчас попробую объяснить. - ответила белая 
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ма.1111Ь.- У людей есть праздники, а у нас, у животных, 
11ст. И вот вчера на собрании клуба взяла слово железно­
дорожная крыса- она очень умная и порядочная, толь­

ко, к сожалению, ужасно пахнет керосином, - так вот эта 

крыса предложила учредить праздники, чтобы и у нас все 
было nк у людей. · 

- Вам бы только праздников побольше, - язвительно 
проворчала КряКI<И. · 

Но белая мышь пропустила ее замечание мимо ушей 

и продолжала: 

- После железнодорожной крысы взяла слово извоз­

чичья мышь. Она всю жизнь жила в наемной карете и 
знает наш город вдоль и поперек. Так вот она сnзала: 
.Люди празднуют Новый год, и у них это самый веселый 
праздник. Давайте и мы -праздновать Новый год•. 
Мы все согласились с извозчичьей мышью. Но затем 

подвялась с места церковная крыса и сJСаЗала: •Я не раз 
видела, nк в церкви отпевают покойников, и мне ли не 

звать, как коротка человеческая жизнь. А наша· жизнь, 
жизнь крыс и мышей, еще короче, поэтому давайте праз­

дновать не новый· год, а Новый месяц. Тогда у нас будет 
двенадцать праздников в году. И дни рождения мы тоже 
будем отмечать не раз в год, а раз в месяц•. 

Весь ваш клуб согласился с церковной крысой, уж 
больно она красиво говорила, наверное, не одну пропо­
ведь выслушала. А еще мы решили приглашать на празд­

ники Нового месяца доктора Джона Дулиттла вместе с 

необычным мальчиком Томом Стаббинсом. Праздник 
состоится завтра вечером. Фрак и галстук необязательны, 

можете прийти даже .в домашней одежде. 

- 1 Jy к нс•шо же, - любезно согласился доктор, - я 
приду. 
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Г л а в а 11 

КЛУБ КРЫС И МЫШЕЙ 

Нигде, ни в одном городе нет такого здания, которое 
бы хоть чем-то походило на клуб крыс и мышей. Попа­
чалу в нем бьшо всего четыре этажа и оно доставало мне 

до колена. Затем чиСJiо членов клуба выросло от пятиде­
сяти до трех сотен, потом до пяти тысяч, и вместе с чис­

лом живших там грЬiзунов росло и само здание. 

Снаружи клуб крыс и мышей походил на огромный 
улей с множеством маленьких дверей на всех пятнадцати 

этажах. Вдоль наружной стены вилась лестница с перила­
ми, и каждый жилец мог войти в свою комнату с улицы. 

В середине здания бьш огромный зал общих собраний, а 
вдоль стен зала таюке вилась лестница с перилами, так 

что каждая крыса и мышь могли попасть в зал прямо из 

своей комнаты. Там же бьши столовые, гостиные и зал 
заседаний правлевия клуба. 

Конечно, все двери бьши очень маленькие, такие, что 

пройти через них могла только крыса. Но по случаю 
праздника }Jового месяца белая мышь попросила Барсу­
ка вырыть подземвый тоннель, по которому доктор и я 

могли пробраться в зал заседаний. 
Когда мы с доктором подошли к червой дыре в земле, 

вас там уже ожидали белая мышь и все члены правления 
клуба. Из всех дверей выглядывали мыши и крысы, все 
хотели принять участие в торжественной встрече с вели­
ким человеком, все хотели приветствовать его. 

Уж не знаю, каким образом мыши переняли у людей 

их дурные привычки. Вместо того чтобы сказать нам •до­
брый вечер•, белая мышь разразилась приветственной 
речью минуr на десять. Когда она наконец закончила, 
нам предложили спуститься в тоннеЛь, чтобы пройти в 
дом. 

Я храбро нырнул в черную дырку и предупредил док­

тора: 

- Будьте внимательны, смотрите, куда ставите ногу, и 
не коснитесь СJiучайно потолка, не то все здание рухнет. 

К счастью, все обошлось и мы попали в зал общих за-
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седаний. Места хватило ровно в обрез, чтобы мы с докто­
ром могли сrоять, тесно прижавшись друг к другу. Белая 

мышь спросила: 

- Не хотите ли осмотреть весь клуб? Ведь мы считаем 
вас основателями нашего общества. 

Но ни в одну из комват войти мы не могли, поэтому 

доктор ограничился тем, что поочередно заглянул в ма­

ленькие распахвуrые дверцы. Я последовал примеру док­
тора. 

Вы себе и представить не можете, до чего горазды на 
выдумки мелкие грызуны. Их комваты были похожи на 

человеческие, в них сrояли сrолы, стулья, кровати с одея­

лами и подушками. 

- А вот здесь у нас, - вдруг гордо сказала белая 
мышь, - зал заседаний правпения клуба. 

Доктор заглянул в раскрытую дверцу, и вдруг лицо его 

удивленно вытянулось. Он повернулся ко мне и взволно­

ванно сказал: 

- Стаббинс, а ну-ка взгляни. Может бьпь, мнt; все это 
мерещится? Мне кажется, что на меня отrуда смотрит 
человек. 

Я тоже взглянул в зал заседаний правпения и рассме­
ялся. 

- Конечно, на вас отrуда смотрит человек, - сказал 
я.- К тому же удивительно похожий на вас. Эrо ваш 
пропавший портрет. 

Тут я услышал, как белая мышь за нашими спинами 
бранила большую серую крысу. 

- Разве я не говорила тебе, - визжала она от зло­
сти, - чтобы ты убрала портрет со сrены, а теперь мы из­
за тебя потеряем нашу единсrвенную картину. 

Доктор еще раз прильнул глазом к дверце и восклик-

нул: 

-Действительно! Мой портрет! 

Затем он повернулся к белой мыши и строго спросил: 
- Как он к вам попал? Я с ног сбился, разыскивая его. 

С каких это пор вы заиялись воровсrвом?! 
Мышь, хоть и была белой, покраснела от стыда. 

·- Если рассудить по чести, - начала она оправды­
ваться, - это была вовсе нr. кража. У нас живет очень 
много мышей, которые персняли от людей их привычки. 
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Так вот, одна из наших подРуг всю жизнь прожила в ра­

туше и видела, чrо над креслом бургомистра висит порт­
рет корОJIЯ. Она-то и предложила нам повесить над крес­
лом председатеня ваш портрет. Но rде же нам было взять 
его? И тогда к нам на помощь пришла тюремная мышь. 
Она родилась и выросла в тюрьме, и от этого совесть у 
нее не очень чувствительная. Зато она веселая, смелая и 
знает уйму всяких историй о кражах, убийствах и похи­

щениях. По вечерам мы слушаем ее затаив дыхание. 
Именно она,- продолжала белая мышь, - нас и выру­
чила. •Я знаю, где достать портрет доктора Дулиттла. Он 

стоит на камине в его же доме.. Нам поправилось ее 
предложение, и в тот же вечер, когда вы улеглись спать, 

тюремная мышь отправилась к вам домой, потихоньку 

взяла ваш портрет и принесла его сюда. Господин доктор, 

давайте не будем называть это кражей, давайте скажем, 

чrо вы одолжили нам портрет. Ведь вы его у нас не отни­
мете? 

Джон Дулиттл улыбнулся в ответ. 
-Нет, не отниму, здесь он совсем неплохо смотрится. 

А кроме того, я очень польщен тем, что 11ы пожелали по­
весить в клубе мой портрет. Будем считать, что я вам ero 
подарил. Но только берегите его хорошенько, чтобы он не 

. испортился. И не говорите ни слова Крякки, иначе она 
задаст вам взбучку, ее вы, пожалуй, не сможете уломать. 

- Мы будем держать язык за зубами,- заверила 
Джона Дулиттла белая мышь.- А теперь, доктор, я, с ва­
шего позволения, дам сигнал к началу праздника. 

Мы отошли к стене и присели на корточки. Белая 
мышь ударила в гонг, и тут же крысы и мыши заполони­

ли весь зал. Они быстро втащили столы, сделанные из 

дерева, и •стулья• - это бьmи пустые жестяные банки, 
взятые мышами напрокат в приюте для бродячих собак. 
Когда все расселись, появились официанты и уставили 
столы блюдами, приготовленными из крошек сыра, оре­
хов, вяленой рыбы, хлебных корочек и яблочных семе­
чек. 



Г л а • а 11 

ПРАЗДНИК НОВОГО МЕСЯЦА 

Праздник удалея на славу. Правда, ни я, ни доктор ве 

могли с уверенностью сказать, что мы наелись. Блюд бы­

ло очень много, во подавали их в скорлупках грецких 

орехов и ШJJЯПках желудей. Можете себе представить, 

сколько надо бьmо съесть, чтобы хоть как-то заморить 
червячка. 

Однако мы так увлекпись происходящим, что уже не 

замечали, сьпы мы или голодны. Ведь мы впервые при­

сутствовали па мышином празднике. Кому еще доводи­
лось сидеть за столом вместе с пятью тысячами мышей? 

Попачалу крысы и мыши долго спорили, кто где ся­

дет. Всем хотелось устроиться поближе к доктору Дулит­
тлу. Наверняка каждая из них думала, как в старости бу­
дет рассказывать своим внукам: .. на этом празднике ме­
ня посадили по правую руку от самого доктора Дулитт­

ла•. 

Наконец все расселись и официанты подали на стол. 

Сразу же во царилась тишина, и слышно бьmо только, как 
похрустывают на острых зубках орехи и хлебные крош­
ки. Так продолжалось довольно долго. 

Когда все бьmо съедено и выпито, убрали со стопа, а 
дверь на кухню заиавесипи банановой кожурой. Белая 
мышь, oua же первый председатель клуба крыс и мышей, 
trоднялась со своего места, с достоинством окинула 

11 1 Jrяд м браnшихся, откашлялась и потребовала ти-

1\IШIJ.t, хо ·н и т к бi.UIO тихо, как в могиле. 
11 011 11рои несла речь. Она долго говорила 

() рад 11ривстствовать доктора Дулиттла на 
11р д1щ с ll ого месяца. Затем она принялась расска­

ывать мышам и крысам о заслугах доктора. Самыми 
любимыми словами в ее речи бьmи: образование, воспи­
тание, исторический поворот. 

- А самое главное для нас, - rо·ворипа она, - это то, 
ч о в будущем усилия доктора принесуr прекрасные пло­

ды. 

nри слове .. плоды• многие крысы и мыши облизну-
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лись. Чувствовалось, что такие витиеватые слова и выра­
жения им еще не по зубам. 

:- В истории вашего великого варода произошел ве­
ликий перелом,- продолжала белая мышь.-У вас поя­

вилась возможность проявить все ваши таланты. 

•Жаль, что нет здесь Крякки,- подумал я.- Она бы 
вам рассказала, с каким талантом вы проrрызаете мешки 

с крупой и уничтожаете при пасы•. 

А белая мышь говорила и говорила: 
- Как мы жили до сих пор? Мы бьти гонимы, вас 

уничтожали, заставляли бежать и скрываться. На нас на­

травливали кошек. Что могло нас ждать в будущем? 
Смерть в когтях чудовища или в мышеловке. Мудрей­
шие постановления доктора Дулиттла изменили нашу 

жизнь. Теперь мы думаем не только о спасении собствен­
ной шкуры, не только о хлебе насущном, но и о пище ду­
ховной. 

Белая мышь перевела дыхание. В зале царила тишина. 
И снова раздался торжественный писк председателя мы­
шиного клуба. 

- Все, что мы видим здесь,- при этом она изящным 
движением лапки обвела зал, - ваш новый дом, который 
мы назвали клубом крыс и мышей, дал нам доктор Ду-

иттл. Благодаря ему нам стало доступно образование, 

мы по-новому воспитываем детей, мы приобщились к 
культуре. Предлагаю выразить доктору Дулиттлу особую 

благодарность за то, что он посетил сегодня наш празд­
ник, и за все, то что он сделал для нас. Да здравствует 
доктор Дулиттлl Да здравствует! Да здравствует! Да 
здравструет! 

Белая мышь умолкла, и послышался гром рукопле­

сканий. По правде говоря, рукоплескать крысы и мыши 
не умеют- у них нет ладошек. Но восторг они выражают 
не менее бурно, чем люди. Все пять тысяч крыс и мышей 
стучали лапками по полу, щелкали хвостами и громко 

пищали. 

Я скосил глаза на доктора и заметил, что речь белой 
мыши и громкие здравицы в его честь взволновали его. 

Шум смолк. Мыши и крысы смотрели на доктора -
Ьни ждали, что доктор произвесет ответную речь. Конеч­
но, доктор мог сказать что угодно - все равно в старости 
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каждая нз прнсуrствующнх будет рассiСаЗывать ВН}'JСЭМ 
одно н то же: •И тогда доктор Дулнтrл сказал, что нет бо­
лее великого народа среди зверей, чем народ крыс н мы­

шей. Доктор велел хранить эти заветы, н мы храним их 
до сих пор•. 

Конечно, доктор Дулнтrл так не сiСаЗал. Он коротко 
поблагодарил мышивый IOiy6 за теплый прием, а в конце 
добавил: 

:- Вы сами построили этот дом. Вы сами изменили 
вашу жизнь. И от вас самих зависит, как вы будете жить 
дальше. 

Мыши и крысы встретили его речь с не меньшим вос­

торгом, чем речь председателя клуба. 
Затем доктору Представили почетных гостей. Оказа­

лось, что на празднике присуrствовали не только жильцы 

зоопарка, но и крысы и мыши, прибывшие издалека. 
Так, на.lример, одна мышь приехала из самого Лондона, 

где жила в Музее истории искусств. Чтобы попасть на 
праздник и хотя бы одним глазком посмотреть на знаме­
нитого доктора Дулитrла, она не побоялась пуститься в 
такое дальнее пуrешествие. Конечно, она пуrешествовала 

ве пешком- железнодорожная мышь посадила ее на по­

езд, идущий до Паддлеби. 

Среди гостей бьша также мышь из Лондонского зоо-

парка. ' 
- Я даже захожу в клетку ко льву! - хвасталась она. 

Остальны~ мыШи ведоверчиво качали головами и 
спрашивали: 

- Неужели тебе не страшно? Ведь лев- это огромная 
кошка. 

Хва'tТуllья смуrилась и призвалась: 
- Я захожу к нему, только когда он спит и только на 

минутку, чтобы стянуть у него из мИски кусочек мяса. 
А одна из мышей щеголяла в пуmистой-препуmистой 

шубке, оказывается, она выросла на леднике у одного 
крестьянина, где хранились продукты. Из-за постояпво­
го холода у всей ее семьи выросла густая шерсть, так что 

они больше походили на пушистые комочки. 
Бьши на празднике и старые знакомые. Доктор Ду­

литrл с радостью обнаружил среди гостей старую кора­
бельную крысу, ту самую, что давным-давно предупреди-
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ла доктора о том, что его корабль пойдет ко дну. Тепср1. 
она навсегда покинула море и решила провести остаток 

дней в тепле и уюте мышиного клуба в Падцлеби. 
Если я буду перечислять всех мышей, которые при­

шли на праздник, мне не хватит бумаrи. По той же при­

чине и доктор мог уделить гостям всего несколько мгно­

вений. 

- Прошу вас, доктор, познакомьтесь с больничной 

мышью ... А это театральная крыса ... А это ресторанная 
мышь ... - без умолку щебетала белая мышь. 

Глава 13 

ГОСТИНИЧНАЯ КРЫСА 

Уже почти все гости были представлены доктору Ду­
литтлу, когда он, как это вередко случалось, удивил меnя 

своей необычайной памятью. 

Вокруг него стояли тысячи крыс и мышей. Для меня 
все они бьmи на одно л~~tцо, если, конечно, можно назвать 
лицом крысиную или мышиную мордочку. И вдруг док­
тор неожиданно указал на одну из крыс и тихонько спро­

сил у белой мыши: 
- Ты видишь вон ту крысу, что потирает носик левой 

лаnкой? Кто она такая? 

- Эrо гостиничная крыса,- ответила белая мышь.­
Вы хотите поговорить с ней? 

Крыса, о которой шла речь, уже заметила, что доктор 
Дулиттл смотрит на нее, и, очень гордая вниманием ве­
ликого человека, тут же к нему- подошла. Доктор всмот­
релся в нее и сказал: 

- По-моему, мы с тобой уже знакомы. Где же мы с 
тобой встречались? 

- Года четыре тому назад меня принесли к м сдnа 

живой. Помните, господин доктор? Моим братьям ••ри­
шлось разбудить вас ни свет ни заря. 

- Да, конечно, теперь я вспомнил, - сказа11 дoiC"J'op 11 

хлопнул себя по лбу.- Ты бьmа без созпа11ия. Л 11а сж·ду-
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ющее yrpo тебя увезли еще до того, как я проснулся. А 
потом мы никогда больше не встречались. Я даже не ус­
пел рас.спросить тебя, что же случилось. 

- На меня наехали,- ответила крыса, и глаза у нее 
стали грустными от неприятных воспоминаний.- На 

меня наехала детская коляска, а в ней везли двух близне­
цов. Близнецы были очень тяжелые ... И зачем только лю­
ди так раскармливают детей? Случилось это ... а впрочем, 
к чему рассказывать, мы ведь собрались, чтобы веселить­
ся. 

- Нет, нет, непременно расскажи, - попросил ее док­

тор Дулитrл.- Как приятно вечерами слушать рассказы 
о всяких приключениях. 

- Ну что же, - сказала rостиничная крыса,- я буду 

рада рассказать мою историю, если, конечно, остальным 

она не покажется скучной. 
По толпе крыс и мышей прокатился радостный визг. 

Как известно, крысы и мыши- большие охотники до 
всяких занятных историй, правдивых и выдуманных, по­

басенок и даже сплетен. Вот и теперь они расселись поу­

добнее и приготовились слушать. 
- Лет пять тому назад, - начала свой рассказ гости­

ничная крыса, -я решила поселиться в гостинице. Мно­
гие крысы считают гостиницы опасным местом и избе­
гают селиться в них. Но у меня иное мнение. Главное 
привыкпуть к обстановке. и тогда тебе грозит не ббльшая 
опасность, чerv. на любом другом месте. Мне по душе го­
родская жизнь, шумная, веселая. И нет ничего лучше го­
стиницы! Постояльцы все время меняются, и как забав­
во наблюдать за ними и изучать их повадкИ. 

Итак. мы с братьями подыскали себе старую уютную 
гостиницу в соседнем городе. Жизнь там показалась нам 
сытной, и мы решили обосноваться надолго. В гостинице 

были прекрасные подвалы и кладовые, забитые продук­
тами. За чистотой здесь ве гнались, и на полу всегда 
можно было найти то кусочек сыру, то корочку хлеба. Во 
дворе стояли амбары с овсом и ячменем. 

Вместе с вами поселилась еще одна крыса. Она была 

немного странная, и ни в одном из крысиных селений ее 

бы не' приняли. Когда-то я совершенно случайно спасла 
ей жизнь - за ней гналась собака. С тех пор она ни на 
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шаг не отходила от меня. Звали ее Косушкой. потому что 
у нее бьm только один глаз. 

Косушка преКрасно бегала. Правда. поговаривали. что 
на состязаниях она жульничает. но я уверена. что все это 

чушь. потому что как можно жульничать в забеге на ско­
рость? Как можно обмануть полсотни зрителей? 

Когда Косушка спросила меня. позволю ли я ей жить 
вместе с нами. я сказала моим братьям. которых звали 
Шепоток и Шипунок: 

- Братцы. кажется мне. что Косушка не такая уж пло­
хая. как о ней говорят. Ты же сам. Шепоток. знаешь. как 
это бывает в жизни. Стоит когда-нибудь хотя бы не­
множко измазаться грязью- и все верят любым слухаМ. ­
А ведь в каждом из нас есть что-то хорошее. Косушку из­
гнали из общества. у нее нет друзей. Давайте примем ее к 
себе. 

Так Косушка стала жить вместе с нами в старой гос­
тинице. Как вы потом сами убедитесь. это бьmо счастье 
для нас. Правда. мы с ней очень часто расходились во 

' мнениях. Она бьmа опытная. всего насмотрелась и люби­
ла повторять: •Полагайся только на себя. На свой собст­
венный ум. на свой собственвый нюх и на свои собствен­
ные ноги•. Я же считала. что главное в нашей крысиной 
жизни- хорошая. удобная нора. где можно спрятаться и 
отсидеться. 

Вы представляете. какие ужасы и опасности подстере­

гают нас в гостинице? Прежде всего эти собаки. потом. 
по меньшей мере. две или три кошки. несметное число 

ловушек и конечно же толпы снующих взад и вперед лю­

дей. А напичканные ядом лакомые кусочки. которые под­
брасывают нам?! 

Вот я и вырьmа удобную. глубокую нору рядом с но­
рой моего брата Шипунка. Она располагалась у задней 
стенки печи. и в ней бьmо тепло и уютно даже в самые 
холодные зимние ночи. 

Я часто говорила Косушке: 
- Мне совершенно все равно. что происходит вокруг. 

лишь бы мне спокойно сиделось в воре. 
Косушка насмешливо прищуривала свой единствен­

ный глаз и отвечала: 

- Это тебе только кажется. что твоя нора - твоя кре­
пость. 
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В гостинице жили две кошки. Чаще всего они дрема­

пи у камина, свер~шись в клубочек. Кормили их два 
раза в день, и мы уже прекрасно звали, ко.rда они, объев­

шись рыбьими потрохами, уснуr. Именно в это время 

мы безбоязненно выходили из вор и отправnяпись на по­

иски пищи. 

Но однажды кошки словно взбесились. С самого yrpa 
они бросились охотиться на вас, и так продолжалось весь 

день. На следующее утро я осторожно выглянула из нор­
ки и увидела, что кошки подкарауливают нас. Пришпось 
нам голодать еще. 

С тех пор мы больше не отважИвались уходить далеко 
от наших нор. И все же, несмотря на все предосторожно­
сти, однажды я, возвращаясь вечером домой, нос к носу 

столкнулась кошками. Коварные чудовища действовали 
хитро: одна из них встала у входа в мою норку, а вторая 

выпустила острые, страшные когти и бросилась на меня. 

Но я не потеряла головы, потому что мне уже не раз 

приходилось удирать от кота, правда, на меня еще никог­

да не охотились две кошки сразу. Искать спасения в нор­
ке я не могла, поэтому мне не оставалось ничего другого, 

как броситься к открытому окну и выскочить на улицу. 

Гостиничная крыса на мгновение прервала свой рас­

сказ. Наверное, от волнения у нее зачесался нос, потому 

что она принялась тереть его обеими лапками. Публика 
папряжепво ждала ПIЮдолжения. По собственному опыту 

каждый звал, чем может кончиться такая погоня. 

- Итак, я выскочила во двор,- продолжила крыса, и 

ее мордочка болезненно скривилась от веприятвых вос­

поминаний, - и попала прямо под колеса детской коля­

ски. В коляске везли двух раскормленных близнецов, за­

днее колесо наехало на меня, и я почувствовала, как за­

хрустели мои косточки. Нянька взвизгнула: •Ой! Кры­
са!• - и бросилась бежать от меня вместе с коляской и 
близнецами. Но я-то бежать уже не могла и подумала, 
что настал мой смертный час. Ничто не мешало кошкам 

прыгнуrь и покончитъ со мной. Я была совершенно без­
защитна перед ними. Задние лапки не слушались меня, и 

я могла только ползти, опираясь на передние. Но разве 
таким черепашьим шагом убежишь от кошки? 
И все же счастье не покинуло меня. Выручил случай. 
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Не успели кошки спрыгнуrь с окна на улицу, как на кри­
ки и шум прибежала собака. Не знаю, заметила ли она 
меня, но кошек заметила точно. Я только однажды в жиз­

ни видела паравоз и думаю, что собака мчалась за моими 
обидчиками гораздо быстрее. В другом положении я бы 

посмеялась над кошками, которые из охотников превра­

тились в дичь, но в ту минуту мне было не до смеха. Ма­

лейшее движение доставляло мне ужасные страдания, но 

оставаться на улице бьuю нельзя. Могли появиться лю­

ди, могла проехать коляска, запряженная лошадью, в 

конце концов, на шум могли прибежать другие кошки. 

Шаг за шагом, превозмогая боль, я потащилась домой. 

Окно, через которое я выпрыгнула на улицу, бьmо 
почти на уровне мостовой, и я смогла, собрав все силы, 

вскарабкаться на подоконник и скатиться оттуда в полу­
подвал, где бьm вход в мою нору. Я ползла и повторяла 
себе: «Моя нора- моя крепость! Как только я попаду ту­

да, все будет хорошо. Во что бы то ни стало я должна по­

пасть в нее до того, как вернутся кошки•. 

Г л а в а 14 

КОСУШКА 

Скорее мертвая, чем живая, - продолжала свой рас­

сказ гостиничная крыса, - я дотащилась до родной норы 

и забилась в самый дальний ее уголок. Там силы покину­

ли меня, и я потеряла сознание. Когда я пришла в себя, 

то увидела над собой Косушку. Она вглядьшалась. в меня 
и со слезами говорила: 

- Теперь ты видишь, на что годятся твои норы? Не я 
ли тебе твердила: «Полагаться можно только на себя•? 

-Что со мной случилось? - спросила я.- Что уме­

ня сломано? 

-У тебя сломаны обе задние лапки. Придется отвезти 

тебя в Паддлеби к доКтору Дулиттлу. На этот раз твоя 
любимая нора тебе не поможет. 

Оба моих братца, Шепоток и Шипунок, сидели рядом 
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и ломали голову, как лучше доставить меня к доктору 

Дулитrлу. Наконец OHJI раздобьши где-то старый домаш­
ний IWJепанец. Бьuю решено, что меня положат в него и 

потащат по земле. 

- Как? В IWJепанце до самого Паддлеби? - несказан­

во удивился доктор Дулиттл.- Неужели так и бьuю? 
- Ну конечно, нет,- ответила гостиничная крыса.­

Жившие по соседству крысы узнали о постигшем меня 

несчастье и предложили вам свою помощь и совет. Весь 
вечер они рыскали по окрестностям и выяснили, что в 

соседнем дворе стоит телега, нагруженная капустой. Сле-



дующим уrром телега должна бьmа отправиться в Падц­
леби. По плану, надо бьцю дотащить меня в шлепанце до 
телеги, спрятать среди капусты, а потом, уже в Паддлеби, 

спустить на землю и отнести к доктору Дулиттлу. 

Все бьmо готово, я уже лежала в шлепанце, когда у 

входа в нору появилась Косушка. Она чуть ли не скрипе­
ла зубами от ярости. 

- Тебе пока нельзя выходить отсюда,- шепнула 
она. - Распроклятые кошки- чтоб им пусто бьmо! -
вернулись и подстерегают нас у выхода. А вы такие бес­
печные, что даже не позаботились о запасном выходе. Я 

сама едва не попала кошкам в лапы, и теперь мы оказа­

лись в ловушке. Эх, выбраться бы мне на свободу! 
Нам не оставалось ничего другого, как ждать. Мне 

становилось все хуже, начался жар. А Косушка доводила 
меня до отчаяния тем, что без умолку повторяла: 

- Твоя нора не крепость, а могила. К чему она тебе те­
перь? Нам надо выбраться из нее, а мы не можем этого 
сделать. Надо полагаться только на собственный ум и 
собственные силы. 

- Да замолчи же ты, наконец! - не сдержалась я.­
Чте толку теперь от твоих поучений! У меня шумит в го­
лове, и все тело ломит от боли. Дай мне попить. Там в 

уголке стоит наперсток с водой. 

Несмотря на то что Косушка донимала меня своими 
причwrаниями, именно она спасла мне жизнь, хотя сама 

при этом едва не погибла. Час шел за часом, солнце уже 

клонилось к закату, а кошки так и сидели у нашей норки 

и стерегли · нас. Мне становилось все хуже и хуже. Я ле­

жала в забытьи и бредила. 
На какое-то время сознание вернулось ко мне, и я ус­

лышала, как Косушка говорила моим братьям: 
- Надо решаться. Кошки озлобились и готовы сидеть 

здесь несколько дней подряд и не двигаться с места, а на­

ша больная так долго не протянет. Если мы немедленно 
не отвезем ее к доктору Дулиттлу, она умрет. Когда-то 

она спасла мне жизнь,. и теперь настало время отплатить 

ей добром за добро. Долг платежом красен. По-моему, 
кошки уже заекделись здесь, пора им побегать и пораз­
мяться. 

- Что ты хочешь делать? - удивились мои братья.-
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Неужели ты думаешь, что тебе удастся увести кошек за 
собой? Это самоубийство! 

В единствеином глазу Косушки блеснуло упрямство. 
- Именно это я и сделаю, - сказала она.- Я бегаю 

быстРее всех окрестных крыс, и если уж мв е не повезет, 
то вам ни ва кого больше рассчитывать ве придется. 
Подтащите шлепанец поближе к выходу и будьте готовы 
уходить из воры. Скоро совсем стемнеет и улицы опусте­

ют. Пусть мшки вволю погоняются за мной, а вы тем 
временем оттащите больную в тот двор, где стоит телега. 
Если кошки клюнуr на мою уловку, я повожу их за собой 

по всему городу. 

- Не забывай, что кошек две, - предостерегали Ко­
сушку мои братья. 

Но отговорить ее от безумной затеи оказалось невоз­
можным. Братья подтащили шлепанец. в котором я ле­
жала, к самому выходу. Одноглазая, изгнанная из крыси­
вого общества Косушка сtала у выхода. Свет уличного 
фонаря проникал сквозь окошко. Его косой луч освещал 
изуродованную мордочку вервой подруги. 

У выхода из норы я видела на полу тени проклятых 
кошек. Они караулили вас с коварной терпеливостью 
смертельного врага. 

Наступил решительвый миг. Я и до того замечала, 

что Косушку сыром не корми, дай пережить пару-дрУJУЮ 

приключений. Я ве' раз видела, как она из легкомыслия 
рисковала жИзнью, рисковала без всякого серьезного по­
вода, так, ради шутки. Думаю, что и в ту минуту она на­
слаждалась предстоящей опасностью. 

Косушка вздрагивала от ветерпевия, готовясь к само­
му отчаянному npЬIЖJCY в жизни. 

Она подобралась, потом распрямилась как пружина. 
Прыжок- и она исчезла из ваших глаз. 

Послышался шум, и мы увидели, как две оrромные 

ужасные теин метвулись за вей в погоню. 

Сначала не меньше часа Косушка •играла в пятнаш­
ки• с двумя взбесившимися от ярости кошкамИ около 
гостиницы. Ова то мчалась стремглав, то резко оставав­
лиnалась, так что кошки, весущиеся за вей во весь опор, 

проскакивали мимо. Затем она привела кошек в ваш 
двор, который знала вдоль и поперек. Косушка уже все 
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обдумала заранее и бьmа готова к любому повороту собы­
тий и к любой хитрой уловке кошек. 

В нашем дворе бьm небольшой утиный пруд, а в нем 
плавало старое березовое полено. Косушка опрометью 
помчалась к пруду, прыгнула на цолено и оттолкнулась 

от берега. Она стояла на полене посреди пруда и дразнила 
кошек. Она показывала им язык! Одна из кошек подо­
бралась и прыгнула. Кошки прыгают очень хорошо, вот и 

эта опустилась точно на полено, но под ее тяжестью поле­

но встало торчком, и кошка очутилась в воде. Косушка 
тем временем перемахнула над ее головой на берег. 

Купание отбило кошке всякую охоту гоняться за неу­
ловимой крысой, и она ушла к печке сушиться. 

Вторая кошка поняла, что с наскоку с такой хитрой 

крысой не справиться, и стала вести себя осмотритель­
ней. Она не отставала от Косушки ни на шаг, а крысе 
только того и надо бьmо. И когда Косушка была уже на 

волосок от острых кошачьих когтей, она шмыгнула в 

щель между камней, из которых бьmа сложена стена , ко­
нюшни. Пока Косушка переводила дух, кошка караулила 
ее у выхода. Она нежно мурлыкала, но это только со сто­

роны кажется, что кошки нежно мурлычут, на самом де­

ле они так ругают мышей и крыс на чем свет стоит. 

Кошка долго сидела и ждада. Наконец ей это надоело, 
и она уже хотела бьmо оставить в покое Косушку и вер­
нуться к выходу из нашей норы, во в ту же минугу ко­

сушка, словно угадав ее мысли, неожиданно выпрыгнула 

из щели и бросилась наутек. Кошка - за ней. 
Так они и носились по всему городу, по подвалам, по 

крышам, по камням, по стенам. Косушка даже взобра­
лась на дерево. Как известно, кошки превосходно лазают 
по деревьям, и там, среди ветвей, беглянке уже, казалось, 

некуда бьmо деться, и тогда Косушка прыгнула, а вернее, 
слетела, как птица, на бельевую веревку, пробежалась по 
ней, как заправский канатоходец, соскользнула на землю 
и снова показала кошке язык. 

Тем временем Шепоток и Шипувак волокли меня в 
птепанце вниз по улице. Я знаю, что можно путешество­

вать пешком, верхом, в карете, на поезде, на корабле - да 
мало ли способов передвижения есть на свете! - но нет 
ничего ужаснее, чем путешествовать в старом птепанце 
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по старой выщербленвой мостовой. Несколько раз мои 
братцы едва не уронили меня в сточную канаву. 

Наконец мь1 добрались до двора, где стояла телега с 
капустой. Братья втащили меня наверх и прикрыли ка­

пустными листьями. 

На рассвете телега тронулась в путь. Боже, как тяжело 

мне далась дорога до Паддлеби. Колеса скрипели, телега 
подпрыгивала на ухабах, кочаны капусты перекатыва­
лись с места на место и грозили раздавить меня. 

Но мне снова повезло: телега остановилась прямо на 
Воловьей улице, и я сJСатилась на мостовую у самого до­

ма доктора Дулиттла. И вовремя! Еще бы полчаса, и ни 

один доктор уже не смог бы мне помочь. 
Вот так мне не дала умереть Косушка, та самая Ко­

сушка, которую отвергло крысиное общество. Мой брат 
Шипунок возвратился в вашу нору и поджидал там Ко­
сушку. Всю ночь он дро~ от страха за ее жизнь, во к yr­
py Косушка вернулась целая и невредимая. Она вошла в 
нору с везависимым видом и с соломинкой в зубах, 
словно не играла всю ночь в пятнашки со смертью, а 

проrуливалась за городом. 

Теперь, когда вся истории давно заковчилась, я тоже 
думаю, что Косушка была права- рассчИТJdвать можно 

только на себя. 

Г л а в а 15 

ВУЛКАНИЧЕСКАЯ КРЫСА 

Как это обычно бывает и среди людей, после рассказа 
гостиничной крысы послышались возгласw: tA со мной 
тоже был похожий случай!• Всем сразу же захотелось 
рассказать свою историю. 

- Послушайте меня!- пищали одни. 
- Нет, меня!- перекрикивали их другие. 
Белая мышь попыталась вмешатьси, во ее писк пото­

нул в rуле голосов. И тогда заговорил доктор Дулиттл. Из 
уважении к великому человеку крысы и мыши сразу же 

смолкли. 
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- Я бы с удовольствием выслушал вес ваши ИL~'t••·· 
рии,- сказал доктор,- во уже поздно, и нам 1юра ею,. 

вращаться домой. Давайте отложим их до cлcдytcJЩCI'tt 
раза. 

- f\ следующий раз будет завтра, - поспешила писк­
нуть белая мышь.- Непременно приходите. Мы соби­
раемся здесь каждый вечер. Послушайте, господин док­

тор, мне сейчас пришла в голову мысль: а что, если нам 

собрать все рассказанные зДесь истории и издать книгу 
•достоверные и невыдумаиные рассказы из жизни крыс 
и мышей•. Том, ты не откажешься записывать все, что 

услышишь здесь, а потом издать книгу для нашей биб­
лиотеки? 

Честно говоря, мне хотелось отказаться,' но у меня не 

хватило сил- у вас тоже их не хватило бы, если бы вы 
видели, как белая мышь вовсю старапась показать всем 
своим друзьям и подругам, что знацевитый доктор Ду­

литrл и его ассистент Том Стаббинс ни в чем ей не отка­
зывают. 

- Ты ведь не откажешься, правда? - повторяла белая 
мышь. 

- Правда, - ответил я и потом не раскаялся в том, 
что согласился, так как истории бьши удивительные. Но 
об этом я расскажу дальше. 

Должен признаться честно, мне не хотелось согла­
шаться на предложение белой мыши не потому, что я 

бьш ленив, а потому, что я еще не умел быстро и разбор­
чиво писать на мышином языке. Я бо~ся, что не справ­
люсь с делом. Но все обошлось благополучно. Во-первых, 
рядом со мной бьш доктор Дулиттл, который время от 

времени приходил мне на помощь- он-то знал мыши­

ную грамоту намного лучше, чеМ' я. А во-вторых, белая 
мышь предусмотрительно попросила всех рассказчиков 

говорить помедленнее, а не тараторить как обычно. 
Следующим вечером мы с доктором Дулиттлом снова 

нырнули в подземный ход и снова оказались в зале со­

браний мышиного клуба. Как только мы устроились у 
стены и я приготовил перья и бумагу, с места встала 
крыса, которая сразу показалась мне иностранкой. 

Вас, наверное, удивит, что я догадался об этом. Люди 
обычно угадывают иностранцев по их одежде, по мане-
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рам. по разговору. Так же и я заметил. что вставшая с 
места крыса отличается от наших. английских. Я даже 
сумел определить. что она родом из Италии. У нее бьш 
привычный серый мех. но ее черные глаза блестели 
слишком ярко. сама она бьша гибкая и грациозная. хотя 
уже и не молодая. Да и держалась она намного увереннее. 
чем наши. английские. Я давно уже заметил. что ино­
странцы в чужой стране ведуr себя вамиого увереннее. 
чем те. кто там родился и вырос и должен бы чувствовать 
себя хозяином. 

- Меня зовут вулканической ~q>ысой. - представи­

лась она. - А все потому. что когда-то я жила на настоя­
щем вулкане. Вчера наш досточтимый председатель клу­
ба говорил о необычайном расцвете Iq>Ыc и мышей. о на­
шей исiСЛючительности и о нашем уме. Прекрасные и со­
вершенно справедливые слова. В подтверждение тому 
мне хотелось бы рассказать вам одну историю. 

Много лет тому назад я жила на острове Сицилия у 
подножия вулкана. Честно говоря. я тогда еще не знала. 
что значит •вулкан•. Для меня это была самая обычная 
гора. разве что от остальных она отличалас~ тем. что на 

ее вершине бьша огромная дыра. 
Наше семейство жило в небольшом городке у подно­

жия вулкана. Я в то время бьmа молода и любопытна. по­
этому часто отправлялась на прогулку по окрестностям и 

частенько взбиралась на гору-вулtсан. Мне иравилось 
бродить там среди огромных. похожих на грибы. tсамней. 
А когд~ и заrлидывала в бездонную пропасть на вершине. 
у меня сладко замирало сердце .от глухих. рокочущих 

звуков. идущих из глубины земли. 
После этих слов крыса на минутку умолiСЛа. словно 

вспоми11ая. как у нее сладко замирало сердце. а и тем 

временем сменил перо и удивился тому. как красиво она 

говорила. Вот что значит и ноетран о! · 
- Однажды и попала на вершину вулкана не по своей 

воле. - продолжала вулканическая крыса. - За мной по­
гнались собаки. и мне пришлось убегать от них без ог­
лядки. Когда я опомнилась от испуга и отдышалась. оtса­

залось. что и стою на краю дыры. Уже смеркалось. Спу­
сtсаться вниз. в город. бьmо опасно. потому что в виног­
радниках и оливковых рощах у подножия горы всегда 
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рыскали кошки и собаки, а в темноте у меня не было ни­
какой надежды уйти от них. 

Что мне оставалось делать? Я нашла щель среди кам­
ней, забилась туда и заночевала. Всю ночь мне не давали 
покоя странвые стонущие звуки, довосившиеся из крате­

ра. Я проснулась с больвой головой, вышла на свежий 
воздух и тут же повстречала старую крысу. 

Она бьша очень любезна- видимо, раньше жила в 
большом городе и вращалась в изысканном обществе. 
Мы с ней быстро подружились. Старая крыса- ее звали 
Микки- пригласила меня погостить у нее, и я охотно 
согласилась. Она показала мне весь вулкан, гроты, горя­
чие подземные озера, расщелины, из которых клубился 
пар. 

-А где же ты добываешь еду? - спросила я. 
Микки смутилась, а затем ответила: 
- Немного ниже на склонц. растут дубы. КаждУЮ 

осень я спускаюсь туда и собираю желуди, складываЮ их 
в глубокую расщелину, а потом всю зиму ем их. Другой 
пищи здесь нет. Зато есть несколько удивительно чистых 
ручьев. А если мне становится холодно, я могу: принять 
теплую ванну в горячем озере. 

- Фи, желуди! - брезгливо поморщилась я.- Их 
едят только свиньи и белки. А кроме того, ты сама соби­
раешь себе запасы на зиму. Крысам стыдно так посту­
пать. Они пользуются трудами людей. 

Тогда я еще не знала, насколько бьша не права. 
-Что же делать, - ответила мне Микки.- Я уже ста­

ра и не могу бегать так быстро, как раньше. Живи я в го­
роде, меня бы уже давно поймала собака или кошка. А 
здесь, на вулкане, мне ничто не грозит. Собаки и кошки 
суеверны, когда они слышат, как ворчит кратер, они ду­

мают, что там, внутри горы, живет злой дух. Поэтому 
здесь они никогда не показываются. 

Я гостила у крысы-отшельницы несколько дней. 
Жизнь в тихом уединении показалась мне приятной пе­
!Jеменой после городской суеты. Время 00' времени гора 
ворчала громче, и тогда старая крыса спускалась в глубо­
кую расщелину и прислушивалась. 

-Чего ты ждешь?- спросила я ее. 
Микки снова смутилась, она боялась, что я стану на­

смехаться над ней. Но в конце концов призналась: 
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- Я боюсь извержения. 
Я расхохоталась. 

- Кошки и собаки боятся злого духа, а ты боишься 
извержения? Ты хоть знаешь, что :)ТО такое? Кто-нибудь 
видел его? 

- Я сама не видела,- ответила мне Микки, - во хо­
рошо помню, что мне расехазывали родители. Иногда 

вулхан начинает выбрасывать огонь, пепел и горячие 

камни. Эrо и называется извержением. Эrот вулкан мол­
чит уже много лет, вот я и боюсь, что оп со дня на день 
заговорит. Ты можешь смеяться надо мной, во я сумею 
схазать, когда эта гора начнет плеваться огнем. 

Я решила, что старая крыса совсем выжила из ума, и 

следующим уrром распрощалась с ней и вернулась в го­

род. 

Жизнь в городе была намного веселее. Но вскоре она 
стала еще намного ошrснее. До сих пор мы прекрасно 

справлялись с низкорослыми и ленивыми местными ко­

тами, и вдруг люди завезли па остров крупных, мохна­

тых северных котов, свирепых и кровожадных. Даже со­

баки обходили их стороной, а уж нам-то и вовсе житья не 

стало. Похоже, люди решили окончательно выжить нас 
из города, и, признаюсь, им это удалось. 

Вся моя семья погибла в когтях ужасных кошек. Как­
то ночью все уцелевшие крысы собрались на совет в под­

вале, чтобы решить, хак-быть дальше. Кто-то предлагал 

объединиться и сообща напасть на кошек, кто-то - рыть 
норы поглубже и пореже выходить на свет божий. И то и 

другое было чушью. 

Вдруг я вспомнила о Микки, о преетарепой крысе, ко­

торая прсспокойно проживала в расщелине вулхана. И я 

схазала крысам: 

- Я поведу вас на вершину вулхава! Там не будет ни 
собак, ни кошек, там вы будете спокойно жить и пло­
диться и ничто вам не будет угрожать. 

Старики закричали: 

- Не верьте молодым выскочкам! 
- Ты хочешь, чтобы мы стали народом-изгоем! 
Но я ответила им: 
- Если мы не станем народом-изгоем, мы станем 

мертвым народом. 
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Я убедила их, и к рассвету все крысы, еще оставшиеся 

в живых, собрались на окраине города. 

Г~ а в а 16 

ПОДЗЕМНЫЙ ГОЛОС 

На следующий день начался великий исход. Тысячи 
крыс покинули город и узкими тропинками потянулись 

к вулкану. 

Старушка Микки увидела нас с высоты и окончатель­
но тронулась умом. Когда я во главе первого отряда крыс 
поднялась к ней, она встретила меня, стоя на огромном 
валуне, с поднятой вверх правой лапой. 

- Блаженны будьте, подземные голоса, указавшие 
моему народу путь к спасению. 

Я не стала с ней спорить, потому что знала, что путь к 
спасению указала я. 

Стояла ранняя осень, и я повела моих сородичей в ду­
бовую рощу, чтобы набрать желудей на зиму. Желуди 
уродились на славу, одни из нас таскали их к вершине, 

другие рьmи в рыхлой земле норы и кладовые. Не обош­
лось без ропота - ведь мы привыкли жить на всем гото­

вом. Однако я дала крысам главное - безопасность. На­
верное, поэтому меня избрали вождем. 

Зиму мы прожили сытно и мирно. Но к весне появи­
лось молодое поколение, которое, как всегда, посчитало 

себя умнее родителей. 
- Сытая жизнь иревращает нас в свиней, - говорили 

они. 

- Пусть белки собирают желуди. Мы, крысы, выше 
этого. 

- Человек бьm создан, чтобы кормить нас. Мы пой­

дем в город и завоюем его! 

- Наши норы будут устланы шелком и мехом. 
- Пусть при штурме погибпут тысячи, но выжившие 

десятки будут жить в роскоши. 
Глупцы! Они надеялись, что войдут в число того де-
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сяткаl Эти молодые еще не видели мохнатых северных 
котов. 

Однако им удалось взбунтовать толпу. Моя жизнь 
оказалась под угрозой, следовало выступить с речью и 
попытаться смонить мемя на свою сторону. 

Когда все собрались на пологом смоне горы, я сказа­
ла: 

- Сегодня наша жизнь ничем ве отличается от жизни 

первого хлебороба после потопа, и только мохие сы­
новья в то время роптали на праотцев, хорошие труди­

лись и воздвигали города. Намного, намного позже со­
блазнили нас люди вольготной жизнью в своих кладо­

вых. Я вернула вас от разврата лени к здоровой жизни на 

природе. Но вам это припшось не по душе, вы затоскова­
ли по неволе в жилищах людей, где ва вас охотятся, где 
вас проклинают. Вы хотите нежиться в безделье и скры­
ваться от возмездия. Ну что же, возвращайтесь туда! Но 
как только вы сделаете первый шаr, никогда больше не 
просите меня стать вашим вождем. Я никогда больше не 

приду вам на помощь! 
Не успела я договорить, JCaK все наше мемя одобри­

тельно зашумело. Моя все-таки взяла, потому что еще 
слишком многие помнили огромные когти и зубастые 
пасти свирепых котов. И тут я заметила, что ко мне бе­

жит выжившая из ума Микки. Она подопша сзади и 
шепнула: 

- Подземный голос заговорил! Бегите, спасайтесьl 

Скоро гора выплюнет огонь! Спешите! 

И тут я поняла, что судьба играет -~fНе на руку. Я за­
кричала: 

- Кто хочет погибнуть, пусть остается! Кто хочет спа­
стись, пусть идет за мной! 

И все крысы, как одна, встрепенулись и закричали: 
- Веди нас, и мы пойдем за тобой! Ты наш вождь до 

скончания ве~еа! 

Нельзя было терять ни мгновения. С одной стороны, 
я не знала, когда в самом деле начнется извержение, ко­

торое я до тех пор считала суеверием. С другой стороны, 
в любую минуту моим племенем могла овладеть паника 
и тысячи крыс ринулись бы искать в долине убежища, 

совершенно не зная ни кошек, ни людей! И в первом и во 
втором случае им грозила бы гибель. 
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В минуту опасности все мои сородичи смотились 
вокруг меня. Они выстроились колоннами, а во главе их 
встали предводители родов. 

- Мы верим тебе,- сказали они мне,- выведи нас 
отсюда, и мы - твои рабы навек. 

·Но мне рабы-крысы были не нужны. Скажу честно, 
если бы мне удалось заполучить рабов-людей, это было 
бы другое дело. Не обижайтесь, господин Дулиттл, и ты, 
Том Стаббивс, дело в том, что мое племя издавна при­
вымо жить за счет людей. А в ту минуту я вообще не ду­
мала о рабах, я думала только о том, как спастись. Я по­
бежала, а за мной устремились все остальвые крысы. 

Когда я вела своих сородичей к вулкану, их бьшо не­
сколько тысяч. Теперь их бьшо несколько десятков ты­

сяч. Мы бежали в долину, где находился город, который 
полгода назад изгнал нас. Шесть молодых крыс несли 
Микки, которая сама не могла быстро бежать. 

Когда мы пересеми долину и взобрались на вершину 
холма, я разрешила моему мемени остановиться на от­

дых. И в ту же минуту раздался ужасающий грохот- на­
чалось извержение. Я взглянула на вершиву вулкана -
он взорвался языками пламени и выбросил в черное небо 
раскаленные камеивые глыбы. 

Гора в неудержимой злобе извергала смерть, потоки 
огня неслись по смовам и пожирали все на своем пути. 

Даже до холма, где мы стояли, долетал дождь из пема. 
К утру следующего дня гора утихла и перестала извер­

гать огонь, лишь столб дыма рвался к небу из te верши­
ны. Деревни и город у подножия вулкана исчезли- они 
лежали под толстым слоем пепла. 

Теперь моему племени пришлось стать лесными кры­

сами. Мы жили в ворах, вырытых под деревьями, пита­

лись орехами и желудями. Но так уж устроена жизнь­
нам снова пришлось двинуться в путь. На этот раз виной 
тому стали ласки, которые вдруг расплодились в вашем 

лесу. 

Старая отшельница Микки уверяла меня, что теперь 
вулкан проснется не раньше, чем через пятьдесят лет. 

Она оказалась права, когда предсказывала извержение, и 

я решила, что и на этот раз она не ошибается. Я отправи­
лась в долину. 
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Боже, что мне довелось увидеть! Там, где раньше на 
солнечных склонах бьши виноградники, оливковые и 
финиковые сады, лежала пустыня, покрытая пеплом. Я 

дошла до того места, где когда-то сrоял город, нашла 

щель и п6пыталась вырыть там вору. К моей радости, 
мне это удалось. Сверху спекmийся пепел был тверже 

камня, но внизу он легко поддавался моим лапкам. Рабо­

та продвигалась быстро, и скоро я проникла на улицу го­
рода. 

Умерший город стоял под землей и бьш готов при­
нять жителей. 

•Сюда,- подумала я,- вернется мой народ. Когда-то 
город изгнал нас, теперь он приюrит вас. Эrо будет пер­
вый в мире город крыс•. 

Глава 17 

СВОБОДНЫЙ ГОРОД 
своtодных КРЫС 

Белая мышь заметила, что у вулканической крысы 
появилась хрипотца в голосе, она кивком головы подо­

звала официанта и попросила его принести воды. 
Вулканическая крыса благодарно поклонилась, отпи­

ла из желудевой чашечки и продолжила свой рассказ: 

- Итак, настало время моему племени двинуться в 
пуrь в третий раз. Многие крысы, узнав об этом, стали 

роптать. Раньше они роптали из-за того, что я увела их 

из города, теперь они ропталИ потому, что я хотела при­
вести их в город. 

-Выслушайте меня,- сказала я. - Два года тому на­

зад вы не хотели жить как белки и питаться желудями и 
орехами. Сегодня я отведу вас туда, где паше племя рас­
цветет, где мы получим то, о чем никогда и не мечтали. 

В третий раз под покровом ночи я повела свой народ 
через долину к подножию вулкана. Мы проникли в под­
земный город и заняли его как свою собственность. Це­

лый месяц мы рыли ходы, освобождали от пепла улицы, 
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Wiощади, дома. Сверху город бьш надежно при~q>ыт сло­
ем окаменевшего пеiШа, во внизу кипела жизнь. 

Мы бьши хозяевами всего, что раньше привадл~о 
люДям: Мы спали на пуховых перинах, мы мьшись в 
мраморных ваннах, построенных еще древними римля­

нами. В домах вашлись запасы одеколона, духов, кремов, 

ваши дамы завввались и делали маникюр. Вечерами па­

ры гуляли по главвой улице. Со всех сторон вас окружала 

красота. 

Некоторое время спустя о вашем вольном городе уз­

нали другие крысы, и к нам потянулся поток туристов. А 

мы все прихорашивали и перестраивали город, чтобы он 
больше подходил для жизни крыс. 

Как-то утром я сидела с вашим архитектором и об­

суждала с ним, как лучше укрепить крышу над главной 

Wiощадью. Вдруг прибежал мой камердинер. Он возбуж­
денно размахивал щипцами для завивки усов и кричал: 

- О повелительница! Твой нароД в опасности! В горо­

де появились люди! Они ломают крышу над главной 

WIОЩадЬЮ! 

Я помчалась на главную IШощадь. Там творилось не­

mо невообразимое. Наверху стояли люди и били ломами 
лопатами в крышу, скрывавшую наш город от посто­

ронних глаз. Они вернулись, чтобы отнять у вас свой го­
род и снова поселиться в нем. 

Молодежь не хотела смириться и объявила запись 

добровольцев в Армию Спасения Отечества. К утру в ее 
рядах уже бьшо несколько десятков тысяч готовых на все 
крыс. Офицеры Армии пришли ко мне. Они говорили: 
- Мы не уступим людям наших ценностей! 

-Мы не сдадимся без боя! 
- Их всего несколько человек, мы сомнем их одним 

решительным ударом. 

- Нет,- ответила им я.- До-того как стать нашим, 
город принадлежа.ц людям. Возможно, вам удастся на 
вре~ отогнать людей, но они вернутся сюда с кошками, 

собаками и капканами. Они истребят вас. Нам не остает­
ся ничего другого, как снова двинуться в путь и поды­

скать себе новую родину. 

Но Армия Спасения Отечества не слушала меня и 
рвалась в бой. Мне с трудом удалось уговорить их подо-
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ждать хотя бы до следующего yrpa. Тем временем я бес­
цельно бродила по городу. На глаза павертывались слезы. 

И вдруг я увидела, что люди уже в городе. Они стояли 

на улице и удивленно разглядывали мой памятник. Этот 
памятник поставили мне за то, что я первой в нашей ис­

тории основала свободный город свободных крыс. Прав­
да, мне он не особенно нравилсJI - скульптор вьшепил 
меня слишком толстой. 

Люди удименно рассматривали мой памятник, а за­

тем один из них поднял лопату, размахнулся и ... 
Я не стала смотреть дальше. Я вернулась домой, поти-
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хонысу собрала все самое необходимое и покинула город. 
Вот так из предводителя могущественного крысиного 
племени я стала обычной бродягой. 

Глав а 18 

МУЗЕЙНАЯ МЫШЬ 

Вулканическая крыса умолкла, и в зале во царилась та­

кая тишина, что бьшо слышно, как поскрипывает мое пе­
ро. Я закончил записывать ее рассказ, поставил точку и 

поднял голову. У мышей и крыс, сидящих в зале, в гла­
зах стояли слезы. Повелительница некогда великого пле­
мени, отправившаяся в добровольное изгнание, потрясла 
их воображение. 

Белая мышь смахнула лапкой слезу, поднялась со 

своеrо кресла и сказала: 

- Благодарю тебя, вулканическая крыса, твой рассказ. 
займет достойное место в нашей книге. Напоминаю, что 
завтра в нашем клубе выступит со своим рассказом му­

зейная мышь. 

Бьшо уже поздно, поэтому собрание объявили закры­

тым и все разашлись по норкам. Мы с доктором Дулитт­

лом тоже отправились домой. 

Следующим вечером, хотя забот у нас хватало, Джон 
Дулиттл и я снова сидели в мышином клубе. Музейная 

мышь слыла очень умной и образованной- еще бы, она 
почти всю жизнь провела в музее. Вот она встала, вышла 

вперед, и я наконец смог ее хорошенько рассмотреть. 

Вернее, не ее, а ero, так как это бьш сухонький мышиный 
старичок, чем-то похожий на профессора. У него бьша 

небольшая голова, длинный острый носик, черные и бле­

стящие, как бусинки, глазки, глядевшие на мир с озор­
ной веселостью. 

- Меня зовут Тотти, - JJачал он свой рассказ.- Вы 
спросите, откуда у мыши такое странное имя? Спешу 

удовлетворить ваше любопытство.- Тотти выражался 
::итиевато, как и подобает профессору. - Мои родители 
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жили в музее естественной истории, и я сам там родился 

и вырос. Наше гнездо находилось на книжной полке по­
зади толстых томов, переплетенных в телячью кожу. На 
их корешках было написано «АРИСГОТЕЛЬ•. Люди час­
то повторяли это слово, и моим родителям оно так по­

нравилось, что они и меня назвали Аристотелем, а сокра­
щенно- Тотти. Я до сих пор не знаю, что означает это 

слово, но имя мне нравится. 

Когда я подрос~ то познакомился с очень милой и ве­
селой мышкой по имени Саспарилла. Мы решили поже­
ниться, и я повел ее в родной музей, чтобы выбрать там 
место для нашего гнездышка. 

Мы долго бродили по огромным пустым залам, где 

стояли чучела птиц, скелеты невиданных чудовищ и 

стеклянщ.Iе ящики с непонятно зачем выставленными 

камнями. 

- Все это не годится, милый,- говорила мне Саспа­

рилла. - Здесь везде rулЯiот сквозняки, наши будущие 
крошки простудятся и заболеJОТ. 

- Я знаю, где мы поселимся, - ответил я.- Иди за 
мной, дорогая. 

И я привел ее в большую комнату в подвале. Это была 
мастерская, где изготавливали чучела птиц. Хозяйничал 
там профессор Фусс, Джереми Фусс, иревредный стари­
кашка, который боялся, что мыши испортят его драго­
ценные чучела, и потому постоянно посыпал их каким­

то ядовитым снадобьем. Там же лежали слоновьи бивни, 
диковинные растения, засушенные бабочки, заспирто­
ванные змеи и лягушки. 

Жизнь в музее имеет свои преимущества. Как только 
музей закрывался, он весь оказывался в нашем распоря­

жении, а главное- там не было кошек. Мы никого не бо­
ялись и чувствовали себя там как дома. Да это и бьm наш 
дом. 

У профессора Фусса на полках лежала коллекция 
птичьих гнезд, некоторые из них привезли в музей даже 

вместе с ветками, на которых они бьmи свиты. На эти 
гнезда никто не обращал внимания, и мы, не ожидая ни­

чего плохого, поселились в .одном из них. Это бьmо гнез­
до трехпалой птицы джи-джи,из Индии. Удобнее жили­

ща и представить себе нельзя - круглое как шар, с очень 
узким входом, куда могла прошмыгнуrь только мышь~ 
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Саспариmiа пришла в восторг от гнезда джи-джи. На 
верстаке у стены лежала куча лоскутков - профессор 
Фусс набивал ими чучела. Мы с женой перерыли ее всю и 
нашли несколько обрывков шеЛка, которыми и устлали 
наше гнездо. 

Много дней мы прожили спокойно и счастливо в на­
шем новом доме. Когда в мастерскую заходили люди, мы 
вели себя очень тихо, хотя иногда это бьmо очень нелег­
ко. Ну разве .можно бьmо удержаться от смеха, когда про­
фессор Фусс делал чучела птиц из рук вон плохо и обыч­
ная серая ворона у него получалась похожей на rуся. А он 
еще подзывал учеников и подмастерьев, показывал им 

свою работу и самолюбиво слушал их похвалы: 
-Ах, rocпoдJIH профессор! Она у вас как живая. Так и 

кажется, сейчас щ:порхнет и улетит. 

Вскоре у нас появились дети, и хлопот прибавилось. В 
музеях нет ничего съестного, и мне приходилось поки­

дать дом, выбиратьСя на улицу и добывать пиЩу. Эrо не 
всегда приятно, особенно в ненастную погоду. Но что бы­
ло делать? Наши миленькие крошки постоянно хотели 

есть. 

Однажды я вернулся домой на рассвете, мы накорми­

ли детей, и я лег спать, а Саспарилла отправилась на по­

иски обеда. Сытые дети тоже уснули. 
Разбудило меня солнце, и я удивился- оно никогда 

не заглядывало в наше гнездо. Я протер глаза и осторож­
но выглянул наружу. 

Мы пали жертвой собственной беспечности и челове­
ческого коварства. Пока я спал, а Саспарилла добывала 
еду, профессор Джереми Фусс разложил коллекцию гнезд 

в большом стеклянном шкафу в одном из музейных за­
лов. Его коллекция так долго пьmилась на полке, что мы 

уrратили осторожность. Теперь наш дом выставили на­
показ, для всеобщего обозрения, и - самое ужасное - за-

крьmи в стеклянном шкафу. . 
•Чтоб тебе пусто бьmо,- мысленно ругал я профессо­

ра Фусса.- Ну что т,ебе вздумалось выставлять гнезда, 

которые нужны только мышам и птицам•. 

А профессор Джереми Фусс стоял рядом со стеклян­
ным шкафом, показывал пальцем на наш дом и что-то 
объяснял толстой женщине с двумя детьми. 
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Гл а в а 19 

ПРОФЕССОРУ ФУССУ НЕ ВЕЗЕТ 

Можете себе представить,- продолжал Тотrи,- ка­
кое отчаяние меня охватило. Я вместе со своими детьми 
оказался в западне, в огромной стеЮIЯнной мышеловке! 

Я боялся -и нос высунуть из гнезда, хотя профессор Фусс 
и смешная толстушка с ребятами уже ymлJI. Но ведь в 
любую минуту могли появиться друrие посетители или 

слУжители музея. Я уже мысленно видел, как какой-ни­
будь не в меру любопьпный посетитель заглядывает в 
rвездо, замечает моих малышей и поднимает шум: •Мы­
ши! Мыши!• На его крики прибегают служители во главе 
с профессором Фуссом и бросаются ловить вас. 
И все же отчаиваться не стоило, следовало искать вы­

ход. Я осторожно осмотрелся. Наше гнездо лежало на 
средней полке, выше профессор Фусс расположил гнезда 
чаек и других морсJСИХ птиц, ниже- чучело утки. Посе­
тителей в зале почти не было, музейвый сторож тоже ку­
да-то уu1сл. И тут я увиДел мою Саспариллу. Она бежала 
вдоль стены и со смертельным испугом оглядывалась по 

сторонам. Бедняжка вернулась в мастерскую, не нашла 

r11сзда на полке и бросилась вас искать. 

Я пискнул ей СJСВОЗЬ стекло. Саспарилла услышала, 
остановилась, увидела меня и облегченно вздохнула. Но 
тут же она насупила брови и грозно спросила: 

- Что ты там делаешь, Тотrи? Зачем тебе попадоби­
лось залезать туда самому, да еще тащить за собой детей? 

- Эrо не я, а профессор Фусс,- пытался оправдать-
ся я. 

Но Саспарилла не слушала меня и продолжала: 
- Немедленно вылезай оттуда! 
- Как? - kpИJCRYЛ я в ответ.- Я же не могу про-

грызть дыру в стекле! Мне оно не по зубам. 
- Но ведь пора кормить детей! - ве успокаивалась 

моя жена.- Время завтрака давно прошло! 
- О каком завтраке ты говоришь? - рассердился на 

нее я. - Сейчас надо думать ве о еде, а о том, как отсюда 
выбраться. Придется нам попоститься до вечера, пока 

244 



музей не закроют. Уходи и не похазывайся людям на 
глаза, а не то они и до нас доберутся. 

Женщины, будь то мыши, крысы, собаки или лю­
ди, - существа безрассудные. Так и Саспарилла меrалась 
вокруг стеклянного шкафа и стенала, вздыхала, лила сле­

зы и всплескивала лапками. Она была не· в состоянии по­

нять то, что я говорил. 

- На полке ниже вас стоит утка, - лепетала она, как 

безумная, - оторви у нее крьmышко и накорми им деrей. 

- Ты не в своем уме, дорогая! - ужаснулся я.- Разве · 
ты забьmа, что профессор Фусс посыпает свои чучела 

ядом? Ничего с нашими детьми до вечера не случится. 

Наверное, Са~парилла спорила бы со мной до самого 

вечера,но меня неожиданно выручил сторож. Он вошел в 

зал, и Саспарилле пришлось бежать. 
Но хлопот от этого у меня не убавилось. Не получив­

шие ни завтрака, ни обеда детишки стали беспокойными, 

как кузнечики. Они суетились, пищали, так и норовили 

вьmезти из гнезда. 

И все время спрашивали: 
- Где наша мама? 

- Почему она не идет к нам? 
- Мы проголодались. 

-Мы хотим к маме. 

- Пойдем искать маму! 
Они довели меня до изнеможения, и я бы с удовольст­

вием поколотил их, если бы не боялся, что от этого они 

расшумятся еще больше. То и дело мне приходилось хва­
тать кого-нибудь из них за загривок и оттаскивать от вы­
хода в дальний угол гнезда. Несмышленыши не понима­

ли, в какую пренеприятную историю мы влипли и чем 

это им грозит. Им бьmо все равно, что посетители расха­
живают по залу и рассматривают полку с птичьими гнез­

дами, где лежал и наш дом, - им хотелось к маме. 

Как же я бьm счастлив, когда наконец увидел, что сто­
рож закрывает зал. Но он сразу не ушел. Для начала он 

осмотрел внимательно все углы - говорят, люди боятся, 
что кто-нибудь подбросит в музей бомбу и она взорвеrся. 
1 [е знаю, справедливы или нет человеческие страхи перед 

бомбой, - я ее никогда в глаза не видел, - но все же ду­
маю, что кошки страшнее. Убедившись, что бомбы в зале 
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нет, сторож присел возле чучела слона и, словно насмеха­

ясь над нами, принялся неторомиво жевать булочку с 
сыром. 

Я смотрел на него, у меня теiСЛи слюнки и урчало в 
животе. Сторож съел одну булочку, задумчиво посмотрел 

на вторую и вышел из зала. Туr же появилась Саспарил­
ла, ухватила булочку и затащила ее под шкаф, где сидел я 

с детьми. 

- Наконец-то мы накормим детей! - восiСЛикнула 
она. - Выбирайтесь mтуда, пока сторож ве вернулся! 

Легко сказать - выбирайтесь! Но как? Я обежал весь 

шкаф вдоль и поперек, проверил все стены, но не сумел 
обнаружить даже малейшей щелочки. Наконец я взоб­
рался на верхнюю полку. Там профессор Фусс разместил 
гнезда морских птиц, а чтобы они выглядели естествен­
нее, положил вокруг них камни. Не знаю, было ли это по­
хоже на скалистый морской берег, но камни там оказа­
лись очень кстати. 

•Если я не могу прогрызть стеiСЛо, то почему бы не 
попробовать разбить его камнем•, - подумал ~· 
Я перенес детей ва верхнюю полку, чтобы падающий 

камень или осколки стеiСЛа ве дай Бог ве ранили их, за­
тем схазал Саспарилле: 

- Сейчас я разобью стеiСЛо, спрячься поблизости, а 
потом помоги мне отвести детей. Мне с ними одному ве 
справиться. 

- Будь осторожен! - крикнула она мне в ответ.- Би­
тое стекло такое острое! 
Я выбрал самый большой камен1. и медленно, с тру­

дом покатил его к краю полки. Дети с любопытством 
смотрели на меня. И тут раздался вопль Саспариллы: 

- Прячьтесь! Сторож идет! 
Наши несмыiWiеныши испугались ее крика и замста­

лись среди птичьих гнезд. Пока я ловил о,~J;ного и прятал 

его, другие разбежались и с писком носились по полкам. 

От некогда красивых гнезд осталась только беспорядоч­
ная гора прутьев. 

Нас спасло то, что сторож бьш подслеповат. Уже тем­
нело, и он ничего н не заметил. Наконец сторож ушел. 
Я снова навалился ва камень, он качнулся и полетел 

вниз. Камень упал ва чучело утки, отскочил от него, как 
мяч, и с силой ударил в стекло. 
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Ба-бах! 
Во все стороны полетели ОСК011JСИ биrого сrекла, дети 

перепугались еще больше, чем от криrса Саспариллы, и, 
хотя жена пришла мне на помощь, мы долго не могли их 

поймать. Пока мы гонялись за ними, на грохот и звон 

стекла прибежал сrорож. 
- Бомба! Взорвалась бомба! - завопил он во всю 

глотку.- Караул! Полиция! Пожарные! 
О том, чтобы выбираться из шкафа у него па глазах, 

не могло быть и речи. Я сказал Саспарилле: 
- Придется вам переждать, пока не уляжется сумато­

ха. 

Как ни странно, Саспариллу это ничуть не испугало. 
Она думала только о том, чтобы вакормиrь детей. Вта­
щить украденную у сторожа булочку с сыром через дыру 
в стекле бьшо делом одной минуrы; а еще через минуту 
наши дети сидели в дальнем углу шкафа и грызли сыр. 
А тем временем в зал прибежал полицейсJСИй, за 

ним- шесrеро пожарных со шлангом. 

- Где горит? Что горит?·- спрашивали они и изум­
ленно оглядывались. 

Прибежала даже жена ночного сторожа с бинтами и 
пузырьком йода. 

Все они столпились у разбитого сrекла. 
-А где же бомба? - спрашивал полицейсJСИй. 
- Она взорвалась,- отвечал сrорож.- Иначе откуда 

бы взялось разбитое сrекло? 
- А где же огонь? - спрашивали пожарные.- Когда 

взрывается бомба, начинается пожар. 
- Оrкуда мне знать?- оправдывался сторож.- Мо­

жет быть, это бьша особая бомба. 
- Конечно, это бьша бомба,- подцержал сторожа по­

лицейский. - И очень мощная. Вы только посмотриrе: 
на полках все от взрыва смешалось, а чучело утJСИ и вовсе 

раздавило в лепешку. 

К счастью, дети увлеченно жевали, не обращая внима­
ния на людей, и вели себя тихо. А сторож вытащил из по­
стели профессора Джереми Фусса, и тот, как был в воч­
JЮМ колпаке, так и прибежал в зал. Он едва не разрыдал­
ся, когда увидел, что случилось с его выставкой птичьих 

гнезд. Профессора совсем не радовало, что музей не сго­
рел, он охал и причитал: 
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- Как же мне не везет! Это все враги и ведоброжелате­
ли. Это они подложили мне бомбу! Подлые завистники! 
Лучше бы они взорвали чучело слова. Ну ничего, не так­
то просто запугать Джереми Фусса! Я сейчас же наведу 
порядок и вставлю новое стемо. 

У меня от его слов упало сердце. Как? Он сейчас при­
метен чинить гнезда, которые сломали мои сорванцы, а 

затем вставит новое стемо! Все мои старания ПОIIIЛИ 
прахом. Нам не удалось выбраться из стеклянной тюрь­
мы! 

Но тут вмешался полицейский. Он важно сказал: 

- Не прикаtайтесь ни к чему, профессор. А что, если 
это заговор не против вас, а против государства? Я завтра 
утром вызову начальство, пусть оно посмотрит все как 

есть. Ведь ваш музей- ГОСУДАРСГВЕННОЕ УЧРЕЖ­
ДЕНИЕ! А ты, - ткнул полицейский пальцем в сторо­

жа,- сиди здесь всю ночь и ни на минуту не отлучайся. 

Пожарные, полицейский, профессор Фусс отправи­
лись восвояси. Сторож походил вокруг разбитого шкафа, 
поцокал языком, потом опасливо оглянулся и пробормо­
тал: 

- Легко ему бьшо сказать- не отлучайся! А что, если 
здесь где-то лежит еще одна бомба? Уйду-ка и я отсюда 
от греха подальше. 

И сторож тоже уwел. Мы только того и ждали, пере­

несли детей сквозь дыру и поспешили вернуться в мас­

терскую. Пока Саспарwша охала над детишками, я вы­
рьш норку за верстаком и ватаскал туда шелковых лос­

кутков. На том и кончилось ваше удивительное примю­
чеБие, во с тех пор мы никогда .не селились в птичьих 

гнездах, какими бы удобными они ни казались. 
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Г л а в а 20 

ТЮРЕМНАЯ КРЫСА 

Каждый вечер в клубе крыс и мышей продолжались 
заседания, и JСаЖДЫЙ вечер по-нибудь рассказывал свою 
историю. Я старательно записывал их рассказы. Однаж­

ды белая мышь, IСОТорая бессменно вела заседания, пре­
доставила слово тюремной крысе. 

- Погоди минутку,- обратился к ней допор,- пока 
ты еще не начала рассказывать, объясни мне, почему ты 
решила поселиться в тюрьме. Мало по по собственной 
воле выбирает себе такое мрачное жилье. Признаюсь чес­
тно, мне тоже приходилось бывать в тюрьме, иногда там 
можно отдохнуть от суеты, но все хорошо в меру. Меня 
совершенно не тянет жить там постоянно. К тому же 
тюрьма, на мой взгляд, далеко не лучшее изобретение че­
ловека. 

Внешве тюремная крыса ничем не отличалась от сво­
их товарок. Она бьша такая же серая, с таким же длин­
ным хвостом и черными глазами. Даже говорила она на 

обычном крысином языке и не ввертывала в свою речь 
на каждом шагу уголовных словечек. 

- Я расскажу вам свою историю, господин допор,­
сказала она, отвешивая покпов Джону Дулиттпу,- и вы 

поймете, почему я оказалась в тюрьме. Я тоже попала ту­

да не совсем по собственной воле. Сначала я жила в мас­
терской художника. Меня привпекала веселая и беззабот­
ная жизнь людей искусства. Во-первых, они никогда осо­
беiшо не следят за nорядком в доме, и им безразлично, 
сколько крыс и мышей живет у них под попом. Во-вто­

рых, они сами себе готовят обеды, завтраки и ужины, а 
после еды очень редко ·моют посуду. Поэтому в таких до­

мах всегда есть чем поживиться - от простой хлебвой 
корочки до остатков изысканного соуса на грязвой та­
репке. А если хорошо поискать, то можно найти даже 
рыбью голову или куриные косточки. 

Какое-то время я кочевала из одной мастерской в дру­
гую, пока не осела на чердаке у бородатого и волосатого 
художника. Он бьш настоящим чудаком- жил один, и 
казалось, у него совершенно нет дРузей. Только изредка к 

249 



нему захаживал такой же бородатый и волосатый фило­
соф. Он сразу мне не понравился. В первый же свой ви­
зит он долго рассуждал о невесть ICaJCRX премудростях. Я 

пыталась понять, о чем он толкуеr, во такие слова, JCaiC 

«общественный строй•, «формация• или ... - тут она за­
ппулась и с трудом выдавила по слогам, а я с трудом, то­

же по слогам, записал,- слюм-пе-ви-за-ци-я•,- были 
выше моего поннмавия. сНе доведеr это до добра,- ду­

мала я.- Чему хорошему можеr научить человек, кото­
рый любит такие слова?• 
А в один прекрасный день старый философ произнес 

слово, от которого я вздрогнул:а и поспешила спрятаться 

за ведро с углем. Это бьmо слово скоn! 
Я тихо сидела и приелушивалась к разговору. " 
- Почему бы тебе не завести кота? - спросил фило­

соф. 
- Ты шутишь?- удивился художник.- Зачем мне 

кот? 
Отвеr художника обрадовал меня. сОн славный чело­

век, - подумала я.- Он не любит котов, и я останусь у 

него н всегда•. 

- Тогда заведи себе собаку,- настаивал философ.­
Нельзя же жить в полном одиночестве. 

- Можно,- возразил художник, глядя вдаль.- Мне 

хорошо и одному. 

Но я чувствовала, что ему не так хорошо, как он гово­

рил. 

Как-то я отправилась на поиски еды. Разгуливая среди 
грязных тарелок на столе, я вдруг поскользнулась в луже 

красного соуса и свалилась в ведро. Ведро, к счастью, бы­
ло пустое. Выбраться из него было не так уж и сложно, но 
я при падении вывихнула заднюю лапку. Всю ночь я про­

вела на дне ведра, а когда утром пришел художник, мыс­

ленно распрощалась с жизнью. 

Художник взял ведро, чтобы принести воды, увидел 
меня и решительно протянул руку к кочерге. Но вдруг его 

лицо смягчилось. 

-Мы с тобой оба отшельники, - сказал он.- Мы оба 
чураемся людей. Зач~м же мне тебя убивать? Вымеrайся 
из моего ведра, мне надо принести воды и вымыть посу­

ду. 
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Он наЮiонил ведро, чтобы я могла выбраться наружу. 
Вывихвуrая лаnка нестерпимо болела, и я с трудом доко­

выляла до воры. Художник задумчиво смотрел мне 

вслед. 

- С тобой приЮiючилось несчастье,- сказал он.- Я 

помогу тебе, хотя и не рассчитываю, что ты когда-нибудь 
отплатишь мне тем же. Вот тебе завтрак,- и он бросил 
мне кусочек сала. 

Я с благодарностью приняла его подарок и скрьшась в 

воре. 

Несколько дней я отлеживалась, а когда моя лапка 

поджила, выбралась наружу. Художник не швырнул в ме­

ня башмаком, как обычно поступают люди, а заговорил 
со мной: 

- А вот и ты! Я ждал тебя, Макиавелли. Надеюсь, ты 
н~ имеешь ничего против, если я буду называть тебя 
этим именем? А пока подкрепись. 

И художник накормил меня корочкой хлеба и остат­
ками мяса. 

Он часто разговаривал со мной, и вскоре я уже совер­
шенно перестала его бояться. Он не возражал, когда я 
свободно разгуливала по его чердаку, садилась рядом с 
ним и смотрела, как он рисует картины. Иногда он даже 

приглашал меня пообедать вместе с ним. Он ставил на 
пол тарелку с едой, а сам садился к столу. 

- Макиавелли,- говорил он, - ты замечательный 

друг. Ты можешь сам позаботиться о себе, и я не беспо­
коюсь о тебе, когда ухожу из мастерской. Ты не ограни­
чиваешь мою свободу, а для меня это очень важно. Спа­
сибо тебе. За твое здоровье! - При этом он наЮiонялся 
ко мне и выпивал стаканчик пива. 

Под полом его мастерской жили еще другие крысы, 
но они сторонились художника. Да оно и понятно - нам 
трудно довериться человеку. 

Однажды я выбралась на прогулку. Стоял прекрасный 

весенний денек, и я ушла далеко от дома. И вдруг на меня 
набросилась собака. Это был страшный терьер, из тех, 

что так ловко ловят нас, крыс. Бежать быстро я. не мог­
ла - как вы уже заметили, я хромаю с тех пор, как упала 

в ведро. Поэтому мне пришлось забиться в щеЛЬ и отси­
живаться там. Вернулась домой я только через три ~ня. 
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И, к моему большому удивлению, не застала там худож­
ника. Не появился он и на следующее yrpo. 
Я принялась расспрашивать других крыс. 

- Вряд ли он вернется вообще,- ответили они мне.­
За ним пришла полиция и арестовала его. 

- За что? - изумилась я.- Ведь он ничего плохого 
не делал! 

- Не знаем,- пожали плечами крысы .. - Мы только 

слышали, как полицейские часто повторяли непонятное 

слово •революция•. Нам все равно, будет он здесь жить 
или нет. Без него нам даже вольготнее. 

Ограниченные создания! Они понятия не имели о 

том, что такое дружба. Но я чувствовала себя несчастной. 
Я плакала, металась по опустевшей мастерской и не зна­

ла, что делать. 

Следующим уrром я вышла из норы и долго стояла 
перед его картинами. Они мне нравились. Думаю, он бьш 

настоящим художником. Я вспомнила, как часто он по­

вторял, что я - всего лишь неразумное, хотя и хорошее, 

существо, что мне не будет жаль, если он вдруг исчезнет 

навсегда, •по только люди способны тосковать. 

я р шила отыскать его, даже если бы мне для этого 
приumось обойти все тюрьмы страны. Так начались мои 

скитания по тюрьмам. 

Глава 11 

ТЮРЕМНЫЕ СТРАНСТВИЯ 

Я раньше никогда не задумывалась, сколько же тюрем 
в нашей стране. Но когда я отправилась на поиски моего 

друга художника, оказалось, что их очень много. 

Там сидели под замком и за решеткой тысячи людей. 

Среди них бьmи воры, фальшивомонетчики, жулики, 

взломщики, грабители и убийцы. Но встречались и дру­
гие- те, кто поссорился с правительством и кого за это 

упекли в тюрьму. 

Почти все они пьпались подружиться со мной. Вот 
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тогда-то я сделала открытие- сидящие в тюрьме люди 

меняются. На свободе никто из них не стал бы раз..гова­
ривать со мной, наоборот, они постаралисЪ бы убить ме­
ня. Но в тюрьме они чувствовали себя одинокими и не­
счастными, им хотелось перекинуrься словом с кем 

угодно, хотя бы и с крысой. 
Только мой художник и на свободе относился ко мне' 

дружелюбно, чем и отличался от остальных людей. Тем 
сильнее мне хотелось отыскать его. 

В тюрьмах живет много крыс, и я первым делом рас­
спрашивала их о моем художнике. Но они ничем не мог­

ли мне помочь. И тогда я терпеливо перебиралась из од­
вой тюремной камеры· в другую, во задерживалась там 

лишь на столько, сколько бьmо надо, чтобы убедиться, 

что моего друга там нет. Дело бьmо не из легких. Пере­
браться из камеры в камеру можно бьmо или по узкому 
карнизу с внешней стороны стены, или по коридору. Но в 

коридоре расхаживали тюремщики, они бьmи люди сво­
бодные и ненавидели крыс. Эrо бьmо ужасно - от одного 
взгляда на грубые подкованные сапоги у меня холодел 
кончик хвоста. 

Иногда я пряталась в тюремном дворе и ждала, когда 

узников выведут на прогулку. Но в тюрьме бывали каме­
ры, откуда узников никогда не выводили, и тогда я, как 

акробат, пробираласЪ по карнизу и заглядывала сквозь 

зарешеченное окошко. 

Я обходила тюрьму за тюрьмой, город за городом. Не 
раз за мной гнались кошки и собаки, и только чудом я 
осталась жива. Через три месяца я пала духом, но по­

исков не прекратила. 

Как-то в очередной тюрьме я уже успела осмотреть 
все камеры, кроме одной. Эrа камера располагалась в 
дальнем крьmе тюрьмы, и узника из нее никогда не вы­

водили на прогулку. Прошла неделя, а я так и не узнала, 
кого там держат за решеткой. Я уже подумывала, что не 
стоит терять время из-за одной-единственной камеры и 

одного-единственного узника, что лучше идти дальше и 

искать моего друга в других тюрьмах. •А если это он? -
говорил мне внуrренний голос.- Тогда ты больше ни-
когда его не увидишь,.. 1 

И я осталась выжидать удобного случая, чтобы про-
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викнуrь в ту таиветвенную камеру. Никогда впоследст­
вии я не пожалела о том, что поступила так, потому что 

предчувствия не обманули меня. Как-то ночью я при­
строилась у закрытой двери и дремала. Вдруг меня раз­
будил свист. Узник васвистывал до боли знакомую мело­

дию. Я звала ее наизусть, потому что мой друг-художник 

всегда васвистывал ее, когда рисовал картины. 

Наконец-то я нашла его! Оставалось только проник­
нуть в камеру. Утром надзиратель привес завтрак, и я, 
несмотря на то что до _ужаса боялась кованых сапог, 
шмыгнула вслед за ним в раскрытую дверь. Пока надзи­

ратель ставил на стол миску с похлебкой, я спряталась 
под тюремвой койкой. 

Дверь за тюремщиком закрьmась, и я смеЛо вышла из 
укрытия. 

- Здравствуй,- приветстоовал меня мой худож­
ник. - Ты слишком похожа на моего друга Макиавелли. 

Никогда не думал, что бывают крысы-близнецы. 
Художник бьш худ и бледен. Его волосы и борода от­

росли еще больше. Но голос остался прежним, и говорил 
оп точно так же, как и раньше. 

Я прошлась перед ним, чтобы оп заметил мою хромо­
ту. 

- Так это и в самом деле ты! - воскликнул худож­
ник.- Эrо ты, мой старый добрый Макиавелли! Ты пер­

вый и единственный, кто вспомнил обо мне и навестил 

меня. Ну что же, садись завтракать. Извини за скромное 
угощение. 

Теперь, когда я вошла в камеру, мне надо бьmо приду­
мать, как из нее выйти. Прогрызть каменную стену? - об 

этом нечего было и думать. Я бы только поломала зубы, 
но ничего не добилась бы. Тюрьма бьша новенькая и вы­

строенная на совесть. 

Вверху, под самым потолком, бьmо небольтое заре­
iUечеппое окошко. Я принялась ирыгать на стену, в на­
дежде что художник поймет, чего я добиваюсь. 
-Что ты делаешь, старина Мак?! - изумился худож­

ник. - Погоди, погоди, похоже, ты хочешь взобраться па 

окошко. 

Он встал на койку, взял меня на руки и посадил на 
окошко. Я осмотрелась. Отrуда можно бьшо добраться до 
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водосточной трубы и по ней спуСтитьс.я вниз. Я осторож­

но начала спусnтьс.я и добралась до окошка первого эта­
жа. Там, в большой комнате, сидели тюремщики. Я наде­
ялась, что мне удастся стянуть у них что-нибудь вкус­
ненькое и угостить моего друга. Я заглянула в окошко. 

Тюремщики сидели за столом, уписывали за обе ще­

ки толстые ломти хлеба и колбасы. И вдруг я услышала 

слово •революция•. Именно его повторяли полицейские, 
которые арестовали моего друга. Может быть, тюремщи­

ки говорили о нем? 
Я навострила уши. 

- Недолго ему осталось у нас сидеть, - говорил тол­
стый начальник тюремщиков.- Завтра его посадят на 

пароход и отправят в ссьmку. 

У слышанное так поразило меня, что я едва-едва не 
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евалились вниз. Завтра моего друга увезуr неизвестно ку­
да. И тогда я отправилась к старой тюремной крысе и 

спросила у нее, что нужно, чтобы человек сумел убежать 
из тюрьмы. 

- Пустяк, - ответил;t мне крыса.- Пару железных 
напильников, чтобы перепилить решетку. 

И туr меня осенило. К тому времени я успела изучить 
тюрьму не .хуже, чем свои nять пальцев, и я помчалась в 

мастерс~е. Там днем работали заключенные, а вечером 

их тщательно обыскивали, чтобы они не унесли с собой 
какой-нибудь инструмент, и снова уводили в камеры. Я 

проникла в тюремную мастерскую, нашла там напиль­

ник, зажала его в зубах и снова полезЛа по водосточной 
трубе, на этот раз ·_ вверх. 

Спрыгнуть с окошка внутрь камеры бьщо совсем не­

сложно. Мой друг спал. Я положила ему на грудь напиль­

ник, он открьщ глаза и забормотал спросонок: 

-Что это ты мне принес, Макиавелли? 

Но когда он протер глаза и увидел напильник, лицо 

его зарилось радостью. До утра 011 пилил решетку на ок­

не и нри в ри ал: 

- Ай д старина Мак, ай да удружил! Пусть мне те­

о ръ кт -нибудь скажет, что крысы противные. Да я го­

тов расцеловать тебя, мой старый друг Макиавелли. 

Когда стало светать, он аккуратно смел и спрятал же­

лезные опилки, чтобы тюремщики ничего не видели. Од­

но~ ночи ему не хватило, чтобы перепилить толстые 

прутья решетки. 

Весь день он провел как на иголках и, едва стемнело, 

снова взялся за работу. И туr - о ужас! - напильник сло­

малея у него в руках. Он растерянно посмотрел на меня и 

обреченно сказал: 
- Видно, такая уж у меня судьба. Даже ты, старина 

Мак, не сможешь меня отсюда вытащить. 
Я снова бросилась к окну. Он уже знал, чего я хочу, и 

посадил меня на окно. Путь вниз по водосточной трубе 

был мне уже знаком ... 
Когда я вернулась с новым напильником в зубах, мой 

художник схватил меня и прижал к груди. 

Вот и конец моего рассказа. Когда взоumо солнце, ху­
дожника в камере уже не бьто. Стражники, охранявшие 
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тюрьму с улицы, задремали и не заметили, как он ловко 

спустился по водосточной трубе. Больше я никогда не 

видела своего друга. Говорят, он успел перейти границу 

до того, как его хватились. Может быть, когда-нибудь я 
снова отправлюсь в путь, чтобы отыскать его. 

Глав а 22 

МЬШIЬ ИЗ КОНЮШНИ 

Число записанных мной рассказов увеличивалось. Я 
перелистал записную книжку и увидел, что в ней оста­

лось место только для одного рассказа, не больше. 
- Кто еще из членов вашего КJIYf?a хочет рассказать 

нам свою историю? - спросил доктор Дулиттл у белой 
мыши. 

- Все, господин доктор, - ответила мышь.- Но мы 
прекрасно понимаем, что вы не можете тратить на нас 

столько времени, поэтому просим прийти к нам только 

завтра и выслушать последнюю историю. Я сама отберу 
для завтрашнего заседания рассказ поинтереснее. Ду­

маю, пяти историй как раз будет достаточно для книги, 

которую для нас издаст Том Стаббинс. 
- Вот и хорошо, - одобрил ее решение Джон Ду­

литтл, - а следующую книгу мышиных историй мы 

подготовим в другой праздник Нового месяца. 

Когда на следующий день мы с доктором снова заня­

ли свои места в зале заседаний мышиного клуба, то с 

удивлением увидели, что вперед вышла невзрачная, ни­

чем не примечательная мышь, которую мы раньш~ не 

замечали. Неужели и с ней могла приключиться неверо­
ятпая история? 

- Мне сегодня весь день вкратце пересказывали свои 
истории десятки крыс и мышей, - шепнула нам б~ая 
мышь.- Самой поучительной из них мне показал-ась 

история этой мыши. Она живет в конюшне. Не удивляй­

ся. Том. самые чудесные истории. как правило, и случ<l:" 
ются в самых обьщенных местах. 
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Я обмаi<Н)'Л перо в чернильницу н вывел в записной 
юrижке заглавие рассхаза. А мышь из конюшни смущев-
110 пискнула и начала говорить. И тут же со всех сторон 
раздал ось: 

- Громче! Громче, пожалуйста! Нам ничего не слыш­
но. 

Рассхазчица смуrилась еще больше, во все же загово­
рила громче. Сразу бросалось в глаза, что она выросла в 
глуши и не привыкла выступать с публичными речами. 
А поскольку мне громкие речи крыс н мышей уже изряд­
но поднадоели, я проникся к ней симпатией. 

- Я хотела рассхазать вам историю, которая приклю­

чилась с моим мужем. Родители дали ему имя Ник, во 
все называли его не иначе хак Ник-Озорник, а то н про­
сто Озорник. Честно говоря, прозвище это хак нельзя 
больше подходило к нему. 

Мы оба происходили из двух почтенных семейств, 
живших в большом и богатом загородном имении. На­
ши родители дружили, и мы с Ником с детства росли 
вместе. Еще малышом он был ужасным непоседой и 
очень любил пошалить. А когда немного подрос, то при­
нялся дразнить людей- слуг, горничных, поваров. 

Когда мы с ним поженились, я постарапась увести его 
от греха подальше н настояла на том, чтобы жить в ко­
нюшне. Там бьmо безопаснее. Ведь Озорник даже не мог 
спокойно пройти мимо мышеловки, ему непременно на­

до бьmо стащить приманку. А в конюшне, слава Богу, не 
бьто мышеловок. 

Однако и на конюшне мой муж продолжал шалить н 
озорничать. Представьте, однажды он нашел у двери сло­

женный кольцами резиновый шланг, из которого ого­

родники поливали грядки. Озорник забрался внутрь и со 
смехом бегал там. Я пыталась приструнить его, но все 

слова были напрасны. 
- Здесь очень весело! - отвечал он.- Здесь можно 

хататься хак на санках с горки! 
- Вьщезай! - кричала я.- Сюда идут люди! 
Но он не вьmез. А тут и в самом деле пришел огород­

ник, неспешно размотал птанг и включил воду. Мой 

муж вьтетел из птанга, хак снаряд из пушки, струя воды 

подхватила его, подбросила вверх, выше и выше и опу­

стила у свинарника прямехонько в ведро с помоями. 
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Я помчалась сломя голову ему на выручку. И вовремя, 
потому что пока он отфыркивалсЯ в ведре и приходил в 
себя, к помоям подошла свинья. Она с рождения бьmа 
подслеповата и могла принять беднягу Озорника за мор­
ковку и слопать. Едва-едва я успела вытащить его из по­

моев. 

Но и этот случай ничему не научил моего мужа. Он 
продолжал из озорства подвергать свою жизнь ужасным 

опасностям. До сих пор я не могу понять, как он не погиб 
еще в первый месяц жизни. Бывают такие мыши- они 
на всю жизнь остаются сущими детьми и никогда не 

взрослеют. 

Но однажды он попал в серьезный переплет и погиб 
бы ни за грош, не поспеши я ему на помощь. 

К нашей конюшне частенько прилетала из ближай­
шей рощи старая сорока, чтобы напиться ·воды или по­
клевать овса. Мой Озорник сороку терпеть не мог. При­

знаюсь честно, я тоже ее недолюбливала. Сорока бьmа 
жадная, угрюмая и неДружелюбная. Обычно она сидела 
на крыше конюшни и глаз не спускала со двора. Как 
только мы с мужем находили что-нибудь съедобное, она 
уже бьmа тут как тут, щелкала своим огромным, похо­
жим на ножницы клювом и отгоняла нас, а потом со сме­

хом съедала то, что мы нашли, а нам не оставляла даже 

крошки. 

Ее боялись даже крысы, которые не отступали перед 
петухом и селезнем с птичьего двора. Однажды на нее на­

пала кошка, но сорока так ударила ее своим острым клю­

вом в лоб, что та с диким визгом бросилась наутек. С тех 
пор кошка обходила сороку стороной и не решалась на­
пасть на нее даже сзади. 

Мы прозвали сороку Колдуньей. Она бьmа уверена в 
своей силе и безна.казанно хозяйничала во дворе, отни­
мала пищу у всех без разбору и смеялась над нами. Все 

мы ее ненавидели. 

В один прекрасный день ко мне прибежал Озорник и, 

задыхаясь от волнения, выпалил: 

- Ты слышала новость? Колдунью скоро поймают! 

- Кто и как? - спросила я недоверчиво. Я уже разуве-
рилась, что кто-нибудь может справиться со страшной 
птицей. 
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- Кто? - переспросил Озорник.- На конюшне nоя­
шvtся новый мальчишка, он помогает конюху. Он ры­
жий, ловкий и веселый. Мальчишка уже готовит силки, 

чтобы поймать в них Колдунью. Я сам видел. 
Я только разочарованно махнула лапкой и сказала: 

- Чему ты радуешься? Никакой рыжий мальчишка 
не поймает Колдунью. Она знает все силки, которые ког­
да-либо придумывали люди, и сумеет их обойти. 

Но мой Озорник жил надеждой увидеrь Колдунью в 
клетке. Дни напролет он сидел в углу и смотрел, как 
мальчишка пытается поймать сороку. Для начала маль­
чишка взял решето, подпер его прутиком, а к прутику 

привязал длинную веревку. Под решеТом он положил ку­
сок мяса. Наверное, он думал, что сорока не устоит перед 

искушением, бросится на мясо, а он тут- раз! - выдер­
нет прут- и решето накроет птицу. 

Наивный мальчишка! Колдунья только один раз 
взглянула на ловушку, прострекотала: сБездар-р-р­
рно!• - и гордо отвернулась. 

Мальчишка просидел полдня во311е своей ловушки, но 
сорока так и не появилась. Зато, как только он убрал ре­
шето, она молнией слетела с крыши конюшни, подхвати­
ла лежавший у его ног кусок мяса и бьша тахова. 

Мальчишку задело за живое. Он придумывал все но­

вые и новые ловушки и силки, но Колдунья умело избе­
гала их. По нескольку раз на день Озорник прибегал ко 

мне и кричал: 

- Вот уж теперь-то она наверняка попадется! Маль­

чишка сплел силки из конского волоса. А для приманки 
взял изюм. 

Но сорока не клюнула на изюм. Клюнул мой муж с 
приятелями. Они забрались в силки, сьели сладкое ла­
комство, во запутались в конском волосе. Только моему 
мужу чудом удалось спастись. 

Сорока заметила, что Озорник целыми днями следит 
за мальчишкой. Как-то раз, когда мой муж нашел на по­
мойке рыбью голову, она вихрем налетела на него, отня­
ла находку и сказала: 

-Что ж тебе так не терпится увидеть меня в силках? 
Гляди веди себя потише, а не то я откушу тебе хвост. 

Дрожащий от страха Озорник спрятался в норку, за­
тем выглянул оттуда и пропищал: 

260 



- Ничего, я еще посмеюсь над тобой, когда тебя поса­
дят в Юiетку. Дождешься ты у меня, чучело пернатое! 

- Ха-ха-ха! - хришю захохотала сорока и клюнула 

рыбью голову, отнятую у Озорника.- Вкусную еду ты 
для меня откопал. Так будет всегда, а тот рыжиИ дурачок 
ни~огда меня не поймает. Я в силках смыслю больше, 
чем он. 

Но рыжий дурачок был упрям и вовсе не настолько 
глуп, :как показалось сороке. Со временем он приметил, 
что сорока обычно пьет воду из небольшой лужицы возле 
колодца, в самом углу двора. А кроме того, он уже убе­
дился, что хитрая птица никогда не садится там, где ле­

жит что-то новое и неизвестное. И тогда он начал с того, 
что положил возле лужицы сломанную веточку. 

Колдунья захотела напиться, подлетела к лужице и 
вдруг заметила веточку. Осторожная и хитрая птица дол­

го летала вокруг, с недовернем присматривалась к веточ­

ке, но в конце концов посчитала, что безобидный прутик 
ничем ей не грозит, и, :как обычно, подошла к луже и на­

пилась. 

На следующий день возле лужи лежали две веточки, 

на третий - четыре. С :каждым днем веточек становилось 
больше. Сначала сорока обходила их, старапась не насту­
пать на них, во однажды веточки окружили лужицу со 

всех сторон. И тогда Колдунья попрыгала вокруг и улете­
ла восвояси, так и не напившись. 

И вдруг рыжему птицелову пришла на помощь пого­
да. Стояла поздняя осень, и однажды утром мы просну­

лись и увидели, что землю прикрыл снег, а лужи, пруды 

и ручьи затянуло ледком. Как обычно, сорока спустилась 

к нам во двор, чтобы позавтракать, но на этот раз ничего 
не нашла. Все вокруг бьmо белое и холодное. 

Колдунья заглянула в конюшню и увидела нас. Мы 
удобно устроились в кормушке для лошадей и грызли 
зернышки овса. Сороке очень хотелось залететь к нам и 
поклевать овса, но она боялась, что рыжий мальчишка 
захлопнет за ней дверь и тогда ей не миновать клетки. 

- Эй вы, мелюзга! - прострекотала она нам с поро­
га. - Хорошо вам здесь, под крышей, знай себе грейся да 
объедайсяl А в это время благородным птицам прихо­
дится мерзнуть на улице и помирать от голода. Прокля­
тая погода! Ни одной травинки не видно из-под снега! 
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- А ты хотела. чтобы мы накормили тебя? - распи­
щалея в ответ Озорник. - Вспомни. как ты оставляла нас 
голодными! ПроЮIЯТая погода. говоришь ты? Только для 
тех. у кого нет друзей! 

Глав а 23 

КОВАРНАЯ КОЛДУНЬЯ 

Мышь из конюшни tак громко вскрикнула: •Только 
для тех. у кого нет друзей!• - что закашлялась. Поi<а ей 
принесли техшого молока. пока она его пила и прочища­

ла горло. я сменил перо. Наконец мышь отдышалась и 

продолжила: 

- Колдунья долго ругаЛа вас. грозила ~ооткусывать 
вам хвосты и уши. но потом улетела- голод не тетка. 

пора бьmо найти хоть что-ниб}'}:',Ь съестное. 
- Ничего она во дворе не найдет.- заявил Озор­

ник.- Давай-ка влезем на окошко и посмотрим. как ей 

nридется улететь весолово хлебавши. 
· Я охотно согласилась. Мы взобрались на окошко и 
выглянули во двор. Колдунья долго ирыгала взад-вперед 

по двору. но ничего не могла отыскать. Даже помойка. на 
которой всегда можно бьmо найти чем поживиться. ле­
жала под снегом. 

Наверное. Колдунью мучил не только голод. во и 
жажда. Прыгая во двору. она проверила все лужи. но 

только одна из них не бьmа nокрьпа льдом. Ничего 
странного в этом не бьmо- рыжий мальчишка рано ут­
ром собственноручно разбил лед. 

Вода манила Колдунью к себе. веточки вокруг лужи. 
которых так опасалась Колдунья. припорашил снег. и со­
рока наконец решИJiась. 

Она прыгнула на веточки и стала пить. Она пила дол­
го. Озорник. сидя рядом со мной на окошке. попискивал 
от ветерпения - что же будет дальше? Признаюсь. я са­

ма затаила дыхание. до того мне хотелось. чтобы маль­
чишка поймал воровку. 
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Но сорока преспокойно пила воду, а 111 

ходило. Никакие сети, петли, метки 11е 11 .. . . 

сверху. Или там не бьvю викакой ловушки, "'"' , , ... 
чишка так и не сумел перехитрить Колду11t.111 М•• . 
Озорником огорченно вздохнули и хотели ужо n"'''" .... ,1 
вуться в кормушку с овсом ... 

... И вдруг ловушка сработала! Сорока напил 1,1 11 1 н'" 
пула крьmьями, но не смогла улететь. Ее ноги J<p •11 11 ••• 

крепко примеились к вороху веток- все они 11111 "• 

мазаны густым слоем мея. 

Ненавистная нам Колдунья прыгала и трепых 1 1 1 , 

но, чем больше она металась, рвалась и била крьrnы•м 1 

тем больше веточек к ней прилипало. А когда на пор 1 

дома появился рыжий мальчишка, всем стало ясно, ч1 

на этот раз сорока попалась. Мальчишка ухватил бесп -
мощную Колдунью и сунул в приготовленную клетку и 
ивовых прутьев. 

Мой Озорник от радости принялся кувыркаться пря­

мо на окошке, где мы сидели. А я, признаюсь, пожалела 
сороку. 

Мальчишка поставил клетКу с Колдуньей в конюшне. 
Тут же из всех углов вьmезли мыши и крысы, обступили 
клетку и стали показывать на Колдунью и смеяться над 
ней. Наверное, сорока больше страдала даже не оттого, 

что мальчишка перехитрил ее и поймал, а оттого, что ее 

выставили на посмешище, оттого, что все те, кого она 

раньше обижала, теперь хохотали над ней. 
Видели бы вы в ту минуту Колдунью! Клей перепач­

кал ее блестящие перья, и она стала похожа на старую, 

найденную на свалке дамскую шляпку. Несчастная узни­

ца билась головой о прутья клетки, но мальчишка срабо­

тал птичью тюрьму на совесть. С головы у сороки летел 
пух, и скоро на нее стало страшно смотреть - огромный 

страшный клюв и почти лысая голова. 

Бессердечный шалун Озорник плясал перед клеткой и 
осыпал сороку насмешками. КогДа Колдунья бьmа на 
свободе, ему столько раз приходилось от нее удирать, что -
теперь он решил сполна рассчитаться с ней за унижение. 

- Чучело пернатое! - визжал он.- Отолыотся тебе 
наши слезы. 

Мне бьmо не по душе то, что он вытворял. В конце 
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коащов не он поймал Колдунью, а рыжий мальчиmn. И 
я сnзала Озорнику: 

- Ты не смел насмехаться над ней, поn она бьmа на 

свободе, поэтому не должен насмехаться над ней и те­
перь. Ее можно только пожалеть. К тому же я боюсь ее. 

Но беспечный Озорник только отмахнулся от меня. 
-Кого ты боишься? Эrу лысую уродину? Ха-ха-ха! 

Она теперь и пальцем не сможет нас тронуть! Ее нако­
нец-то посадили в клетку, и она просидит в ней до конца 

жизни! 
- Очень хорошо, что она сидит в клетке, - ответила 

ему я, - но не следует забывать, что ее не зря прозвали 

Колдуньей. Она очень коварная nтица. Не забывай об 
этом и будь с ней поосторожнее. 

Но Озорник, nк всегда, пропустил мои слова мимо 

ушей. 
А copon тем временем перестала бесноваться в клет­

ке. Она сидела неподвижно, сгорбившись, словно печаль­
ная старуха на пепелище. В ее отчаянии бьmо что-то тро­
гательное и исполненное досr_оинства. Она не обращала 
внимания на сидящих вокруг крыс и мышей, на выходки 

ОЗорпиn и его таких же непутевых приятелей. Казалось, 
она умерла, и только глаза говорили, что Колдунья еще 
жива. Они сверкали ненавистью и горечью и всnыхивали 

еще ярче nри nждой обидной насмешке. 
Меня всегда удивляло, до чего бессердечны бывают 

иногда звери. Почему одно живое существо не должно 

nожалеть другое, если то попало в беду? Озорник и его 
друзья расходились не на шутку, а когда copon, nзалось, 
смирилась со своей участью, они влезли на клетку и при­

нялись швырять в узницу конским навозом. 

- Прекратите! - крикнула им я. 
Но они не слушали меня. Остановить их бьmо невоз­

можно, все мои слова отлетали от них, nк горох от стен­

ки. И я махнула на них рукой и ушла домой, в норку. 
Я nеретряхнула наши половики, выrерла nьmь и взя­

лась nерестилать постель, и вдруг снаружи до меня до­

несся произительный визг. Дурные предчувствия не об­
манули меня - визжал мой Озорник, я сразу ·узнала его 
rолос. 

В смертельном испуге за жизнь моего мужа я опро­
метью выбежала наружу- и что же я увидела? 
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Все непуrевые друзья моего мужа стояли вокруг ~<лет­
ки и в страхе таращились на сороку, а она крепко сжима­

ла когтистой лапой Озорника. 

Потом мне рассказали, что он, как и обычно, вел себя 
слишком дерзко и неосторожно, его длинный хвост све­
сился в клетку, сорока в мгновение ока ухватила его клю­

вом н втащила внуrрь. 

Когда я приблизилась к клетке, мой муж отчаянно 
визжал, а сорока говорила ему: 

- Немедленно замолчи, а не то я откушу тебе голову. 
Озорник испуганно затих. 

- Где его жена? - спросила Колдунья у стоявших 
вокруг мышей. 

- Я здесь, - ответила я и выrпла вперед. 
- Ты пришла вовремя,- продолжала сорока, - что-

бы спасти жизнь своему муженьку. Мыши умеют грызть 
дерево, вот и покажи мне, как ловко вы это делаете. Если 
до темноты ты не освободишь меня из клетки, я откушу 

твоему мужу голову. И съем его! - И Колдунья жутко за­
хохотала. 

Я ни минуты не сомневалась, что Колдунья так и сде­

лает. Не теряя времени, я взялась за дело. Ивовые прутья, 
из которых рыжий мальчишка сделал клетку, были очень 
толстые и поддавались с трудом. Я перегрызла один 
прут, другой, третий ... 

Но скоро, очень скоро я поняла, что одной мне до тем­

ноты не справиться. К счастью, приятели мужа вес еще 
стояли рядом. 

- Помогите же мне, - попросила я их. · 
Но они боялись, что сорока схватит и их, и отказа­

лись. Только один согласился и принялся грызть прутья 

с другой стороны. Потом, правда, и остальные осмелели 

и стали нам помогать. Дело пошло быстрее. 
Мой бедный Озорник сидел в когтях Колдуньи и со 

страхом следил, как продвигается работа. А сорока не вы­
пускала его и только твердила: 

- Быстрее! Быстрее! 

Когда нам оставалось перегрызть всего два прутика, 
из дома вышел мальчишка и направился к дверям ко­

нюшни. У меня упало сердце. Ведь если он помешает нам 

освободить Колдунью, та, не задумываясь, убьет моего 
мужа! И я заработала зубами еще быстрее. 
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Мальчишка появился на пороге конюшни в ту мину­

ту, хоrда я перегрызла последний пруr. Сорока отпустила 
Озорника, ударила сильной лапой по клетке, и та упала 

набок. Колдунья снова бьmа свободна. Она взмахнула 
крыльями, пронеслась над головой рыжего мальчишки и 

была такова. 
Ничего не понимающий мальчишка таращил~я на то, 

что осталось от клетки, на два десятка пищащих мышей 

на полу и чесал затьmок. А мы спешили скрыться в но­
рах ... 

Глава 24 

ДВОРЕЦ ГРАФА УИЗЛОБЛИ 

Мы еще не знали, чем закончится рассказ мыши из 

конюшни, и ждали продолжения. Вернулась ли на скот­

ный двор злая сорока Колдунья? Изменился ли после та­
кого ужасного приключения Озорник? 

Но мы не получили ответа на все вопросы, которые 
так и вертелись у нас на языке. У входа в зал послышался 

шум, кто-то взволнованно зашептался, чей-то голос по­

требовал, чтобы его немедленно пропустили к доктору 
Дулиттлу. 

Белая мышь как ужаленная вскочила с места. Неслы­

ханно) Кто-то осмелился вторгнуться в их клуб без при­
глашения! Мало того, он еще перебил рассказчицу на са­

мом интересном месте! 

- Да как ты смеешь! - запищала белая мышь.- Док­
тор Дулиттл занят важным делом! 

Незваный гость протолкалея сквозь толпу. Это бьm 
запыхавшийся от долгого бега мышонок. 

- А у меня к нему тоже важное дело! - отмахнулся он 
от белой мыши.- Пожар! 

- Где пожар? - взвизгнула белая мышь. 
- Пожар во дворце графа Уизлобли!- продолжал 

мышонок. - Загорелось в подвале! А все люди во дворце 
спят! 
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- Может случиться беда! - воскликнул доктор и 
вскочил с места.- А почему они все спят? - Он взгля­
нул на часы.- Ах да, уже за полночь. 

- Весь подвал забит дровами, - взволнованно расска­
зывал мышонок. - К счастью, они еще не загорелисrь. 
Мы с женой свили себе гнездо среди поленницы и выве­
ли там пятерых малышей. И вдруг этой ночью, непонят­
но как, загорелась сваленная в углу мешковина. В подва­
ле полно дыма, скоро станет нечем дышать и дети задох­

нутся. А вынести их из подвала в сад нельзя, потому что 
хозяин держит у себя полдюжины котов. Если огонь ох­

ватит дрова, мы пропали. Нам неоткуда ждать помощи, 
поэтому моя жена послала меня к вам. Про~ вас, спаси­
те моих детей. 

- Бегу! - воскликнул доктор и нырнул в узкий под­
земный ход. 

Я бросился вслед за ним. Мы в спешке так топали но­

гами, что бъшо слышно, как над нами содрогается здание 
МЫШИНОГО клуба. . 

- Стаббинс, - сказал доктор, когда мы выбрались на­
ружу,- разбуди Бед-Окура, и бегите вместе с ним к 

дворцу графа. Но прежде отправь О'Скалли за Мэтьюзом 
Маггом.- Он вырвал из записной книжки листок и что­

то на нем написал.- Вот записка для пожарных. Пусть 
О'Скалли передаст ее Мэтьюзу. Но, боюсь, пожарные 

приедут слишком поздно. 

Джан Дулиттл вручил мне записку и убежал в одну 

сторону, а я помчался в другую. Разбудить О'Скалли и 
растолковать ему, что к чему, бьшо делом одной минуты, 
а вот с Бед-Окуром мне приiiШось провозиться четверть 

часа. 

- Вставай, Бед-Окур, вставай, миленький, - теребил 
я его за плечо. 

Но наследник короны Ума-Лишииго упрямо не хотел 

просыпаться. Выручила старушка Полли. Она уселась к 
нему на грудь и, как в те времена, когда мы плавали на 

•Ржанке., громко крикнула: 
- Свистать всех наверх! 

Бед-Окур мгнов~нно вскочИл, потом открьш глаза и 
начал изумленно озираться. 

-Я ... - бормотал он.- Мы ... Так мы не на -Ржанке.! 
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Пока он, полусонный, одевалея и натягивал башмаки 
11с на ту ногу, я объяснил ему, что и где горит. 

Дворец графа Уизлобли бьш самым большим и бога­
тым поместьем в окрестностях Паддлеби. Он распола­
галея неподалеку от города, среди садов, полей и лугов. 

Его хозяин граф Генри Уизлобли получил его в наслед­

ство совсем недавно от скоропостижно скончавшегося 

дяди. Вместе с этим дворцом старый граф Д оритон- так 
звали покойного дядю- оставил племяннику еще пол­

дюжины поместий в разных концах Англии и Шотлан­
дии. 

Но графу Уизлобли приглянулось именно это поме­
стье, и он жил в нем безвыездно. Сначала жители Падд­
леби удивлялись такому пристрастию графа, но со вре­
менем привыкли и даже перестали судачить об этом. 

Ворота во дворец всегда бьши закрыты, и всякий, кто 
хотел войти, должен бьm для начала предстать перед сто­
рожем. 

Когда я с Бед-Окуром подбежал ко дворцу, доктор уже 
давно стоял там и изо всех сил колотил в ворота, пытаясь 

разбудить сторожа. Но сторож не отзывался, ворота бьmи 
крспкс-накрепко заперты, а вокруг дворца тянулась вы-

окая каменная ограда, настолько высокая, что нечего 

бьuю и думать перспрыгнуть через нее. 

- Боже праведный! - восклицал доктор, ударяя с раз-
-маху кулаком в ворота. - До чего же крепко они спят! 
Пока их добудишься, сгорят не только дрова в подвале, 
но и весь дворец. Может быть, сторож куда-то ушел? 

- Нет,- запыхавшимся голосом возразил Мэтьюз 
Маi'Г. Он только-только присоединился к нам. - Сторож 

все время присматривает за воротами, а если и уходит 

куда-то, то его подменяет жена. Попробую-ка я бросить 
камень в окно сторожки. 

Он поднял с дорожки камень, размахнулся и швырнул 
его за ворота. Послышался звон битого стекла, а за 

ним - разгневанные голоса. Через мгновение дверь сто­
рожки распахнулась, и оттуда вышел мужчина со старин­

ным хремневым пистолетом в рухе. В другой рухе он де­
ржал свечу в тяжелом бронзовом подсвечнихе. Подсвеч­
ник выглядел не менее угрожающе, чем пистолет; 

Ворота приоткрьшись, и в щель выглянуло евачала 
дуло пистолета, а затем перепуганное лицо сторожа. 
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- Успокойтесь, пожалуйста, - сказал сторожу Джон 
Дулнттл.- Я nришел к вам, чтобы предуnредить: у вас 

пожар в подвале. Впустите меня и разбудите всех во двор­

це. 

- И не подумаю,- заупрямился сторож.- Знаю я 

вашего брата вздомщика, вы и не то наплетете, чтобы за­
браться в чужой дом. Зачем вам попадобилось бить окна 

в сторожке? И откуда вы знаете, что в подвале горит? 

Доктор Дулнттл не бьm бы доктором Дулнттлом, если 
бы он не брякнул: 

- Мне сказала мышь. , 
Сторож ошалело уставился на доктора. Тот понял, что 

сказал лишнее, попытался исправить положение, но 

только ухудшил его. 

- Да какая вам разница, откуда я знаiQ, что во дворце 

пожар? Пропустите меня, пожалуйста. Неужели вы мне 

не верите? · 
- Не верю, - сказал сторож и хотел бьmо захлопнуть 

ворота перед нооом подозрительных незнакомцев, кото­

рые плели невесть что про пожар и мышей. Если бы ему 
это удалось, то огонь в подвале охватил бы дрова, а скоро 

и весь дворец вспыхнул бы как факел. Но, к счастью, в де­
ло вмешался Мэтьюз Магг. Он рванул ворота на себя, 

выхватил у сторожа пистолет, а Бед-Окур- подсвечник. 

Крепость бьmа взята штурмом. 
Не успел остолбеневший сторож прийти в себя, как 

пистолет и подсвечник полетели в кусты, его самого от­

толкнули, да так, что он растянулся на клумбе, а •зло­
умышленники• уже мчались ко дворцу. 

- Боюсь, и здесь нам придется потратить не меньше 

времени, чтобы кого-нибудь разбудить,- проворчал 
Мэтьюз Магг. Он заорал благим матом: - Пожар, - и 

вдруг помчался назад к воротам. 

Пока мы продолжали орать: •Пожар!•- он вернулся с 
кремневым пистолетом сторожа и выстрелил в воздух. 

В окнах зажегся свет. Мертвый до того дворец начал 
оживать. Послышались встревоженные голоса. 

- Пожар! - Доктор уже охрип от крика.- Откройте 

дверь и впустите нас! 

Через несколько мгновений заскрипели засовы, дверь 
открьmась и на пороге предс.тал старый слуГа. 
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- Я нигде не могу найти хозяина, - сказал он Джону 
Дулитrлу. - Его нет в спальне. Наверное, он сегодВJI леr 

спать в другой комнате. Всех остальных я уже разбудил. 
Джон Дулитrл выхватил у него из рук горящую свечу 

испросил: 

- Где у вас вход в подвал? Покажите мне дорогу туда. 
Старый слуга недоуменно пожал плечами. 

- Наш хозяин никогда не ночует в подвале. Там вы не 
найдете никого, кроме мышей. 

- Их-то мы и ищем,- ответил доктор опешившему 

слуге. - Покажите мне, :как пройти в подвал. 

Г л а в а 25 

ПОЖАР 

Эrо была странная, очень странная ночь. Все шло не 
так, как должно было бы идти. Обитатели дворца вели се­

бя не так, :как обычно ведут себя люди при пожаре. Когда 
Мэтьюз, Бед-Окур и я вошли вслед за доктором Дулитт­
лом во дворец, там уже царила суматоха. Множество слуг 

в наспех надетых ливреях носились вверх-вниз по лест­

ницам, таскали взад-вперед тяжелые сундуки, бестолково 
совали друг другу в руки драгоценные вазы и дорогие 

безделушки. Со стороны они были похожи на шайку гра­
бителей, которые ворвались в чужой ~ом и в спешке пе­
реворачивают все вверх дном, не зная, что бы им похи­

тить. 

Дым наполВJIЛ дворец н с каждой минутой ставовил­
ся все гуще и гуще. Теперь доктору Дулиттлу уже не надо 
бьшо спрашивать, где вход в подвал, - клубы дыма вали­
ли из угла. Там находилась вивтоваи лестница, ведущая 
вниз. 

Признаюсь, мне стало страшно. Допор Дулиттл эа­
крьш лицо носовым платком и ринулся к винтовой лест­

нице. Прежде чем мы ·с Бед-Окуром успели его остано­

вить, он исчез в клубах дыма. Мы хотели броситься вслед 
за ним, во Мэтьюз Магг встал на вашем пути. 
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- Не смейте идти за доктором! - крИЮJУЛ он.- Вы 
только помешаете ему, а помочь ничем не сможете. А ес­
ли вы там упадете в обморок и ему придется вытаскивать 
наверх и отхаживать вас, вместо того чтобы спасать мы­
шей? Давайте лучше выйдем наружу и попытаемся най­
ти окошко подвала. Там, внизу, дыма небось еще больше, 
чем здесь. Мы разобьем стекло, чтобы выпустить дым, 
может бьiть, хоть так сможем помочь доктору. 
Мы выбежали втроем из дворца и у входа едва не сби­

ли с ног старого слугу. Он бесцельно бродил вокруг дома, 
всПJiескивал руками и повторял: 

- Где же наш хозяин? Где же он? 
Мэтьюз ухватил его за рукав и спросил: 

- Где туr окошко подвала? Ну-ка показывай, живо! 
Но тот, казалось, мог думать только о хозяине, и ни о 

ком больше. 
- Да зачем вам попадобился подвал? Я ведь уже ска­

зал вашему приятелю, что граф Уизлобли никогда не но­
чует в подвале! 

Мэтьюз Магг потерял терпение и встряхнул старого 

слугу за шиворот. 

- Найдется твой граф! Показывай окошко подвала! 
Рыдающий верный слуга повиновался и повел нас к 

черному ходу. Там, по обе стороны от двери, тускло по­
блескивали в лунном свете два запьmенных оконца. 
Мэтьюз размахнулся ногой и разбил оба. Оттуда сразу 
же повалили густые клубы дыма. 

Мэтьюз Магг наклонился к окошку и крюшул: 

-Доктор! Вы здесь? Пробирайтесь к окну, мы вас вы­
тащим! 

Ответом ему бьmа тишина. Мэтьюз зажег фонарь и· 
сунул его в разбитое окно. Я дрожал от страха за доктора. 
•Почему он не отвечает? Ведь если он жив, то должен бьm 
услышать звон стекла, услышать крики Мэтьюза и заме­
тить зажженный фонарь!• 

Мэтьюз Магг продолжал помахивать фонарем в окон­
ном пJ.)оеме. Затем он взглянул на меня через плечо и 
хмуро проворчал: 

- Доктор отправился спасать мышей, а, похоже, нам 
придется спасать его самого. 

Он уже хотел бьmо нырнуrь в подвальрое оконце, но я 
удержал его. 
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- Погоди, - JСрикнул я.- Смотри! 
Из густого дыма возниЮiа pytea. Эrо была pyu дoicropa 

Дулитrла. На раскрьrrой ладони сидели пять розовых, 

еще не покрывшихся пухом мышат. 

- Ну и ну! - обрадовался Мэтьюз, сгреб с ладони 
дoicropa мышиных малышей и передал их мне, а я устро­

ил их в JСармане JСУРТI<И. 

Ладонь доктора Дулиттла исчезла и через мгновение 
появилась снова. На этот раз на ней сидела дрожащая от 
пережитого испуга мышJСа-мать. Я сунул ее в JСарман к 

мышатам. 

Мэтьюз Магг не стал дожидаться, когда pyu дoicropa 
Дулиттла снова исчезнет, а JСреПКО ухватил ее, позвал на 

помощь Бед-ОJСУРа, и они вдвоем потащили дoicropa из 

подвала. Но Джон Дулиттл вовсе не бьш худеньmм, его 
толстое брюшJСо застряло в раме. Я поспешил к ним на 
подмогу, мы дружно дернули дoicropa и вьrrащили его во 

двор вместе с оконной рамой. 

Освободив доктора от рамы, мы отнесли его на руках 
подальше от удушливого дыма, все еще валившего из 

подвала, и положили на траву. Джон Дулиттл бьш близок 

к обмороку, но едва отдышался - и туr же вскочил на но­
ги. 

- Я прекрасно себя чувствую,- чуть слышно про­
хрипел он. - Просто этот дым удивительно едmй. Те­

перь нам надо залить огонь, иначе займутся дрова и тог­

да дворец не спасти. На слуг надежды нет, придется нам 
браться за дело саМим. 

Джон Дулиттл бьш совершенно прав. Мышь, которая 
принесла дoicropy известие о пожаре, спасла не тольJСо 

сам дворец, но жизнь многим его обитателям. Даже если 
бы слуги проснулись вовремя, им ни за что не удалось 

бы справиться с огнем. Никогда и нигде мне не приходи­
лось встречать такую бестолковую толпу. Все суетились, 

ахали, охали, во ниiсrо ничего не делал. 

Но мы и не ждали от них помощи. Дoicrop, Бед-ОJСУР 

и я без устали таскали воду из колодца. Мэтьюз нашел в 
саду шланг для полива, вЮiючил воду, направил струю 

через окошко прямо в подвал. Там внутри ~пело, кло­

котало, вместо дыма из окошка повалил пар: Похоже, с 
пожаром мы справипись. 
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Мы все еще бегали как угорелые от колодца к подвалу 
и не замеrили, как из-за кустов вышел человек. Он подо­

шел к доктору и грубо спросил: 

- Кто вы такой? 
Нелепый вопрос в нелепом положении застал доктора 

врасплох. 

- Я?- изумленно переспросил он.- Вы спрашивае­
те, кто я такой? Я - Джон Дулиттл. А вы кто? 

-Я граф Генри Уизлобли,- надменно отвеrил чело­
век. - И я хочу знать, по какому праву вы ворвались ею-
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да ночью, повыщибали оJСВа в моем доме и вапали на 
моего сторожа? 

- Боже, какую чушь вы несете! - не сдержался док­
тор.- У вас горел дом, и, если бы мы пустились в из­
лишние объяснения, он сгорел бы дотла. А ваш сторож­

болван, потому что не хотел впускать вас. Что нам оста­
валось делать? Слава Богу, мы успели вовремя. 
Я выглянул из-за доктора ДулИттла и увидел, что по­

зади графа стоит его до глупости вервый сторож. 
- Вы поступили самовольно и варушили закон, -

злобно прорычал граф.- Мой сторож знает, что делает, 

когда не пускает бродяг на порог моего дома. А тушить 
пожары- это дело пожарных. Благодарите судьбу, что я 
человек добрый и не вызвал полицию, чтобы арестовать 

вас. А теперь убирайтесь вон. 

Г л а в а 16 

САФЬЯНОВАЯ КОРОБОЧКА 

Мне показалось, что Джов Дулиттл не может понять, 

что ему говорят, - до того долго он смотрел на графа. А 
может быть, он бьш вастолько потрясен, что просто не 

мог издать ни звука. На лице доктора по очереди отрази­
лись изумление, гнев, затем - обида. 

Джон Дулиттл не пустился ни в объяснения, ни в из­
винения. Любые слова в его положении бьши бы излиш­

ни. 

Когда он совладал с собой, то совершенно спокойным 
голосом произнес: 

- Я позабьш свой сюртук в вашем подвале. Я возьму 
его, и мы тотчас же уйдем. 

Граф Уизлобли, по-видимому, решил унизить нас не 

только словом, но и делом. Он nоследовал за нами в под­

вал, словно хотел подчеркнуть, что не доверяет незваным 

гостям и лично посмотрит, не стащили ли они чего-ни­

будь в подвале. Лицо доктора оставалось спокойным, 
Мэтьюз только ухмьшьвулся. 
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В подвале стояла вода. Мы постарались на славу, ни­
что нигде не только не горело, но даже не тлело. У видев 
.залитый водой пол, граф Уизлобли принялся бормотать 
под нос проЮIЯТия. Эrо переполнило чашу терпения Бед­
Окура, и он вдруг закричал: 

- Как ты смеешь, о неблаrодарный?! Как ты смеешь 
оскорблять тех, кто спас твой дом от огня?! 

Его глаза засверкали, наследник ирестола Ума-Ли­

шииго угрожающе пошел на графа Генри Уизлобли. 
Граф попятился. 

- Оставь его в покое, Бед-Окур.- Доктор Дулиттл 

мягко взял принца под руку.- Мы и в самом деле пере­
старались. 

Чернокожий принц остановился, а граф Уизлобли 
снова принял надменный вид и, чтобы никто из нас не 
подумал, что он испугался, принялся заглядывать во все 

углы подвала. Я заметил, что rраф держит в руках не­

сколько красивых коробочек, обтянутых сафьяном. Что­
бы они не мешали ему, он положил их на бочку с вином. 

Как только граф на мгновение отвернулся, Мэтьюз с 
кошачьей ловкостью ухватил одну из них, открыл, тут же 

закрьш и возвратил сафьяновую коробочку на прежнее 
место. Я успел заглянуть ему через Wieчo и увидел, как в 

полутьме сверкнули бриллиантовые запонки. 
Джон Дулиттл отыскал свой перепачканный копотью 

сюртук и, не задерживаясь ни на минуту, зашагал клест­

нице. Вслед за ним и мы без сожаления покинули него­
степриимный дом, который мы спасли от огня. 

У ворот усадьбы стояла запряженная четверкой кляч 
пожарная карета. Эrо бьша большая повозка с огромной 
бочкой, насосом и длинным шлангом. На ней восседали 
бравые пожарные. 

- Здесь горит? - деловито спросил один из них. 
- Горело! - насмешливо отозвался Мэтьюз Магг.-

Но уже не горит. Вы бы еще позже приехали. Вода-то в 
бочке у вас есть? 

Пожарные, видно, давно привыкли к насмешкам, по­
тому что безропотно развернулись и уехали в Паддлеби. 

Мы зашагали вслед за ними. По дороге Мэтьюз Магг 
и Бед-Окур дали выход своему гневу. 

- Неблагодарный негодяй! - гремел Мэтьюз. 
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- Подлец неблагодарный! - вторил ему чернокожий 
nринц. 

- Он думает, что если у него денег куры не Юiюют, то 

ему все сойдет с рук, - все больше распалялея Мэть­
юз. - Ради чего мы выскочили из теwюй постели посре­

ди ночи и помчались спасать его дворец? 
- Не горячись, Мэтьюз,- сказал доктор Дулиттл, -

ведь мы спасли из огня мышивое семейство. Кстати, где 
мыши? 

- У меня в кармане, господин доктор, - ответил я.­
Кстати, где ваш цилиндр? 

Доктор схватился за голову- цилиндра на ней и 

вправду не бьmо. 

- Боже мой! - засокруmался Джон Дулиттл.- Что за 
невезение! Неужели я забыл его в подвале? Придется мне 
туда вернуться, другого выхода у меня нет, потому что 

нет и другого цилиндра. 

Он остановился. Было ясно, что ему ужасно не хочет­
ся возвращаться и объясняться с грубияном графом, но 
другой шляпы у него и в самом деле не бьmо. Но делать 
бьmо печего, и мы поплепись обратно. 

Ворота все еще были распахнуты, сторожка- nуста, и 
мы беспрепятственно вошли в усадьбу. Вдруг доктор ска­

зал: 

.-Лучше бы вам бьmо подождать меня здесь. Не стоит 
дразнить этоrо гуся графа и заявляться к нему всей ком­
панией. Да и какой смысл идти за одной шляпой всем 
четверым? 
И он пошел дальше один, а мы остались на садовой 

дорожке. Тем временем взошла луна. Деревья бросали на 

землю длинные черные тени, и мне стало немножко не 

по себе. Прошло несколько минут, и Мэтьюз ни с того ни 
с сего начал беспокоиться. Внезапно он встрепенулся, 
словно решил что-то очень важное для себя, и сказал: 

-Нет, я скорее сяду в тюрьму, чем позволю доктору 
пойти туда одному. Уж очень мне не по вку(:у лицо этого 
графа. Пойдемте за доктором, во осторожно, среди де­
ревьев, чтобы нас не заметили. Чует мое сердце, что док­
тору понадобится ваша помощь. 

Трудно сказать, что заставило Мэтьюза Магга так по­
ступить, во по собственному опыту я знал, что предчув-
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ствия никогда его не обманывали, тем·более что отгово­

рить его бьшо невозможно. Если уж он что-то решал, то 
так и делал, кто бы и что бы ему ни говорил. НаверJЮе, 
причиной такого удивительного чуrья и упрямства бьша 
кaiUIЯ цыганской крови, доставшалея ему в наследство от 

отца. 

Мы крались за доктором Дулиттлом, скрываясь в те­

ни, прячась за стволами деревьев. Это бьшо похоже па де­

тские игры в индейцев, но в то же время я чувствовал, что 

это не игра. 

Граф Генри Уизлобли, наверное, увидел из окна, как 

по освещенной лунным светом садовой дорожке шагает 

доктор Дулиттл, и вышел ему навстречу. Оп стоял на по­
роге дома и ждал, пока доктор приблизится. 

Доктор Дулиттл приблизился и открьш рот, чтобы 
вежливо - а он со всеми без исключения разговаривал 
вежливо,- чтобы вежливо попросить позволения еще 

раз спуститься в подвал и забрать оттуда свой цилиндр. 
Но граф не дал ему произнести ни слова. Он в бешенстве 
заорал: 

-Вы опять здесь? Как вы посмели вернуться? Я же 
сказал вам, чтобы вы убирались вон! И если вы сейчас же 
не уберетесь, пеняйте на себя, я натравлю на вас собак! 

Как вы понимаете, собаками доктора Дулиттла бьшо 
не запугать. Кстати, его вообще было трудно запугать чем 
бы то ни бьшо. 

- Я вернулся за моей шляпой,- преспокойно произ­
нес Джон Дулиттл.- Я забьш ее в подвале. 

- Вон! - взвизгнул граф Уизлобли. 
Никогда не думал, что благородный граф может так 

неблагородно визжать. Я стоял за деревом в десяти ша­
гах, но мне захотелось заткнуть уши. 

- Вон! - надрывалея Генри Уизлобли.- Сию же ми­
нугу! Я не потерплю бродяг у себя в усадьбе! 
Я уже давно заметил, что уверенные в себе люди ни­

когда не кричат. Вот и теперь доктор Дулиттл ответил 

графу чуrь ли не шепотом: 

- Без шляпы я не уйду. Прошу прощения за излиш­

ние объяснения, но этот цилиндр я купил себе еще в те 
времена, когда учился в университете. С тех пор я с ним 
сроднился. К тому же у меня это единственный цилиндр. 

277 



Граф злобно расхохоталеи - JСаК же, голодранец смел 
•по-то требовать от него, от самого Генри Уизлобли! Он 
вытащил из кармана свисток и дунул в него. Из глубины 
сада ему тут же ответили резким окриком. 

-Выпустите Диану и Волка!- рявкнул граф Уизлоб-
ли. 

Глава 27 

ЧТО ДЕЛАТЬ С ЦЕПНЫМИ СОБАКАМИ? 

В самом деле, что делать с цепными собаками? Осо­
бенно если их спустили с цепи и они мчатся на вас? Бе­
жать? От собак не очень-то убежишь. Залезть на дерево? 
Но с него когда-нибудь все равно придется слезть. Отби­
ваться? Но у них такие острые зубы. 

Когда граф Уизпобли рявкнул: •Выпустите Диану и 
Волка!•- паспышалеи лязг цепи, затем- хруст uмеш­
JСОВ, которыми была посыпана садовая дорожка, и из 
темноты выбежали две огромные овчарки из тех, что ох­
раняют стада овец. Они неспись огромными прыжками 
прямиком к доктору Дулиттпу. 

-Ату его! Ату! - орал граф Уизлобли. 
Он уже представляп себе, как собаки набросятся на чу­

жака, как во все стороны полетят клочки его потертого 

сюртука ... 
Но странный толстяк не побежал, не залез на дерево, 

он повернулеи к собакам и зарычал на них. И тут же ог­

ромных и свирепых собак словно подменили. Они при­
няпись лизать руки чужаку, завиляли хвостами, словно 

перед ними стоял их давний друг. 

Мэтьюз Мал прикрывал рот рукой, чтобы не расхо­

хотаться. Я тоже давился от смеха, глядя на опешившего 
rрафа Уизлобпи. 

- Возвращайтесь в свою конуру! - пролаял собакам 
доктор Дулиттл, и те поспушно засеменили прочь по са­
довой дорожке. - А теперь,- сказал по-человечески 
Джан Дупиттл,- я схожу за своим цилиндром. 

Ов мягко отодвинул в сторону стоящего на пороге 
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графа и вошел в дом. Потрясенный граф потерял дар ре­
чи. Он всегда хвастался своими собаками. •Они разорвуr 
любого, кrо посмеет проникнуrь ко мне во дворец!•­

гордо говорил он цриятелям. И что ж~? Его хваленые псы 
вдруг превратились в беззлобных дружелюбных щенков! 
Никrо и никогда не оскорблял графа так тяжело, как этот 
неизвестный толстяк. 

И граф решил отомстить. Пока докrор Дулитrл ходил 
за цилиндром, он спрятался за колонну. 

- Бот этого я и боялся, - прошептал рядом со мной 
Мэтьюз. Он несколько раз сжал и разжал кулаки и краду­
чись пошел поближе к колонне, за которой прятался ко­

варный граф Уизлобли. 
Докrор Дулитrл вышел из дома с драгоценным, ви­

давшим виды цилиндром в руках, огляделся, не увидел 

графа, пожал плечами и пошел прочь. Говорить с графом 
ему бьшо не о чем, и он хотел только одного - поскорее 

уйти из этого негостеприимного места. 

Но как только он ступил ногами на садовую дорожку, 
из темноты на него навалилась страшная тяжесть, сшиб­

ла с ног, придавила к земле. Это граф Уизлобли напал на 
докrора сзади и в ярости дуiiiИЛ его. 

- Я научу тебя, как врываться ко мне в дом! - хрипло 

шипел граф.- Ты больше никуда не ворвешься ... 
Он не успел договорить. На него бросился Мэтьюз 

Магг и повалил на землю. Но граф бьш силен, намного 
сильнее Мэтьюза. Он отшвырнул нападавшего, прыжком 
вскочил на ноги и замахнулся на все еще лежащего на 

земле докrора Дулитrла, чтобы одним ударом размоз­
жить ему голову. 

На этот раз он не успел ударить. Помешал ему наслед­
ный принц королевства Ума-Лишинго. Бед-Окур ухва­

тил бесноватого графа за шиворот и поднял его в воздух. 
Генри Уизлобли рычал и дрыгал ногами, но поделать ни­

чего не мог. 

Бед-Окур нашел на ближайшем дереве толстый сук, 

подвесил на нем за воротник графа и отступил на шаг. 
Граф извивалея и кричал: 
- Отпустите меня, иначе я вас всех упеку за решетку! 
Бед-Окур наклонился, нашел на земле увесистую, по-

хожую на дубинку nалку и запел: 
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- Рази врага, моя дубина! .. 
Эrо бьmа древняя воинственная песня его народа. 
- Стой! - закричал в страхе доктор.- Что ты собира­

ешься делать? 
Доктор еще спрашивал! И так было совершепво ясно, 

что чернокожий принц решил расправиться с врагом по 
обычаям своего народа. Он взмахнул дубинкой. 

- Не смей! - Доктор бросился к Бед-Окуру и повис у 
него на руке. - Нельзя же просто так убивать человека! 

- Почему? - удивился чернокожий принц.- Разве 
он не оскорбил вас? Разве он не напал на вас? Разве он не 
хотел убить вас? Эrого за глаза хватит, чтобы я пригово­
рил его к смерти. 

-Нет-нет,- настаивал доктор.- Он помешался и не 
может отвечать за свои поступки. Кроме того, мы не в 
Африке. 

Бед-Окур послушно снял с дерева графа и бережно 
опустил его на землю. 

- Эrо я-то помешался?- снова заорал граф.- За­
втра же вы все будете сидеть за решеткой! 

- Послушайтесь моего совета,- сказал графу Мэть­
юз Магг,- и держите язык за зубами, если не хотите 
вляпаться в веприятную историю. У нас есть три свиде­
теля, которые собственными глазами видели, как вы 
подкрались сзади к господину доктору и напали на него. 

Эrо называется покушение на жизнь и карается десятью 
годами каторги. Боюсь, что всех ваших денег не хватит, 
чтобы откупиться. 

- Вам меня не запугать, бродяги! - закричал в ответ 
граф. - У меня найдутся свидетели, JСОторые под прися­
гой покажут, что вы напали на моего сторожа, ворвались 
в дом и залили Jiecь подвал водой! 

- А мы и не станем отнеКиваться,- пожал плечами 
Мэтьюз. - Да, мы сделали все это, во только для того, 
чтобы спасти ваш дом от огня. Можете подавать дело в 
суд, вам его все равно никогда не выиграть. 

- А еще он назвал меня помешанным! - взвизгнул 
Генри Уизлобли. 

Чернокожий принц недоуменно посмотрел на графа, 
затем на доктора Дулиттла и вакловился к земле за ду­
бинкой. Генри Уизпобли не стал дожидаться расправы и 
скрьmся в доме. 
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Доктор Дулитrл подхватил нас под руки и потащИJУ к 
воротам усадьбы. 

- Пойдемте домой, друзья, - уговаривал он нас, как 
малых детей.- Скоро уже утро, нам надо поспать хотя -· ,­
бы пару часов. А с этим графом не стоит связываться, 

Бог с ним. 

Мы снова вышли за ворота и зашагали по ночной до­
роге. Все молчали. Я чувствовал усталость - наверное, 

всегда ·сильно устаешь, когда вместо благодарности за 
труды получаешь брань и затрещины. 

Когда мы прошли уже полпути, Мэтьюз сказал: 

-Что-то тут не так. 

-Что не так?- спросил доктор . 
...:.... Дело здесь нечисто, помяните мое слово. Почему 

граф принял нас за бродяг? Ведь вас, rосподин доктор, 
все знают. Должен же он был хотя бы краем уха слышать 
о Джоне Дулитrле. Почему сторож не хотел впускать нас? 
Боялся подвоха? Тогда почему он не послал жену прове­
рить, горит дом или неr? Почему слуги не помогали ту­
шить пожар, а бестолково суетились и искали хозяина? 
Кстати, где он прятался все это время? Старый слуга не 
мог его найти, но сторож нашел, и очень быстро. Значит_, 
сторож знал, где его искать. Почему сам хозяин набро­
сился на нас с бранью? Может быть, мы ему чем-то по­

мешали? 
- Не мы ему помешали, а он сам помешался, -- ска­

зал Бед-Окур: 
- Пожалуй, так оно и есть, - устало произнес доктор 

Дулиттл. - Иначе все это невозможно объяснить. 
Наконец мы подошли к калитке нашего сада. Я радо­

вался, что сейчас лягу в теплую постель, но все же на ду­

ше у меня было тяжело- Мэтьюз сумел убедить меня, 

что во всей ЭТО истории ЧТО-~0 неладно. 
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Г л а в а 18 

ЮIОЧОК ПЕРГАМЕIПА 

Спасенная из огня семья мышей перекочевала из мо­

его кармана в мышИный клуб. Им там выделили одну из 
лучших комнат, и сама белая мышь приглядывала за 

тем, чтобы погорельцам ни в чем не отказывали. Первые 
дни к ним все шли с расспросами и соболезнованиями. А 
так как всю ту ужасную ночь они просидели в моем кар­

мане и слышали и видели все, история пожара стала до­

стоянием мышино-крысиной общественности, а за­

тем - и всего зоопарка. 

Спасенные нами мыши быстро привыЮiи к роли зна­
менитостей и уже на следующий день, немножко опра­

вившись от пережитых страхов, сидели на солнышке воз­

ле клуба и рассказывали толпе своих сородичей: 

- Вы не представляете, что нам пришлось испы­

тать! - При этом мышка-мать закатывала глаза.­
Огонь со всех сторон! Дым! И тут появляется доктор Ду­

литтл! 

Отец мышиного семейства стал героем дня. Его про­
вожал восхищенный шепот: 

- Вы слышали? Он ночью, в полной темноте, сумел 

добраться до Паддлеби и привести помощь! 

А когда крысы и мыши узнали, как подло повел себя 
хозяин имения, их негодованию не бьmо предела. Все 
единодушно решили объявить священную войну графу 

Уизлобли и достойно отомстить за оскорблениелюбимо­
го доктора Дулиттла. Был выбран очень простой и дейст­

венный способ мести. 
- Мы растерзаем в Юiочья все шторы в замке! - гро­

зились. крысы. 

- А если в замке заведут котов? - осторожничали са­
мые робкие. 

- Наша сила в единстве с собаками! - отвечали 
им. - Позовем на помощь О'Скалли и его псов! 

- Мы уничтожим все съестное! 
- Мы прогрызем дыры в его персидских коврах! 

- Мы перебьем ему в~ь хрусталь! Мы оставим от его 
Китайского фарфора только черепки! 

282 



-Мы превратим в труху полы в комнатах! 
Я не сомневался, что крысы и мыши опустошат замок 

Уизлобли, тем более что они взялись бы,за дело с охотой. 
К счастью, доктор Дулиттл наотрез отказался возглавить 
их поход. Тогда они с моей помощью обратились к 
Мэтьюзу Маггу, во и он последовал примеру Джона Ду­
литтла. Правда, оба они отказались от мести по разным 
причинам: доктор потому, что был добрый и не хотел 
мстить, а Мэтьюз потому, что такое наказание казалось 
ему недостаточным. 

На разговоры о ночном происшествии доктор Ду­
литтл упрямо отвечал одним и тем же: 

- Даже слышать больше не желаю о графе и его зам­
ке,- и затыкал пальцами уши. 

И все же против собственной воли Джон Дулиттл ока­
зался втянутым в продолжение истории. А началось все с 
того, что как-то вечером ко мне зашла белая мышь и ска­
зала: 

- Том, сегодня ко мне в клуб,- с недавнего времени 
она так и говорила: •мой клуб•, словно она его основа­
ла,- сегодня ко мне в клуб пожаловала одна из мышей, 
живущих во дворце Уизлобли. Она хотела бы кое-что по­
казать господину доктору. Но он последние дни ужасно 
занят, поэтому я решила сначала поговорить с тобой. Не 

мог бы ты заглянуть ко мне в клуб,- она снова подчерк­
нула· •ко мне в клуб•,- и выслушать мышь из дворца 
Уизлобли? 
Я уже давно привык к тому, что звери ведут себя подо­

бно людям, точно так же любят похвастаться и точно так 
же зазнаются. Поэтому я не обиделся и ответил: 

- Непременно, если ты считаешь, что это поможет 
доктору и всем нам. 

Я отложил все дела и отправился в клуб крыс и мы­
шей. Нырнув в подземный ход, я снова оказался в зале 
заседаний. Там уже собралась огромная толпа. Крысы и 
мыши ужасно любопьrrны, и что бы где бы ни случилось, 
ОНИ тут как тут. 

Пришедшая из дворца Уизлобли мышь чувствовала 
себя в центре внимания и очень гордклась этим. Она на­
пускала на себя таинственный вид и очень неохотно отве­
чала на вопросы, которыми ее забрасывали присуrствую­

щие в зале сородичи. Увидев меня, она сказал.а: 
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- Мне JСЗЖется, что вам это пригодится, - и протяну­
ла мне клочок бумаги. - Я не могу прочесть то, что здесь 
написано, но в чем, в чем, а в бумагах я разбираюсь. Вер­

нее, в сортах бумаги. Она бывает белая, с желтизной, тол­

стая, тонкая, мягкая, жесткая ... Дело в том, что я живу в 
библиотеке дворца Уизлобли, и наша семья испокон ве­
ков выстилает себе гнезда бумагой. Но эта бумага осо­

бенная. Может быть, и написано ва вей 'По-нибудь осо­
бенное? 

Я взял в руки клочок бумаги. Это бьш пергамент, на­
стоящий пергамент, который используют для составле­

ния официальных документов: кУпчих, завещаний и 
прочего. С.о всех сторов он бьш обгрызен мышами. 

Единственное, что я смог на нем прочитать, бьшо: 
•ПРИСУТСТВИИ НОТАРИУСА И ДРУГ.. . СТО ТЫСЯЧ 
ФУНТОВ ИЗ МОЕГО ДОСТ... БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЬШ 
ЦЕ ...• 

Не сомневаясь ни минуты, что доктор должен посмот­
реть на этот клочок пергамента, я побежал в дом. Случи­
лось так, что в ту мивуrу в кабинете доктора сидел Мэть­

юз Магг. Когда он увидел пергамент и узнал, откуда он, 
его глаза вспыхнули. 

А доктор клочком пергамента совершенно не заинте­
ресовался. Он только спросил: 

- Почему мыши пришло в голову, что нам это может 

~ригодиться? 
- Потому что это пергамент,- ответил я. 

Доктор водрузил на вое очки, прочел чудом уцелев­
шие три строки и с напускным равнодушием вернул мне 

бумагу. Я догадался, что он, так же как и я, понял, о чем 
идет речь, но не хочет вмешиватЬся в дела, касающиеся 

дворца Уизлобли. 
- Ты уж прости, меня, Стаббинс,- сказал Джон Ду­

литтл, - но мне сейчас недосуг заниматься старыми бу­

магами. Меня ждут более важные дела. 
Я не считал, что с;rарая бумага - дело совершенно не­

важное, но спорить с доктором мне, мальчишке, не при­

стало, поэтому я подчинился и оставил его в покое. Я вы­

шел из кабинета, и меня тут же нагнал Мэтьюз и взял 
под руку. 
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- Том,- сказал он,- ты же знаешь, что я ни читать, 

ни писать не умею. Пожалуйста, не сочти за труд, !Jрочти 
мне, что написано на этом Юiочке бумаги. 
Я прочел. Мэтьюз в задумчивости пожевал губами, 

покачал головой и, наконец, спросил: 

- И что же ты обо всем этом думаешь? 
- Мне кажется, что это обрывок завещания. Доктор 

тоже вроде бы того же мн;ения, но он не хочет связывать­

ся с графом Уизлобли, поэтому не подал виду~ что дога-. 
дался, о чем идет речь. Нельзя ставить доктору в вину то, 
что он открещивается от всего, что хоть как-то связано с 

именем графа. После всего, что он пережил в ту ужасную 

ночь ... 
- Ты сказал - завещание, - перебил меня Мэть­

юз. - Ачье? 
- Не знаю, --.. развел я руками.- Точно известно, что 

этот Юiочок бумаги нашла мышь в библиотеке дворца 

Уизлобли. 
- Вот оно как. .. - протянул Мэтьюз. - При~ется нам 

еще поломать над этим голову. 

- Почему? - спросил я напрямик. - Зачем нам ло­
мать голову над Юiочком пергамевта? 

- Я тебе расскажу попозже, - загадочно ответил 

Мэтьюз.- Дворцы, как правило, скрывают немало тайн. 
-И он ушел, а я так и остался стоять с вепонятвым 

Юiочком пергамевта в руках, на котором сохранилось 

всего три строчки. 

Г л а в а 29 

клинr 

В течение нескольких дней от Мэтьюза не бьmо изве­

стий. Его загадочные слова возбудили мое любопытство. 
Я подолгу вертел в руках Юiочок пергамевта и ломал го­
лову над обрывками слов, которые бьmи на нем написа­

ны. Однако необычное происшествие отвлеЮiо меня. 
Как я уже говорил, доктор Дулиттл запретил О'Скалли 
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приводить в зоопарк новых жильцов-собак. Но однажды 
О'Скалли, как обычно, бродил по городу и вдруг увидел 
под забором пса. 

Грязный и взлохмаченный, пес лежал па голой земле 

и жалобно скулил. Оп явно попал в беду, и ему требова­
лась помощь. 

- Что с тобой? - участливо спросил О'Скалли незпа­

комогопса. 

- Сам не знаю, - ответил тот.- Я съел крысу, а те­
перь у меня болит живот. Ой, ~больно! 

- Эrо не от крысы, - с уверенностью заявил О'Скал­
ли.- Крысы- очень здоровая пища. Or них ничего пло­
хого собаке не будет. Я сам съел их не одну сотню. 

- Я съел их не меньше твоего, - проскулил в ответ 

пес.- И до сих пор тоже ничего плохого от них не было. 
Но у сегодняшней был какой-то странвый привкус. 

- Ну ничего, сейчас я отведу тебя к доJО"ору Дулиттлу, 

и он быстро поставит тебя на ноги,- уrешил пса 
О'Скалли. 

Но пес так страдал от боли в животе, что не мог идти. 
О'Скалли помчался домой. •Надо бы посоветовать докто­
ру придумать носилки для больных собак, - думал он по 
дороге.- Или хотя бы тележку•. 

Доктора дома не оказалось, поэтому О'Скалли позвал 
на помощь меня, и я привез больного пса к нам па Во­

ловью улицу в садовой тачке- мне недоставало сил при­

вести его на руках. 

Тем временем доктор Дулиттл вернулся и осмотрел 

больного. 
- Ты отравился, - сказал доктор. 
- Но ведь он съел только крысу! - удивился О'Скал-

ли. Он стоял рядом и ужасно волновался. 

- Значит, крыса бьша отравлена, - объяснил Джон 
Дулиттл.- Кто-то из людей решил вывести в своем доме 
крыс, разбросал везде отравленнуЮ приманху, крысы от­
равились, и туг ты слопал одну из них. Ничего страшно­
го, мы с твоей болезнью справимся шуrя. Но тебе при­
дется остаться у меня на несколько дней. Спать будешь в 

гостиной, так мне будет легче присматривать за тобой. 
Выпей это лекарство и ложись на тюфяк. Стаббинс, ук­
рой его потеплее, чтобы он не простудился. 
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На следующее утро меви разбудил сrраввый шум, до­

восившийся из спальни доктора. Казалось, что он неiю­
иятно зачем двигает мебель. Я встал с постели, оделся и 
заглянул в спальню доктора. 

Он и вправду двигал мебель! С краевым от напряже­
ния лицом доктор отrащил от стены шкаф, заглянул за 
него, покачал головой и полез под кровать. 

Я удивленно смотрел на него. Доктор вьшез из-под 
кровати, заметил меви и сказал: 

- Доброе утро, Стаббинс. Ты случайно не видел мой 
ботинок? 

- Ботинок? - опешил я и переспросил:- Какой бо-
тинок? 

- Ну да, ботинок. Левый. Он исчез. 
-Нет, не видел,- замотал я головой. 
- Странно,- проворчал доктор.- Я поставил их вче-

ра вечером под кровать. Не мог же он уйти из спальни 

сам, без меви. 
Однако пора бьшо браться за дела. Для начала я ре­

шил эаглянуrь в гостиную к больному псу, которого на­

кануне привел О'Скалли. Но Клин га- так звали пса- в 
гостиной не оказалось. 
Я встревожился и вышел в сад, чтобы попросить 

О'Скалли ОТЬiскать пропавшего пациевта. Каково же бы­
ло мое удивление, когда на лужайке я нашел не только 

пса, но и левый ботинок доктора - пес с явным удоволь­

ствием грыз башмак. 
В ту же минуту в сад вышел и Джов Дулиттл- па 

правой его ноге бьш башмак, а на левой - домашний 
шлепанец. 

- Кто тебе разрешил выходить на улицу? - стал док­

тор журить пса.- Ты еще не здоров. Эй, а что ты делаешь 
с моим башмаком? 

Конечно, доктор спрашивал зря- и так бьшо понят­
но, что Клинг делал с башмаком,- сбоку на нем уже 
видвелась изрядная дыра. 

- Что же ты наделал! - огорчился Джон Дулиттл.­
Зачем ты выгрыз в башмаке дыру? Как же я теперь его 
надену? 

- Так вы его еще носите, господин доктор? Очень 
жаль,- сказал пес. Правда, я не совсем понял, что же ему 
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жаль: что он испортил башмак или что башмак у него 
сейчас отнимут.- Очень жаль, я бьш совершенно уверен, 
что они вам уже не нужны. 

- Эrо мои лучшие, и единственные, башмаки, - за­

грустил Джан Дулитrл. - А сегодня вечером мне непре­
менно надо быть в Зоологическом обществе. По-моему, 
будет веприлично явиться туда в домашних шлепанцах. 

Стаббинс, прошу тебя, после завтрака сходи к своему от­
цу, поклонись ему от меня и попроси поставить на баш­

мак заплату. Клинг,- обратился доктор к псу,- зачем 

ты грызешь башмаки? Только щенки точат об обувь зу­
бы, а ты ведь уже немолод. 

- У меня эта привычка осталась с детства, - ответил 

Клинг.- Есть люди, которые и в старости грызут ногти. 

Я грызу башмаки. Одни говорят, что это дурная привыч­
ка, другие, правда их мало, что это признак гениально­

сти. А отец считал, что я глупый щенок и никогда не по­

взрослею. 

Сидевшая на ветке ПOJUiи скрипнула: 

- Твой отец был умным псом, к сожалению, ты не в 
него пошел. 

Но Клинг не обратил на ворчание попуrаихи внима­
ния и продолжал: 

- Эrо очень вкусно, господин доктор. Я за один баш­
мак готов полжизни отдать, а за целую пару и умереть не 

жалко. 

- Ну что же, - улыбнулся Джан Дулиrrл, - придется 
мне купить для тебя пару. Какие ты больше любишь­
черные, коричневые или желтые? 

- Если уж вы мне предлагаете башмаки на выбор,­

ответил Клинг,- то я бы предпочел коричневые, и не со 
шнурками, а с пуговицами, по последней моде. Страсть 

как люблю грызть пуговицы. Эrо успокаивает, и я ста­
новлюсь тихий и смирный. 

- Боюсь, что в Паддлеби не найдется именно такой 
пары, чтобы коричневые, да еще с пуговицами, по по­

следней моде,- засмеялся доктор. - Мы живем в про­

винции, и мода ДОХОДИТ до нас с опозданием. Но есть 
еще одна загвоздка. Когда люди покупают обувь, а потом 
примеряют ее дома на ноrу и она не подходит, то им в 

магазине разрешают поменять купленную пару на дру-
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гую. Если ты примеришь башмаки на зуб и они тебе не 
понравятся, то назад их у нас не примут. Поэтому, навер­

ное, будет лучше, если ты пойдешь со мной в магазин и 
сам выберешь себе пару по вкусу. 

Пока я ходил к отцу и он чинил изуродованный псом 
башмак, доктор с Клингом паведались в магазин обуви. 

После этого все жители Паддлеби окончательно повери­
_ли, что доктор Дулиттл не в своем уме. Хозяин магазина 

еще долго веселил соседей и знакомых, представляя в ли­

цах, как чудак доктор велел выставить на полу все корич­

невые ботинки, какие только имелись, и как грязный 
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беспородный пес долго обнюхивал все пары, а потом 
ткнул лапой в самую дорогую. 

- У пса губа не дура, - хихикал хозяин.- А доктор­
то, доктор! Купил псу ботинки, а сам пришел ко мне в до­
машних шлепанцах! 

Клинг очень быстро освоился в зоопарке цоктора Ду­
.питrла и стал всеобщим любимцем, 1rеемотря на дурную 
детскую привычку грызть обувь. 

Глав а 30 

ТАЙНА ДВОРЦА УИЗЛОБЛИ 

О'Скалли долго обижался на меня за то, что в ночь, 

когда случился пожар, я не взял ero с собой в имение 
Уизлобли, а отправил домой. 

- Я бы показал этому гр-р-рафу, - рычал он,- как 
обижать нашего доктора. 

Как-то я сидел на кухне с Мэтьюзом Маггом. Мы 
ждали, когда Крякки подаст ужин, и ломали голову над 
загадкой Юiочка пергамента. 

- Нам ее никогда не разгадать,- говорил Мэтьюз,­
пока мы не узнаем, что там бьmо написано. 

- Как же мы узнаем? - отвечал я.- Для этого надо 
найти остальные клочки. 

О'Скалли лежал у очага. Вдруг он вскочил и выбежал 
из кухни. Через несколько минут пес вернулся с белой 

мышью. 

-Том, - шепнула мне на ухо белая мышь, после тоrо 
как устроилась на моем плече, - давай позовем мышь из 

дворца, ту, из библиотеки, которая принесла пергамент. 

- Хорошо, - согласился я.- Пошли во дворец кого­

нибудь из вашего клуба. Вдруг эта мышь узнала что-ни­
будь новенькое? 
К концу ужина белая мышь вернулась и снова устрои­

.пась у меня на плече. Вместе с ней появилась та мышь, 

JСОТорая несколько дней тому назад принесла нам клочок 

пергамента. 
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- Ты не расспрашивала других мышей о пергамен­
те? - спросил я у нее. 

- Только то и делала,- ответила библиотечная 
мышь.- Но никто ничего не знает. Мало кто из мышей 

вообще встречал такого сорта бумагу. Ведь тот клочок я 
случайно обнаружила в старой, заброшенной мышиной 

норе. Я хотела там обосноваться и переустроить гнездо. 
Но сегодня вечером я нauma бывшую хозяйку норы! 

- Неужели! - вскричал я в нетерпении.- Что же она 
рассказала? ' 

- Это старая и дряхлая мышь, она старше всех мы­

шей во дворце. Но у нее замечательная память. Она сразу 
же вспомнила, откуда взяла тот клочок бумаги. Еще за­
долго до смерти старого графа Дорнтона она поселилась 

в его библиотеке. В то время в библиотеке бьmо мало 
КНИГ, ПОЛКИ СТОЯЛИ ПОЧТИ пустые, И МЫШЬ В ПОИСКЩ{ 

мягкой бумаги для гнезда залезла в письменный стол хо­

зяина. Но там она нашла всеrо лишь лист толстенной бу­

маги. На гнездо такая бумага не годится, но мышь от­
грызла у нее уголок, чтобы закрыть им в норе щель, отку­
да тянуло сквозняком. По-видимому, старый граф очень 
дорожил той бумагой. Когда он через пару дней открьm 
ящик письменного стола и заметил, что мыши отгрызли 

уголок, он ужасно рассердился~ топал ногами и бранился. 
Библиотечная мышь сидела за старинными часами и все 

видела. Она и теперь говорит, что никогда в жизни ста­
рик Дорнтон так не сердился. Он бросился искать отгры­
зенный уголок, перевернул все вверх дном и даже прика­

зал отодвинуть от стен кнИжные шкафы. Конечно, он ни­
чего не нашел. Не мог же он заглянуть во все мышиные 
норы! В конце концов он . смирился с потерей, а остав­
шийся большой кусок пергамента унес с собой и спрятал. 

- Спрятал? - От возбуждения я едва не свалился со 
стула.- Куда спрятал? 

-Старая мышь не знает, куда он ее спрятал,- сказа­
ла библиотечная мышь.- Но она уверена, что в библио­

теке бумаги нет. 
Я разочарованно вздохнул и спросил: 
- А что, если мы попросим всех мышей из дворца 

взяться за поиски того пергамента? Неужели вы сообща 
не сумели бы его отыскать? 
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Мышь покачала головой. 

- Я сразу догадалась, что тебе нужна эта бумага, и мы 
добровольно взялись за се поиски, 110 ничего не наumи. 

Бумага исчезла бесследно. 
Я пересказал Мэтьюзу Маггу то, что мне поведала 

библиотечная мышь. Мэтьюз огорчился еще больше, 

чем я. И тут О'Скалли тихонько ткнул меня носом в ко­

ЛСIЮ и сказал: 

- Том, не ломай понапрасну голову. Решить такую 
задачку могут только Горлопан и Клинг. 

- Горлопан - может быть,- согласился я.- Он все 

слышит и все знает. Но Клинг? НасчетКлингая сомне­
ваюсь. 

Но О'Скалли не сдавался и защищал своего нового 

приятеля. 

- Клинг больше всех знает о преступниках, об их 

уловках и привычках. Его бывший хозяин бьш вором. 

- Вором? -'удивленно переспросил я. - Разве воры 
дерЖат собак? 

- Воры разнЫе бывают, - назидательно сказал 
О'Скалли, словно.мне это могло пригодиться в жизни.­

Выбери как-нибудь свободную минуrку и порасспроси 
Клинга о его похождениях. Он тебе расскажет такую по­

трясающую историю, какой ты никогда не слышал и 

больше не услышишь. Когда Клинг еще бьш щенком, его 

украл бродяга. Он-то и научил Клинга всяким штукам и 

хитрост11м. Бродяга водил Клинга на поводке и приста­
вал к прохожим, которые казались ему побогаче: •Купите 

собаку, господин. Замечательный верный пес еще послу­
жит вам•. Клинг сразу же начинал ластиться и лизать ру­
ку будущему хозяину. Трюк всегда удавался- Клинга 
покупали. А потом пес убегал от нового хозяина и воз­

вращался к бродяге. Так они кочевали из города в город, 
и везде два-три простофили попадались на удочку. Но 

бродяге этого показалось мало, и он обучил Клинга но­
вой хитрости - теперь собака отыскивала в доме место, 
где хранили столовое серебро, а затем приводила туда 

бродягу. 

- Боже мой! - изумился я.- Какая ужасная жизнь! 
Он из собаки сделал преступника. 

- Так оно и бьmо,- согласился со мной О'Скалли. -
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Но Клин г даже не догадывался, что совершает дурной по­
ступок. Однажды он подружился с собакой священника. 
Узнав, какой образ жизни ведет Клинг, она едва не упала 
в обморок, хотя собаки в обморок не падают. Она долго 
говорила о каком-то возмездии и грозила карой небес­

ной. Клинг не понял, что это такое, но все же решил по­
рвать с проnmым. И он сбежал от своего хозяина, не­
смотря на то что бродяга его любил и никогда не обижал. 

О'Скалли вздохнул, помолчал, а затем продолжил: 

- Вот поэтому Клипг и разбирается лучше всех в де­
лишках преступников. Пока он бродил по миру со своим 

хозяином, ему ;встречалось немало мошенников и воров. 

Потом, когда Клинг попал в Бельгию, его взяли на рабо­
ту в полицию. Он там ловил квартирных воров и взлом­

щиков. Но такая работа ему не нравилась, поэтому через 
год он сбежал и стал собакой-бродягой. Только теперь оп 
понял, что такое настоящая жизнь! Уверяю тебя, Том, 

внешность обманчива. Когда впервые видишь Клинга с 
изжеванным башмаком в зубах, он кажется недоумком, 
но это не так. Никто лучше Клинга не справится с вашей 
головоломкой. 

Я призадумался: ..д. что, если О'Скалли прав?• И ре­
шился: 

- Ступай к Клингу и попроси его прийти сюда. Толь­
ко держи язык за зубами и ничего не говори другим со­
бакам. 

Мэтьюз Магг до сих пор еще не познакомился с 
Клингом, ведь тот поселился у нас всего два дня тому на­
зад. Пока О'Скалли ходил за Клингом, я вкратце переска­
зал Мэтьюзу все, что узнал о необычном псе. 

Когда Клинг вошел в комнату, Мэтьюз Магг вдруг по­
бледнел и стал беспокойно озираться. Клинг тоже повел 
себя странно. Он несколько мгновений присматривался к 
Мэтьюзу, словно пьпался вспомнить, где раньше видел 

этого человека. Затем как ни в чем не бывало улегся на 
пол, положил перед собой башмак и принялся осматри­
вать его со всех сторон, чтобы решить, куда лучше вон­
зить в него зубы. О'Скалли многозначительно взглянул 

на меня. 

Мэтьюз Магг не понимал по-собачьи, поэтому я без 
стеснения спросил у Клипга: 
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-Вы раньше всtречались? 
Пес оторвал пуговицу от ботинка, разжевал ее и таль­

JЮ потом ответил: 

- Разве это так важно? Главное, что он твой· друг и 
друг доктора. Не стоит ворошить прошлое. Я в ~зви 
встречал столько людей, что могу и обознаться. Мне ска­
зали, что у тебя ко мне дело. 
- Да, - подтвердил я.- И нам нужна твоя помощь. А 

вот и Горлопав прилетел! Садись на стал, угощайся 
крошками и слушай. 

Г л а в .а 31 

СОБАКА-ИЩЕЙКА 

Я повторил Клингу и Горлопану всю историю от на­

чала и до конца: как мы ночью помчались спасать от ог­

ня дворец, юiк грубо нас встретил граф Уизлобли, как он 
набросился на доктора Дулиттла. Я рассказывал медлен­

но, стараясь не пропустить ни одной подробности. 
О'Скалли говорил, что Клинг попачалу кажется недо­

умком. И был прав. Пес лежал на полу и с глупейшим 

видом грыз ботинок. Я даже начал опасаться, что и по­
том Клинг не покажется мне умнее. Но вскоре я убедWI­
ся, что пес не так прост: он запомнил мельчайшие под­

робности моего рассказа. · 
- Я как-то видел,- сказал Кливг, когда я умолк,­

как дети складывают из разноцветных клочков бумаги 
узоры и фигуры. Каждый клочок сам по себе ничего не 
представляет, но собранвые в нужнон порядке, они со­
здают картину. Так и мы пока имеем отnельные клочки 

правды. Когда мы сумеем сложить их как следует, то уви­
дим, что же произошло на самом деле. Когда граф Уиз­
лобли набросился на вас с бранью, в руках у него что-ни­

будьбьшо? 
- Да,- ответил я,- несколько сафьяновых коробо­

чек. 

- А что бьшо в этих коробочках?- продолжал спра­
шивать Клинг. 
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- Брwшиантовые запон~Ш. Когда мы спустились в 
подвал, граф положил коробочки на бочку с вином, и 

Мэтьк>з улучил минутку и заглянул в одну из них. Там 
лежали четыре запонки с огромными брwшиантами. 

Клинг кивнул головой, словно что-то начинал пони­

мать, и снова спросил: 

-А те два цепных пса, где их обычно держат ночью. 
Я перевел его вопрос Мэтьюзу Маггу, и тот вдруг 

хлопнул себя по лбу. 
- Вот оно как! - вскричал Мэтьюз.- Как же мне са­

мому это не пришло в голову! Я ведь не раз слышал, что 

граф Уизлобли каждую ночь приводил собак во дворец и 

пускал их разгуливать по всем комнатам. Они даже как­

то загрызли насмерть вора. Бедняга- хотя что его жа­

леть - пробрался в дом и уже· открьш ящик со столовым 
серебром. Тут-то на него и набросились собаки. Мне об 
этом рассказал ... ну да ладно, кто рассказал, к делу не от­
носится. Но в ту ночь ни Дианы, ни Волка во дворце не 
бьшо. Их оставили во дворе на цепи. Очень странно! 
Я быстро перевел слова Мэтьюза Клингу. Пес снова 

кивнул головой, словно из клочков правды уже что-то по­

лучалось похожее на картину. 

-Вы говорите, что граф Уизлобли разъярился пото­

му, что вы вторглись в его владения без спроса. А мне ка­
жется, что он рассердился потому, что вы потушили по­

жар. А это может быть только в том случае, если он сам 

поджег дворец. 

Я даже подпрыгнул от неожиданности. Такого поворо­
та дела я никак не ожидал. 

- Погоди минутку, Клинг, - остановил я собаку­

ищейку.- Я переведу твои слова Мэтьюзу. 
Мэтьюз Магг тоже подпрыгнул на месте, когда узнал, 

что говорит Клинг. Но ему предположение собаки не по­
казалось невероятным. 

- Еот это мысль так мысль! - заорал он от востор­
га.- Теперь почти все сходится. Иначе зачем ему попа­
добилось поскорее выставить нас вон? Да только потому, 
что он там занимался темными делишками и боялся чу­
жих глаз! Дворец стоит кучу денег, а он взбесился из-за 
разбитого окна в подваЛе. 
-Мало того, - продолжал Клинг, - раз он взял с со-
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ОЙ бриллианты И собак не бьuю В доме, ЭТО значит, ЧТО 
он ждал пожара. Ведь собаки первыми учуяли бы дым и 
лаем разбудили бы всех слуг. 

- Это похоже на правду,- согласился я с Клингом и 
туr же возразил: - Но от пожара графу бьши бы только 
убытки, и немалые! 

- Не спеши с возражениями,- сказал Клин г.­
Представь себе, что граф понес бы намного большие 
убытки, если бы -Не бьшо пожар. Такое тоже бывает. Я сам 
знал несколько случаев, когда хозяева сжигали свои до­

ма, чтобы замести следы. Вопрос в другом: что заставило 

его поджечь дворец? Предположим, что ему надо бьшо 

любым способом избавиться от кого-то или чего-то. Мо­
жет быть, он хотел сжечь кого-то живьем. 

- Ты не слышал, Мэтьюз,- спросил я,- бьши ли у 
графа смертельные враги? 

Мэтьюз отрицательно покачала головой. 
- А нет ли у него братьев и сестер? - пролаял Клинг. 
-Нет-нет, у него не осталось никаких родственников, 

даже дальних. Он единственный наследник покойного 
дяди, - сказал Мэтьюз, когда понял, куда клонит Клинг. 

- Ну что же,- продолжала собака-ищей*а,- значит, 
он хотел уничтожить не кого-то, а что-то. Но почему t!Му 
попадобилось для этого сжигать дворец, который к тому 

же стоит уйму денег? 
-В самом деле, почему? - удивщrся я.- Если граф и 

вправду хотел уничтожить какую-то вещь, то что может 

быть проще? 
- Нет ничего проще, - возразил мне Клинг, - если 

знаешь наверняка, где эта вещь лежит. А если ты ее 
ищешь месяц, год, а от этой вещи зависит твоя жизнь, то 

проще всего сжечь весь дом и раз и навсегда избавиться 
от страха. И здесь все встает на свои места, если он искал 
и никак не мог найти ... 

- Завещание! - в нетерпении воскликнул я. 
- Да, завещание,- подтвердил мою догадку Клинг и 

отгрыз еще одну пуговицу от ботинка. Теперь жующая 

ботинок собака не казалась мне глупой. Я как на иголках 
ждал, когда I<линг слопает пуговицу и продолжит рас­
суждать. Мне это напоминало полицейские истории из 
газет, но еще увлекательнее- ведь я сам участвовал в 

расследовании. 
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- Почему люди хотят уничтожить завещание? -
спросил Клинг и сам же ответил: - Да потому, что им 
это завещание не. нравится, оно не в их пользу. Граф Уиз­

лобли получил все состояние покойного дяди только по­
тому, что он бьш единственным наследником, а завеща­
ния так и не напmи. Но сам граф знал, что дядя завеща­
ние составил и оно спрятано где-то в доме. Для начала он 

выгоняет всех старых слуг и нанимает новых, заводит 

цепных псов, ставит у ворот сторожа с пистолетом. Еще 

бы! Граф боится, что кто-нибудь другой найдет завеща­
ние и ему придется поневоле расстаться с огромным со­

стоянием дяди. Так легче сжечь один дом, чем лишиться 

. всего. 

r л а в а 32 

СТАРЫЙ ГРАФ ДОРНТОН 

-Вот теперь все схоДится! Вот теперь все верно! - во­
скликнул Мэтьюз, вскочил со стула и в возбуждении 
принялся шагать взад-вперед.- Я как-то сидел за ста­

канчиком пива со старым садовником графа Дорнтона, и 
он мне рассказал, что дядя не ладил с IVIемянником. Они 

постоянно ссорились, поэтому граф Уизлобли и носа не 

казал к дяде. Он все больше ездил по дальним краям, по­
ка старик не умер. Дядя не хотел, чтобы люди узнали о 
его вражде с IVIемянником и, наверное, именно поэтому 

спрятал завещание подальше от чужих глаз. Но эта соба­

ка настоящий колдун. Ты только смотри, Том, как легко 

она разгадала головоломку, над которой мы так долго би­

лись. Но теперь нам надо действовать быстро. Граф Уиз­
лобли не остановится на полпути и снова подожжет дво­

рец. 

- Ну нет,- засомневался я,- так быстро оп не отва­
жится. Ему надо выждать, чтобы поутихли слухи, иначе 
все сразу заподозрят, что дело нечисто. А лишние пересу­
ды графу тоже ни к чему. Он ведь знает, что совершает 

пр'естуWiение, поэтому будет осторожен. Но теперь я по­
нял, почему он с такой яростью набросился на нас. 
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Клинг разжевал еще одну пуrовицу от башмаа, пода­
ренного допором, и сказал: 

- Прежде чем действовать, попробуйте узнать, кому 

старый граф Даритон хотел оставить в наследство все 
свое состояние. 

И тут внезапно Горлопан, до того спокойно Юiевав,­
ший qюшки на столе, запрыгал и зачирикал: 

- Я хорошо знал старика Даритона и Попробую по­

мочь вам. Правда, мне с ним не приходилось встречаться 
в этой усадьбе, но каждое лето он проводил в своем име­
нии под Ашби, и я частенько гостил у него. Денег у него 

куры не Юiевали, но он совсем не важничал. Когда граф 
Даритон постарел, он полюбил деревенскую жизнь и за­
нялся разведением редких пород скота. В своем саду он 

на каждом дереве приказал повесить скворечники и дуп­

лянки для птиц, расставить везде кормушкИ и сам по уr­

рам выходил в сад ·и наполняЛ их пшеном и хлебными 
крошками. Старый чудак любил птиц и животных. Он 

собрал у себя в доме дюжины полторы бездомных собак. 
Я бы &овсе не удивился, если бы узнал, что старый граф 
Даритоп завещал свое состояние какому-нибудь приюту 
для бездомных животных. 

-Таких приютов пока нет,- возразил я воробью,­

но я слышал, что в Лондоне уже появилось Общество за­
щиты животных.- И вдруг у меня в голове мелькнула 

мысль. Я достал из кармана записную книжку, где, меж­

ду страницами, хранил Юiочок пергамсита из мышиной 

норки в библиотеке дворца Уизлобли. 
Я взял в руки пергамент и еще раз вчитался в стран­

ные строчки: illl'ИCYICТВИE НОТАРИУСА И ДРУГ ... 
СТО ТЫСЯЧ ФУНТОВ ИЗ МОЕГО ДОСТ ... БЛАГОТВО­
РИТЕЛЬНЫЕ ЦЕ ... • 

Теперь мне стало ясно, что •в присуrствии нотариуса 
и других свидетелей граф Дорнтон выделил сто тысяч 

фунтов из своего достояния на благотворительные цели•. 
Может быть, оно звучало несколько по-другому, но, не­

сомненно, смысл был этот. 
Все очень уди13ились, когда я вскочил со стула и 

вскричал: 

- Идем к доктору! 
Библиотечная мышь пискнула: 
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. 
- Я бы с удовольствием пошла с вами, но мне пора 

возвращаться домой. Уже темно, и муж, наверное, беспо­

коитсн. 

Белая мышь пошла проводить гостью до калитки. а 

мы- Мэтьюз, О'Скалли, Клинг, Горлопан и я- поспе­
шили к доктору Дулиттлу. 

Как и всегда по вечерам, доктор сидел в кабинете над 

книгами. 

- Простите, господин доктор, что мы беспокоим 
вас,- извинился я, входя в кабинет,- но у нас сnешное 
дело. 

Доктор отложил перо, повернулся к нам и терпеливо 
выслушал. 

- Теперь вы сами видите, - звенел от ликования мой 
голос, - что граф Дорнтон оставил сто тысяч фунтов на 
благотворительвые цели. Наверняка их можно будет по­
тратить на животных. Говорят, в последние годы жизни 

старик не жалел денег на птиц и зверей. А граф Уизлобли 
украл сто тысяч фунтов, а теперь пытается замести сле­
ды. 

Доктор задумался. Он кивал головой, морщил лоб, а я 
никак не мог понять, согласен он со мной или нет. 

- А если ты ошибаешься, Стаббинс? - произнес на­

конец доктор. - Ведь ты строишь свое обвинение только 

на догадках. Конечно, я вынужден признать, что выгля­
дят твои догадки очень правдоподобно. Может быть, так 

оно и есть на самом деле: граф Дорнтон завещал сто ты­
сяч фунтов животным, а граф Уизлобли украл их. Но что 
мне в этом случае делать? Бежать в полицию? Да надо 

мной посмеются. 

Волей-неволей и мне пришлось признатъ, что доктор 

nрав. Но уступать мне не хотелось. Ведь речь шла о не­

<:праведливости по отношению к животным. Поэтому я 
упрямо сказал: 

- Господин допор, мы должны найти завещание. 
Найти его во что бы то ни стало! 

- Но как? - удивился доктор.- Ты уже был во двор­
це и видел. что это такое. Каким образом мы сможем 
ночью незаметно проникнуть в дом, перерыть его сверху 

донизу и найти завещание? Племянник ищет его год и 

не может найти, а мы вдруг найдем за одну ночь? Смеш-
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но даже думать! К тому же граф Уизлобли будет насторо­
же, и если нас там схватят, то тюрьмы нам не миновать. 

Я молча стоял перед доктором Дулиттлом и с грустью 
смотрел, nк исчезает надежда помочь зверям и восста­

новить справедливость. И вдруг из сада послышался 
писк белой мыши: 

- Том! Том! Они его нашли! 
Сердце у меня радостно екнуло, и я, еще не веря в уда­

чу, переспросил: 

- Кто и кого нашел? 
- Ну что за непонятливый мальчишка! - выбранила 

меня, и за дело, белая мышь.- Мыши во дворце нашли 
завещание. 

Г л а в а 33 . 

ТАЙНИК 

Словно ужаленный, я бросился к окну, распахнул его, 

выпрыгнул в сад и взял на руки белую мышь. · 
-Правда? 

- Ну конечно, правда, - пискнула белая мышь.~ 
Здесь со мной крыса из дворца, помоги ей взобраться на 

окно. 

Я передал белую мышь через окошко Мэтьюзу Маггу, 
а сам наклонился и поднял с земли крысу. Крыса тяжело 
дышала после быстрого бега. С крысой в nрмане я вер­
нулся в nбинет доктора. 

Не успели мы рассесться по местам, nк в дверь по­

стучали. Мэтьюз открьm, и в nбинет влетела старушn 
Потш. 
-Что у вас случилось?- спросила она.- Вы так шу­

мите, словно нашли клад. Но я точно знаю, что в этом 

доме клада нет и быть не может. 
- Нашли, но не клад, а завещание! - ответил ей я. 
- То самое завещание старого графа?- удивилась 

Полли. - Где и nк? 
- Мы сами еще не знаем,- поспешила с ответом бе-
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лая мышь.- Я пошла провожать к калитке нашу гостью, 

и туr прибежала вот эта крыса и сказа.u;а, что его нашли. 

- Тише, тише, - сказал им доктор Дулиттл.- Пока 
вы будете болтать, мы ничего не узнаем. Расскажи нам 
все по порядку, - обратился он к дворцовой крысе. 

Крыса вышла вперед и откашлялась. Было видно, что 
она чувствует себя очень важной - еще бы, все смотрели 
на нее и ждали, что она скажет. 

- Не тяни, начинай, - пролаял О'Скалли. 

У слышав собачий лай, крыса вздрогнула, сразу же пе­
рестала важничать и сказала: 

- Мы нашли его на чердаке. Мы долго его искали, а 

потом наткнулись на тайник. Сначала мы даже не знали, 

что это тайник, но когда прогрызли дыру в досках, то 

УJIИдели лист плотной. бумаги. Одни из нас хотели сразу 
же позвать вас, другие говорили, что сначала надо прове­

рить, что это за бумага, тогда мы позвали на помощь са­
мого маленького мышонка, он сумел прошмыгнуть в 

дыру и все как следует осмотрел. Это именно та бумага; у 
нее обгрызен уголок. · 
Я заметил, что от равнодушия и недоверия доктора 

Дулиттла не осталось и следа. 
1 • 

- Вот теперь можно действовать! - воскликнул он. 

Мэтьюз Магг поддержал ero: 
- И немедленно! Сию же минуту отправляемся во 

дворец Уизлобли! 
- И вас там сразу же схватят! - вмешалась Полли.­

Сначала составьте пл~н. Без плана у вас ничего не вый­
дет. 

- Полли права, - согласился доктор.- Дело предсто­

ит очень серьезное. Генри Уизлобли только и ждет, чтобы 
• мы попали за решетку. Который час? 

Мэтьюз взглянул на часы и сказал: 
- Без пяти минут полночь. Самое время, чтобы 

браться за дело. 
- Еще рано,- возразил доктор.- Нам нельзя пока­

зываться в имении Уизлобли раньше двух часов. Надо 
дождаться, пока слуги не уснут. О'Скалли, ты сможешь 

пробраться в усадьбу? 

- Без труда, - ответил пес.- Я вырою лаз под воро­
тами. 
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- Будь осторожен, - наставлял пса Джон ДулИ'П'л.­
У сторожа есть пистолет, и он может с перепуrу выстре­

лить в тебя. Обойди дом со всех сторон, найди двух сто­

рожевых собак, их зовут Диана и Волк. Скажи им, чтобы 
не поднимали тревоги, когда мы проникнем в дом. А те­

перь беги. 
О'Скалли радостно тр.яхвул головой, так что у него да­

же уши замотались из стороны в сторону, выпрыгнул в 

окно и исчез в темном саду. 

- Не забудьте взять с собой веревку,- снова вмеша­
лась Полли. 

- Веревку? - удивился Мэтьюз Магг.- Да зачем она 
нам нужна? 

- Веревка всеГда пригодится.- настаивала Полли. -
Сама в этом убедилась, когда плавала с пиратами. 

- А ведь Полли дело говорит,- поддержал ее доктор 
Дулиттл. - Без веревки нам не перебраться через ограду. 
Стаббинс, не сочти за труд, сходи на чердаiС, найди там 
веревку. 

Когда я вернулся с веревкой, то застал всю компанию 
выясняющей в споре, что и кого брать с собой. 

Белая мышь предложила взять фонарь, чтобы осве­
щать дорогу. 

- И метлу, чтобы заметать следы! - расхохотался 
Горлопан. 

Но доктор Дулитrл подумал и сказал, что, пожалуй, 

фонарь и в самом деле пригодится. 
- А не взять ли нам с собой Бед-Окура? - спросил 

Мэтьюз Магг.- Когда мы в проmлый раз попали в пере­
делку, он нас здорово выручил. 

- Боюсь, он снова начнет искать себе дубину поувеси­
стее, - засомневался допор. 

- Не станет,- успокоил его Мэтьюз.- Он возьмет 
из дому кочергу. 

- Что ты говоришь, Мэтьюз! - ужаснулся доктор.­
Какая кочерга? Кстати, и ты не вздумай взять с (:обой 
свой любимый ломик. 

Мэтьюз Маiт пожал плечами и пошел будить Бед­
Окура. До часа выхода из дома оставалось еще минуr со­
рок, но этого времени как раз в обрез хватило, чтобы под­
нять с постели соню принца и растолковать ему, что от 

него требуется. 
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Когда все были в сборе, фонарь и веревка приготовле­

ны, доктор Дулиттл взглянул на часы и сказал: 

-Пора. 

Мы покинули наше тихое пристанище и вышли на 

улицу. Луна еще не взошла. Впереди шагал доктор с 

дворцовой крысой в кармане, рядом семенил Клинг. За 
ними шел я с Полли на пле~е. Замыкали •шествие зло­

умышленников• Бед-Окур и Мэтьюз. Над ними летел 
Горлопан. 
Мне бьшо нсtМноrо не по себе, хотя я знал, что мы 

идем восстанавливать справедливость. Полли заметила, 

что я волнуюсь, и шепнула мне на ухо: 

- Не тревожься, Том. Доктору всегда везло, и пока ты 

с ним, с тобой ничего плохого не случится. 
Честно признаюсь, ее слова меня мало успокоили. 
Доктор остановился у ограды имения Уизлобли, там, 

где огромный старый клен свесил свои ветви на улицу, и 

стал разматывать веревку. 

- Позвольте мне, господин доктор, - сказал Бед­
Окур, взял веревку из рук Джана Дулиттла и ловко захле­

стнул петлю на толстой ветке. 

Пока мы по очереди забирались по веревке на дерево, 
а затем спрыгивали в сад, Горлопан сидел на верхушке 

клева и следил за домом, а Клин г- за дорогой. Но все · 
было спокойно, дом спал, запоздалых путников на дороге · 
вебьшо. 

Таким образом мы все благополучно оказались в саду. 
Клинг помчался к воротам и пролез через вырытый 
О'Скалли лаз. 

Когда я спустился с дерева, первое, что я увидел, был 
мчащийся к нам О'Скалли. 

- Все в порядке, - шепнул он доктору.- Диана и 
Волк ждут вас в доме и проведуr куда скажете. Главное -
попасть в дом. 

- Для начала его еще надо найти,- хмыкнул доктор 

и оглянулся. - В такую темень, да еще среди этих зарос­
лей я не могу понять, куда надо идти. Прошу, проведи 
нас к дому. 

- Хрюкки с вами нет? - почему-то спросил О'Скал-
ли. 
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- Нет,- удивленно ответил доктор.- А почему ты о 

нем спрашиваешь? 

- Тdгда я проведу вас через огород, мимо морковных 

грядок. Так будет и ближе и. надежнее, там нас прикроют 
кусты. 

Минут десять мы шли гуськом за О'Скалли вдоль кус­

тов и грядок. И вдруг чуть ли не носом уперлись в камен­

ную стену дома. Там вас уже ждал Клин г. 
- Господин доктор,- шепотом сказал Клинг, - не 

.стоит ломать замок и давать графу повод вызвать поли­

цию. Пусть-дворцовая крыса проберется в дом и стащит у 

хозяина ключ от двери. Лучше будет, если граф Уизлоб­
ли и не догадается, что мы побывали у него в гостях. 

Крыса высунулась из кармана доктора и спросила: 
- А где мне искать этот ключ? 
- В спальне у хозяина. Я по опыту знаю: все люди 

одинаковы, они суют ключ под подушку. Если не смо­
жешь вытащить его сама, позови на помощь мышей. 

Джон Дулиттл достал крысу из кармана сюртука И 
опустил ее на землю. Крыса подбежала к стене дома, на­
шла норку и шмыгнула в нее. Прошло пять минут, де­
сять. Вдруг что-то упало мне на голову. Я потер на голове 
шишку и наклонился к земле, чтобы рассмотреть, что 
меня так больно ушибло. 

Передо мной лежал ключ. Он тускло блестел в свете 

мерцающих звезд. По-видимому, спальня графа Уизлоб­
ли располагалась прямо над нашими головами, а крыса 

поленилась бегать взад-вперед с ключом в зубах и выбро­
сила его в окошко. 

Я вложил ключ доктору в руку, и мы молча двинулись 

к входной двери. 



Глава 34 

ДF.JIO В 1W1ЯПЕ 

По нашему IШану только Мэтьюз должен был сопро­
вождать доктора Дулиттла на чердак. Бед-Окур остался 
караулить дверь. Чернокожего наследного принца было 

почти не видно в темноте. Мне велели ждать у лестницы. 
ведущей на чердак. 

Джон Дулиттл сунул ключ в замок, дважды повернул 

его, и дверь открьmась. Хорошо смазанные петли даже не 

скрипнули, но меня непонятно почему охватил страх. 

Из-за двери высунулись две огромные головы страш­

ных собак. Диана и Волк уже ждали вас и завиляли хво­

стами, приветствуя доктора. 

В доме царила кромешная тьма, и я даже обрадовался, 
что мне не надо идти на чердак. Я уселся на ступеньки 

лестницы. Хорошо еще, что Полли осталась сидеть у ме­
ня на IШече, с ней бьmо хоть не намного, но все же спо­
койнее. 

Джон Дулиттл и Мэтьюз Магг взяли за ошейник по 

собаке и бесшумно поднялись по устланной ковром лест­
нице. Собаки уверенно вели к тайнику. 
Я сидел внизу, и мне казалось, что со времени их ухо­

да прошла вечность. Я быстро убедился, что хорошего 
взломщика из меня не выйдет. Признаюсь, мне бьmо 
страшно. Всякий раз, когда ветер раскачивал в саду ветки 

и они стучали в окно, мне казалось, что меня заметили, 

что кто-то целится в меня из пистолета или заносит над 

моей головой дубину. Мне ужасно хотелось открыть 

дверь и позвать Бед-Окура, но я знал, что этого делать 
нельзя. 

Я все еще боролся со своими страхами, когда Полли 
шепнула мне на ухо: 

- Не бойся. Доктор с собаками уже возвращаются. Я 
слышу их шаги. 

Минуту спустя Диана ткнулась в мою щеку холодным 
и влажным носом. Какое счастье, что Полли предупреди­

ла меня, иначе я или умер бы от страха, или заорал бла­

гим матом. И кстати. неизвестно, что бьmо бы хуже. 
Смутные фигуры доктора и Мэтьюза проплыли мимо 
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меня в сторону двери. За ними шел О'Схалли. Они вес 
были похожи на привидения. Я встал и поспешил вслед 
за привидениями. 

На улице Джон Дулиттл благодарно потрепал Диану и 
Волка за уши и, когда они скрьmись в доме, запер дверь 

на ключ. Потом достал из кармана все ту же крысу- ви­
димо, она присоединилась к ним на чердаке, - отдал ей 

ключ и попросил отвести ero на прежнее место. 
О'Схалли снова повел вас через огород к ограде. Я с 

трудом сдерживался, чтобы не спросить доктора, все ли 
сошло гладко. И только когда мы стояли под знакомым 

клевом, я отважился задать вопрос: 

- Завещание у вас? 
-Да,- шепотом ответил доктор,- оно у меия в кар-

мане. Кажется, нам нечего тревожиться. Мы открьmи, а 
затем снова закрьmи тайник и при этом сумели не насле­

дить. Конечно, завещание я еще не читал. Прочтем его 
дома. Где ваша веревка? 

Веревку нашли, спустили ее с толстой ветки на другую 
сторону ограды, и все мы по очереди выбрались из име­

ния Уизпобли на дороrу. Последним перелезал через ог­
раду Бед-Окур. Он отвязал веревку от ветки, сунул ее за 
пазуху и спрыгнул на землю. Я догадался, зачем он так 

сделал- чтобы утром сторож не заметил свисающую с 
клена веревку и ничего не заподозрил. 

Похоже, мы и в самом деле не оставили следов. Тем 

временем О'Скалли и Кливг пролезпи через лаз под во­
ротами и догнали нас. 

Вскоре мы бьmи дома. Там мы сразу же иаправились 
в кабинет доктора, задернули шторы на окнах, зажгли 

свечи и собрались вокруг стола. Доктор вытащил из кар­
мана аккуратно свернутый лист пергамента, положил его 

па стол и распрямил. 

Я достал клочок пергамента, который принесла мне 

библиотечная мышь, и приложил его 1t завещанию. Со­
мнений не оставалось- клочок бьm отгрызен от завеща­
ния. 

Доктор быстро пробежал глазами начало завещания, а 
вслух прочел только главное: 

- • ... ТАКЖЕ Я, /РАФ РНЧАРДДОРНТОН, В ПРИСУТ­
СТВИИ НОТАРИУСА. И ДРУГИХ ОЗНАЧЕННЫХ ВЫШЕ 
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СВИДЕТЕЛЕЙ, ЗАВЕЩАЮ СТО ТЫСЯЧ ФУНТОВ ИЗ 
МОЕГО СОСТОЯНИЯ НА БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЬIЕ ЦЕ11И 
ОБЩЕСТВА ЗАЩИТЫ ЖИВОТНЫХ. МОИ ДУШЕШ'И­
КАЗIШКИ САМИ ОШ'ЕДЕЛЯТ ... • 
Я не знал, кто такие душеприказчики, и знать в ту ми­

нуrу н~ желал. Я не дал доктору дочитать до конца и за­
кричал: •Ура!• Мэтьюз и Бед-Окур заплясали вокруг сто­
ла. 

Когда мы наконец успокоились, доктор, радостно 
улыбаясь, сказал: 

- Да сядьте же, друзья. Давайте посмотрим все заве­

щание. 

Мы сели. Доктор обвел нас глазами, и вдруг улыбка 
сползла с его лица. Я проследил за его взглядом и увидел, 

что доктор не отрываясь смотрит на что-то блестящее в 
руках Мэтьюза Магга. Я тоже присмотрелся, и у меня 

внутри все похолодело- Мэтьюз задумчиво вертел в 

пальцах запонку из сафьяновой коробочки графа Уиз­
лобли. 

- Огкуда это у тебя, Мэтьюз? - сдавленно произнес 

доктор. 

- О чем вы, господин доктор? - невинно улыбнулся 
Мэтьюз.- Ах это! Безделушка на память о посещении 
дворца графа Уизпобли. Она мне случайно попалась под 
руку. 

Казалось, доктор потерял дар речи. Остальные тоже 
подавленно молчали. 

-А что случилось?- оправдывался Мэтьюз.- Поду­
маешь, взял я у него блестящий камушек. Так ведь он все 
равно принадлежит не графу. Старик Д оритон по завеща~ 
нию отдал все свое состояние жийотным. 

- Но когда же ты успел, Мэтьюз?- наконец вымол­

вил доктор.- Ты же не отходил от меня ни на шаг! 
- Мы с вами IWJИ по коридору мимо спальни графа. 

Дверь была приоткрыта, а эта штуковина блестела на ко­
моде. Рука у меня сама подхватила ее. 

Доктор закрьш лицо руками и просто вал: 
- Ох, Мэтьюз, Мэтьюз! Ты же обещал мне испра­

виться и оставить эту дурную привычку! 
Белая мышь вскарабкалась по рукаву ко мне на плечи 

и тихонько 'Спросила: 
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-Что случилось? Почему так расстроился доктор? 
Я объяснил ей как мог, что Мэтьюз похитил из двор­

ца брИJVIиантовую запонку, что уrром граф Уизлобли за­

метит пропажу, догадается, чьих рук это дело, и нас аре­

стует полиция. 

- А если эта такая дорогая пуговка снова окажется на 
месте? - спросила белая мышь.- Тогда вас не аресту­
ют? 

- Нет,- ответил я.- Но как она может оказаться на 
месте? Запонки по воздуху не летают. 

- Зато мы, мыши, бегаем по земле.- Она спрыгнула 
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с моего nлеча на стол и подошла. к Джону Дулитrлу.­

Господин доктор, дайте мне 'Л"/ пуговку, ·и я отнесу ее на 

место. 

Лицо доктора осветилось надеждой. 

- Ты и в самом деле можешь это сделать? - спросил 

доктор. - Солнце уже встало, во дворце небось давно за­
метили пропажу. Да и тебе до дворца быстро не добрать­
ся, nyrь туда не близкий. 
И вдруг О'Скалли неожиданно предложил: 
- Пусть садится на меня верхом, я в миг ее доставлю. 

А там уж она сама проскользнет под дверью и отнесет за­

понку в спальню графа. 
Доктор согласно кивнул головой, взял из рук разоча­

рованного Мэтьюза запонку и отдал ее белой мыши. 

-Желаю тебе удачи,- сказал он. 
Белая мышь зажала запонку зубами, вскарабкалась на 

спину О'Скалли и крепко уцепилась лапками за его гус­

тую шерсть. Пес выбежал из кабинета, выпрыгнул на 
улицу через распахнутое на кухне окно и помчался к ка­

литке. 

Когда белая мышь и О'Скалли исчезли из вида, в ка­
бинете опять воцарилось неловкое молчание. Мне каза­
лось, что я присутствую на похоронах. 

-Я надеюсь, что вы, Стаббинс и Бед-Окур, сохраните 
в тайне то, что здесь произошло. Впрочем, будем наде­

яться на лучшее, - наконец сказал доктор. 

Но по его голосу бьшо ясно, что сам он на лучшее не 
надеется. Чернокожий принц и я согласно кивнули голо­
вами. 

- А что касается тебя, Мэтьюз, - продолжал док­
тор, - то я предупреждаю тебя, что, если что-то подобное 
еще раз повторится, нам придется расстаться. Я знаю, 

что ты у меня никогда и ничего не взял, но я хочу, чтобы 
ты так же относился и к чужой собственности. Мы долж­

ны доверять друг другу. Ты меня понимаешь? 
- Понимаю, - виновато пробасил Мэтьюз.- Я не 

подумал, что подведу вас. Давайте забудем об этом. 

У Мэтьюза бьщ вид повинившегося школьника, и 

доктор не удержался от улыбки. 

- А ведь все не так страшно, как кажется, друзья, -
сказал он.- Белая мышь и О'Скалли сумеют возвратить 
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запонку па прежнее место. Даже если rраф Уизлобли вы­

зовет полицию, у них не будет доnзательств, что именно 
мы побывали ночью во дворце. Мы не оставили им ника­
ких следов, так что дело в шnяпе ... 
И вдруг на его просветлевшем бьшо лице проступил 

смертельный испуг. Он оглянулся, словно искал что-то, а 

затем простонал: 

- Шляпа! Стаббинс, ты не видел, rде мой цилиндр? 
-Неужели вы снова забыли его во дворце Уизлоб-

пи?- вскричал я. 

Глава 3S 

МЫ АРЕСТОВАНЫ 

-Может быть, вы вышли из дому с непокрытой голо­
вой?~ предположип Бед-Окур.- Я сам часто хожу без 
IПJIЯПЫ. 

Все ухаатились за его мысль JCaX уrопающий хватает­
ся за соломинку и стали вспоминать, бып пи на голове 
доктора цилиндр, когда мы отправнпись в пуrь ICO дворцу 

Уизлобли. 
Увы, бьш! Полпи точно помннпа, что доктор вышел 

из дому в цилиндре. 

-Может быть, вы потеряли .его по дороге?- с надеж­

дой спросил Мэтьюз Marr. 
Его надежда была напрасной- доктор точно помннп, 

что ов сиял цилиндр ва чердаке, потому что ов мешал 

емУ добраться до тайника. 
- Господи! - вздохнул доктор.- Ну какой из меня 

взломщик, если я забываю ва месте преступления собст­
венную шляпу! Нет бы забыть носовой ппаток нпи что-то 
такое же пустяковое! MeWI уrоразднпо забыть цилиндр, 
по которому мeWI в минуту найдет даже начинающий 

сыщик. Весь Паддлеби знает мой цилиндр. Я бы сам хо­
хотал до упаду, не будь все так серьезно. Ну что же, теперь 
все зависит от белой мыши и от ее расторопности. Ника­
IСИе IСОТЫ по дороге ей ве страшны, потому что с вей 
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О'Скалли. Дай Бог, чтобы ona успела nоложить ua место 
заnонку до того, как граф Уизлобли абь трс гу. 

В ту же минуту в кабинет вoUVJa Крякки. 
- Завтрак уже готов? - удивился доктор Ду: 

Что-то ты сегодня решила накормить нас раuьш , • 
обычно. 
-Нет,- ответила утка. Она nрошла к дохтору и шеn­

нула· ему: - В калитку вошли трое мужч~н. У них в руках 
ваш цилиндр. 

_: Цилиндр! - ахнул доктор. 
- Да, господин доктор, цилиндр. Один из этих муж­

чин одет в nолицейскую форму. По-моему, это тот сер­
жант, что живет на соседней улице. 

Ка:к только я nеревел Мэтыозу Маггу, что сказала 

Кря:кки, он вскочил и бросился :к окну, но вдруг остано­
вился и сел на прежнее место. 

- Нет, госnодин доктор,- произнес он решитель­

но,- я не допущу, чтобы вы один расхлебывали кашу, 
которую я заварил. Я скажу, что один во всем виноват. А 

в тюрьме мне сиде'l'ь не вnервой, я и там не nропаду. 

Он умолк и сгорбился. 

Допор nосмотрел на него строго и сказал: 
- Я требую, чтобы ты до поры до времени держал 

язык за зубами. Будешь говорить, только если тебя будет 
спрашивать полиция. Стаббинс, открой дверь этим лю­

дям. 

Я открыл дверЬ. На пороге стояли граф Генри Уизлоб­
ли, сторож его имения, с которым мы уже встречались в 

ту ночь, когда тушили пожар, и сержант полиции. 

На лице полицейского бьmо написано смущение. По­
видимому, ему бьmо неловко nеред Джаном Дулиттлом 

за то, что он врывается в его дом. Он давно знал доктора, 

и все происходящее бьmо ему неприятно. Он развел ру­
ками, будто хотел сказать: (<Вы уж простите, господин 

доктор, но у меня служба такая•. 
Граф Уизлобли чувствовал себя ка:к дома. Не успел я 

сказать им: •Войдите., как он отстранил меня, подошел :к 

доктору Дулиттлу, встал перед ним и воскликнул: 

- Вот они! Вся шайка в сборе! Я вас запомнил еще 
тогда, когда вы ворвались в мой дом и что-то кричали 

про пожар. Не бьmо никакого пожара! Вы хотели разню-
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хать, что где лежит в доме, чтобы потом ночью ограбить 
меня. Сержант, арестуйте их! 

Что оставалось делать сержанту? Во-первых, граф 

Уизлобли бьт очень влиятельный человек, а во-вторых, 
арестовывать ореступников бьто .его долгом. Поэтому 
сержант повернулся к Джону Дулиттлу и сказал: 

-Господин доктор, граф Генри Уизлобли утверждает, 

что сегодня ночью вы проникли в его дом и по.хитили 

драгоценную бриллиантовую запонку. :Как доказательст­
во он представил ваш цилиндр, найденный на чердаке. Я 
вынужден вас оросить отправиться вместе с нами в дом 

графа Уизлобли для установления истины на месте пре­

ступления. 

Мы повиновались и пошли. Солнце только недавно 

встало, и мы порадовались, что ва улицах еще мало про­

хожих, иначе уже к обеду весь Паддлеби знал бы, что док­
тора Дулиттла и всех его друзей арестовали и увели. А вот 

за что арестовали и куда увели - и стало бы предметом 
пересудов и самых вевероятвых домыслов. 

А каково бьшо бы моим родителям? :Конечно, они ни 
за что ве поверили бы, что доктор Дулиттл - преступ­

вик, но все соседи полезли бы к матери с соболезновани­
ями- ведь ее сын попал в дур11}10 компанию! 

По пути мы молчали. Только граф Уизлобли позабьш 
о своей благородной крови и время от времени воскли­

цал: 

- Разбойники! Теперь вам не отвертеться! Я ведь пре­

дупреждал, что упеку вас за решетку! 
Но никто из вас не отвечал на его неблагородную 

брань. 
Старый слуrа открьш нам ворота в имение, и я заме­

тил, что лаз, прорытый О'Скалли ночью, еще не засыпа­

ли. Но гадать, успеЛа белая мышь ипи нет, бьшо уже не­
когда. Нас провели в дом. Под презрительными взгляда­
ми толпы слуг мы поднялись по лестнице на второй этаж 

в спальню графа. 

Генри Уизлобли встал посреди спальни. Он бьш хоро­
шим актером. Вы бы слышали, с какой горечью и него­
дованием он рассказывал: 

- :Как обычно, я проснулся в шесть ч,асов утра. И тут 
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же заметил, 'ITO c.:aфloHIIOIIiUI корu6о'lк.А с защшками ле­
жит не на том месте, где и оставил се IIIJCaiiYIIC. Еще 11с 
веря в несчастье, я открьш ее и увидел, •1то од11ой за11uнки 

не хватает- вечером их бьшо четыре, а теперь- только 
три! Неслыханно! Кража в моем доме! Сначала я запо­
дозрил слуг, созвал их и расспросил асаждого по отдель­

ности. Мне стыдно, что я заподозрил невиновпых, пото­

му что полчаса спустя на чердаке обнаружили цилиндр 

этого разбойника, который смеет называть себя д.:>кто­

ром медицины! Он доктор разбойных дел! Увидев ци­
линдр, я сразу понял, что кража - дело его рук. 

- Погодите,- остановил его Джон Дулиттл.- А сей­

час сафьяновая коробочка лежит на том же месте, где вы 

обнаружили ее сегодня уrром? 

·- На том же, - подтвердил граф. - Но что это меня­
ет? Ведь запонок в ней всего три! 

- Если уж вы обвиняете меня в краже, - продолжал 

доктор, - то не могли бы вы показать мне, как вы откры­

ли коробочку? Может быть, запонка выкатилась из нее и 
лежит на полу? 

- Ваши увертки не помогут, - самонадеянно сказал 
Генри Уизлобли, но выполнил просьбу.- Сначала я раз­
двинул шторы, затем подошел к комоду, вот так, взял в 

руки коробочку и открьш ее ... 
Граф на мгновение умолк, а потом вдруг взвизгнул: 

- Этого не может бьпьl 
У слышав его крик, мы все вздохнули с облегчением­

белая мышь справилась с задачей. 
Я никогда не забуду выражение лица Генри Уизлобли. 

Он стоял белый, как стена, и таращил г11аза на сафьяно­
вую коробочку. Там, внутри, лежали не три, а все четыре 
запонки. 

Сержант заглянул через плечо графа, и его лицо стало 
11аливаться хровью. 

- Так что же у вас украли этой ночью, господин 

граф? - процедил он сквозь зубы.~ Кого и в чем вы об­
виняете? 

Чем больше храснел полицейский, тем больше блед­
нел Генри Уизлобли. 

Планы графа сорвались. Он охотно отдал бы все четы-
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ре ,,шо•••и, JIИIIJЬ бы засадить за решетq вставшего у не­
,,. 11а ,_орш·с доiСТора. Но граф не привык оставаться в дy­
JtltiКiV(. Он 11овсрнулся к доктору Дулитrлу и в ярости зао­

рал: 

- Я 11е знаю, каким колдовством вы вернули запонq 

сюда, но вам все равно не отвертеться! Вы проникли в 

мой дом этой ночью! Почему ваш цилиндр наmли у ме­

IIЯ на чердаке? 
- Я готов дать вам все необходимые объяснения,­

спокойно ответИ11 ему доiСТОр, - во в ваших же интере­

сах, если я это сделаю с глазу на глаз. 

- Никогда! Я хочу, чтобы сержант слышал, что вы 

станете IШести! - заупрямился граф. 
Он зря упрямился, потому что Джон Дулиттл сказал: 

- Хорошо. Мне нечего скрыват., от полиции. Я при­
ходил к вам этой ночью за завещанием ... 

Глааа 36 
ПocлeДIIJIJI, со счастливым концом 

Граф Генри Уизлобли бьш раздавлен. Ненависть на 

его лице сменилась испугом. Он забормотал жалким го­
лосом: 

- Да, конечно, нам лучше поговорить наедине ... Я по­
горячился, но, надеюсь, вы меня поймете ... Проiiдемте в 
библиотеку, там нам никто не помешает. 

ДоiСТОр и граф скрылись за дверями библиотеки. 

- Даже не знаю, как мне благодарить белую мышь, -
шепнул Мэтьюз Магг.- Кстати, я боюсь, что граф снова 
набросится на доктора с JСУЛаками. Может быть, нам тоже 
войти? 

- Лучше подождем здесь, - ответил я.- Мне JСаЖет­
ся, на этот раз граф Уизлобли проиграл по всем статьям. 
К тому же он не посмеет пустить в ход кулаки при поли­
цейском. 

Когда доктор с графом переступили порог библиоте­
ки, часы пробили семь раз. Выuши они в восемь. Граф 
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Уизлобли был очень бледен, но держал себя в руках. Он 
nодошел к полицейскому и сказал: 

-Сержант, произошла ошибка_, н я прошу извинить 
меня. Сожалею, что nоднял вас с постели в столь ранний 

час. Я забираю назад свой иск против господина Дулитr-

ла. . 
Мы опять спустились, прошли по устланной коврами 

лестнице и зашагали к воротам усадьбы. У ворот сержант 

взял nод козырек и nошел в Паддлеби. 

Когда сержант отошел подальше и не мог вас слы­
шать, Мэтьюз нетерпеливо спросил: 



- Господин доктор, как же вы объяснили графу загад­
ку с запонкой и цилиндром? 

- Я ничего ему не объяснял, - ответил Джоп Ду­

литrл. - Я только сказал, что завещание у меня и что я 
могу доказать, что он сам поджег дворец. Все остальное 

время граф умолял пощадить его и не вмешивать в дело 

полицию. ТеперЬ он соберет чемоданы и уедет в Австра­
лию. 

- Почему в Австралию? -удивился Я. 
- Ему теперь придется самому зарабатывать на 

жизнь, - сказал доктор. - По завещанию, все состояние 
старого графа Дорнтона пойдет на благотворительные 
цели. 

Когда история пожара и завещания стала известна 
зверям из зоопарка доктора Дулиттла, их ликованию не 
бьmо конца. Само собой, тут же предложили устроить 

праздник. И устроили - даже не на день, не на два, а на 
всю неделю. 

Потом звери приэвавались мне, что никогда прежде у 
них не было таких веселых праздвиков, хотя в зоопарке 

доктора Дулиттла жилось им весело и онИ развлекались 
вовсю. 

На праздник пригласили всех-всех зверей из шсруrи. 

Сад и зоопарк украсили развоцветвЬ{ми лентами, а 

ночью па деревьях зажгли фонарики. Везде расставили 

столы с питьем и едой, чтобы, гуляя по саду, звери могли 
подкрепиться и освежиться. 

Гостей приmло очень много. Крысы, мыши, кролики, 
собаки, барсуки, белки и лисы из зоопарка встречали гос­

тей как хозяева. Им помогали Крякки, Полли, Чи-Чи, 

Хрюкки, тяпи-толкай и Бу-Бу. Все работали не покладая 

рук, чтобы накормить и развлечь всех пожаловавших на 
праздник. 

Доктор Дулиттл, Мэтьюз и я то и дело бегали в окре­
стные лавочки, чтобы прикупить еще съестного. Бу-Бу 
рассказала мне потом, что к праздвику мы купили телегу 

зеленого салата, четыре мешка пшеницы, бочку костей и 
бочку мяса, четыре головки сыра, две дюжины караваев 

хлеба ... Это не считая мелких лакомств вроде орешков в 
сахаре и медовой воды! 
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По дорожхам сада невозможно бьuю пройти, так мно­
го там было ежей, сверчков, белок, ·крыс, бобров, цапель, 

зайцев, и прочих, и прочих, и прочих. Звери кричали 
•Ура!• и славили старого графа Дорнтона и доктора Ду­
литтла. 

Деревья и кусты в саду сгибались под тяжестью птиц. 
На ветках сидели фазаны и воробьи, дрозды и корольки, 

голуби и малиновки. Они пели свои веселые песни. 

А когда гости разошлись, звери взялись за метлы и 
лопаты и трудились весь день, чтобы привести в порядок 
свой родной зоопарк. Да-да, так они теперь и говорили: 

•Наш родной зоопарк•. 
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